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DE Produktname Bodenwaage
EN Product name Floor scale
PL Nazwa produktu Waga podtogowa

cz Nazev vyrobku

Podlahova vdha

FR Nom du produit

Balance au so

IT Nome del prodotto Bilancia da pavimento
ES Nombre del producto Bascula de suelo

HU Termék neve Padlémérleg

DA Produktnavn Gulvvaegt

Fl Tuotteen nimi Lattiavaaka

NL Productnaam Personenweegschaal
NO Produktnavn Gulvvekt

SE Produktnamn Golvvag

PT Nome do produto

Balanga de chdo

SK Nazov produktu

Podlahova védha

BG Mme Ha npoaykTa

[MogoBa Be3Ha

EL ‘Ovopa poiovtog Zuyapla damnédou
HR Naziv proizvoda Podna vaga

LT Produkto pavadinimas Grindinés svarstyklés
RO Numele produsului Cantar de podea

SL Ime izdelka Talna tehtnica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoayKT |
EL Movté)o nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-BW-3000/1000S
SBS-BW-1000/200S
SBS-BW-5000/2000XL
SBS-BW-3000/1000XL
SBS-BW-3000/1000M
SBS-BW-1000/200M

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpowussoguTten |
EL Kataokevaotic | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccion del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AteUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU




Diese Bedienungsanleitung wurde fiir Sie maschinell Gbersetzt. Wir
arbeiten kontinuierlich daran, eine akkurate Ubersetzung zu liefern.

Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung perfekt. Die offizielle

Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen

oder Unterschiede in der Ubersetzung sind weder bindend noch haben

sie eine rechtliche Wirkung fiir die Einhaltung oder Durchsetzung von

Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der Informationen in der

Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die

englische Version dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version.

‘echnische Daten

Beschreibung des

Wert der Parameter

Parameters
Produktname Bodenwaage
SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW-
BW- SBS-BW-
Modell 3000 1000 5000 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 1000 200
S XL XL M
Akku
Akku:6 | &V
N 4500
mAh
Akku: 6 V, 4500 mAh; 4000 /
Akku / Stromversorgung u-ov mAn; mAh; Netz
Stromversorgung: 8 V, 500 mA . teil:
Netzteil: gV
8V, 200 500
m mA
Maximum load [kg] 3000 1000 5000 3000 3000 1000
Minimalgewicht [kg] 3 - - - - -
Genauigkeit [g] 1000 200 2000 1000 1000 200
Abmessungen der | 1000x1000 | 1500x1500 | 1200 x 1200
Wageplattform [mm]
Gewicht [kg] 64,7 65 123 | 123 85 82




1. Allgemeine Beschreibung

Diese Bedienungsanleitung soll lhnen helfen, das Gerat sicher und zuverlassig zu
nutzen. Das Produkt wird streng nach den technischen Spezifikationen unter
Verwendung der neuesten Technologien und Komponenten und unter Einhaltung der
hoéchsten Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.

VOR BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN UND zU
VERSTEHEN.

Um einen langen und zuverldssigen Betrieb des Gerats zu gewdhrleisten, achten Sie
bitte auf eine ordnungsgemaRe Bedienung und Wartung gemall den Anweisungen in
dieser Bedienungsanleitung. Die technischen Daten und Spezifikationen in dieser
Anleitung sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behélt sich das Recht vor,
Anderungen vorzunehmen, um die Qualitat zu verbessern. Unter Beriicksichtigung des
technischen Fortschritts und der Maoglichkeit zur Larmreduzierung ist das Gerat so
konstruiert und gebaut, dass Risiken durch Larmemissionen auf ein moglichst geringes
MaR reduziert werden.

Symbolerkldrung

C € Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen
Sicherheitsnormen.

@ Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfaltig lesen.

Recycelbares Produkt.

VORSICHT! oder WARNUNG! oder BEACHTEN SIE! zur Beschreibung
einer bestimmten Situation
(allgemeines Warnzeichen).

ﬂ Nur fur internen Gebrauch.

ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung dienen
nur der Veranschaulichung und kénnen in einigen Details vom
tatsachlichen Aussehen des Produkts abweichen.



2. Anwendungssicherheit
A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die

Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kann zu Stromschlag, Brand und/oder schweren Verletzungen
oder zum Tod fuhren.

Der Begriff ,,Gerat” oder ,Produkt” in den Warnhinweisen und der Beschreibung der
Anweisungen bezieht sich auf
Bodenwaage

2.1. Elektrische Sicherheit

Gilt fur das Batterieladegerat:

a)

b)

d)

Der Netzstecker des Gerdts muss fir die benutzte Netzsteckdose ausgelegt
sein. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und
passende Steckdosen vermindern das Risiko eines Stromschlags.

Der Kontakt zu geerdeten oder massefiihrenden Elemente, wie Rohre,
Heizkorper, Herde und Kiihlschranke, muss vermieden werden. Es besteht ein
erhdhtes Stromschlagrisiko, wenn lhr Korper geerdet ist und Sie das Gerat
berihren, wahrend Sie direktem Regen ausgesetzt sind, auf nassem
StraBenbelag stehen oder in einer feuchten Umgebung arbeiten. Das
Eindringen von Wasser in das Gerat erhoht das Risiko einer Beschadigung des
Gerats und eines Stromschlags.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie
das Kabel nicht, um das Gerdt zu transportieren oder den Stecker
herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Warmequellen, Ol, scharfen Kanten
oder beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines Stromschlags.

Lasst sich der Einsatz des Gerates in feuchter Umgebung nicht vermeiden,
muss eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) verwendet werden. Die
Verwendung von RCD verringert das Risiko eines Stromschlags.

Es ist verboten, das Gerat zu benutzen, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder
sichtbare Verbrauchsspuren aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von
einem qualifizierten Elektriker oder vom Kundendienst des Herstellers ersetzt
werden.

VORSICHT — LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat beim Reinigen oder
Verwenden niemals in Wasser oder andere Flissigkeiten.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

Halten Sie den Arbeitsbereich aufgerdaumt und gut beleuchtet. Unordnung
oder schlechte Beleuchtung kann zu Unféllen fiihren. Seien Sie umsichtig,



b)

d)

e)

A\

achten Sie auf Ihre Handlungen und lassen Sie bei der Verwendung des Gerats
lhren gesunden Menschenverstand walten.

Wenn Sie Zweifel an der Funktionstiichtigkeit des Produkts haben oder wenn
es beschadigt ist, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.
Reparaturen am Geradt dirfen nur vom Kundendienst des Herstellers
durchgefiihrt werden. Keine Reparaturen in Eigenregie durchfiihren!

Im Falle einer Entziindung oder eines Brandes verwenden Sie ausschlieBlich
Pulver- oder Schnee (CO,)-Feuerléscher, um das unter Spannung stehende
Gerat zu |6schen.

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung zum spateren Nachschlagen auf. Soll
das Gerdat an Dritte weitergegeben werden, muss auch die
Gebrauchsanweisung mit Gbergeben werden.

Bewahren Sie Verpackungsteile und kleine Montageteile auRerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Immer Schiitzen Sie Kinder und herumstehende Personen wahrend Sie
beachten! die Maschine bedienen.

2.3. Eigenschutz

a)

b)

Bedienen Sie dieses Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter
dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen, die lhre
Fahigkeit zur Bedienung des Gerats beeintrachtigen kénnten.

Das Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Personen (einschlieBlich Kinder)
mit eingeschrankten geistigen, sensorischen oder kognitiven Fahigkeiten oder
durch Personen ohne entsprechende Erfahrung und/oder Kenntnisse
vorgesehen, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder wurden von einer fir
ihre Sicherheit verantwortlichen Person in die Bedienung des Geréts
eingewiesen.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

2.4, Sichere Verwendung des Gerats

a)

b)

Stellen Sie sicher, dass das Rad fest sitzt. Verwenden Sie Werkzeuge, die fir
die Anwendung geeignet sind. Ein richtig ausgewahltes Produkt wird die
Aufgabe, fiir die es entwickelt wurde, besser und sicherer erfiillen.
Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht
ordnungsgemaR funktioniert (sich nicht ein- und ausschalten lasst). Gerate, die
nicht Uber einen Schalter gesteuert werden konnen, sind unsicher, dirfen
nicht betrieben werden und miissen repariert werden.

Bewahren Sie das unbenutzte Produkt auRerhalb der Reichweite von Kindern
und Personen auf, die mit dem Gerat oder dieser Anleitung nicht vertraut sind.
Die Gerate sind in den Handen unerfahrener Benutzer gefahrlich.



i)

o)

p)

q)

Halten Sie das Gerat von Kindern fern.

Die Reparatur und Wartung der Geréate ist von qualifiziertem Personal unter
ausschliefRlicher Verwendung von Originalersatzteilen durchzufiihren. Dies
gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Funktionstlichtigkeit des Gerats zu gewahrleisten, dirfen die
werksseitig installierten Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben nicht
gelost werden.

Das Gerat sollte regelmaRig gereinigt werden, um die dauerhafte Ablagerung
von Schmutz zu verhindern.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Dies kann die Dehnungsmessstreifen-Sensoren
beschadigen.

Stellen Sie vor der Durchfiihrung einer Messung sicher, dass das Gerat auf
einer stabilen Oberfliche steht und keinen Vibrationen oder plotzlichen
Temperaturschwankungen ausgesetzt ist, die die Messergebnisse
beeintrachtigen kdnnten.

Lassen Sie kein Gewicht Uber einen langeren Zeitraum auf der Waage liegen.
Dies beeintrachtigt die Genauigkeit der Waage und verkiirzt die Lebensdauer
der Dehnungsmessstreifen-Sensoren.

Die Waage nicht wahrend Regen oder Gewitter verwenden.

Extreme Temperaturen missen vermieden werden. Die Waage darf nicht
unmittelbar an sonnigen Stellen oder in der Ndhe von Klimaanlagen aufgestellt
werden.

Die Waage darf nicht in der Ndhe von Gerdten mit einem hohen
Stromverbrauch, wie z.B. Schweillgerdten oder groRen Elektromotoren,
verwendet werden.

Lassen Sie die Batterie nicht in der Waage, wenn diese lber einen langeren
Zeitraum nicht benutzt wird.

Hohe Luftfeuchtigkeit, die eine Kondensation verursachen kann, sowie
direkter Wasserkontakt miissen vermieden werden.

Stellen Sie die Waage nicht in der Ndhe von offenen Fenstern oder Tiren,
Klimaanlagen oder Ventilatoren auf, da dies aufgrund einer unzureichenden
Luftzirkulation zu instabilen Messergebnissen fiihren kann.

Die Waage sollte sauber gehalten werden. Legen Sie keine Gegenstande auf
die Waage, wenn sie nicht in Gebrauch ist.

ACHTUNG! Obwohl das Gerat so entwickelt wurde, dass es sicher ist, besteht
fiir den Benutzer beim Umgang mit dem Gerdt trotz angemessener
Sicherheitsvorkehrungen und trotz der Verwendung zusatzlicher
Sicherheitsvorrichtungen  dennoch ein  geringes Unfall- oder
Verletzungsrisiko. Es wird empfohlen, bei der Verwendung Vorsicht und
gesunden Menschenverstand walten zu lassen.



3. Anweisungen fir den Gebrauch
Das Gerat ist dafiir ausgelegt, das Gewicht von Gegenstanden zu messen, die auf
die Waagschale gelegt werden. Uberschreiten Sie nicht das Maximalgewicht der
Waage — dies kann zu Schaden fiihren!

Fiir allerlei Schaden, die durch unsachgemaBen Gebrauch entstehen, haftet der
Anwender.

3.1. Produktilibersicht
2

1 - Waagschale.
2 — Schalttafel mit Display.



SN =roy

- MC

PRINT CHECK SHIFT

ZERO (auch als TARE bezeichnet; Anzeige) Die Nullstellungsfunktion sollte nur
verwendet werden, wenn sich nichts auf der Waagschale befindet und die Anzeige
nicht ,,0“ anzeigt. Die Waage zeigt moglicherweise nicht ,,0“ an, wenn sich Staub,
Schmutz oder Feuchtigkeit auf der Waagschale befinden oder wenn ein schwerer
Gegenstand auf die Waage fdllt. Die Nullstellungsfunktion korrigiert im
Wesentlichen den tatsdchlichen Nullpunkt der Waage und teilt ihr mit, dass sich
nichts auf der Waagschale befindet.

TARE - Die Tara-Funktion (Anzeige) gibt das Gewicht der Verpackung selbst an. Es
handelt sich um die Differenz zwischen dem Gesamtgewicht der Ware mit
Verpackung und dem Gewicht der Ware ohne Verpackung. Die Tara wird
verwendet, um das Gewicht eines Gegenstands abzuziehen, der nicht in die
Gesamtgewichtsmessung einbezogen werden soll.

AC — Anzeige fir die angeschlossene Stromversorgung (Batterieladung).

HOLD - Einfrieren des Wiegeergebnisses auf dem Display — Driicken Sie wahrend
des Wiegens die HOLD-Taste, und die Waage halt das Wiegeergebnis 10 Sekunden
lang auf dem Display fest. Wird die HOLD-Taste 10 Sekunden lang nicht gedriickt,
kehrt die Waage in den Wiegemodus zuriick und zeigt das aktuelle Wiegeergebnis
auf dem Display an.

MR - Taste zum Speichern von Daten; durch Driicken der Taste wird ein einzelner
Gewichtswert oder das Gesamtgewicht gespeichert.



MC - Driicken Sie TARE und MR, um den im Speicher abgelegten Wert auf dem
Display anzuzeigen; durch erneutes Driicken von TARE und MC werden die Daten
aus dem Speicher geldscht.

M + — Speichern von Daten im Speicher / Addieren eines einzelnen Gewichtswerts
zum Gesamtgewichtswert.

PRINT — Funktion zum Ausdrucken von Daten.

CHECK / MODE - Taste zum Umschalten zwischen Z&hlmodus und
Stiickzahlprifmodus; dient auferdem zum Einstellen des Alarms. Im
Einstellungsmodus kann diese Taste zum Wechseln zwischen den Einstellungsmodi
verwendet werden.

UNIT / SHIFT — Taste zum Andern der Wigeeinheiten im Wéagemodus. Im
Einstellungsmodus dient die Taste zum Wechseln zwischen den Anzeigemodi der
Parameter.

Schalttafel — Riickansicht:
s

1 — Hauptschalter

2 — Kabelanschlussbuchse fiir die Wageplattform
3 —RS232-Buchsen

4 — Anschlussbuchse fiir die Stromversorgung

3.2 Arbeitsvorbereitung

AUFSTELLUNG DES GERATS:

Die Umgebungstemperatur darf 40°C und die relative Luftfeuchtigkeit darf 85 %
nicht Gbersteigen. Das Gerat sollte so aufgestellt werden, dass eine gute
Luftzirkulation gewahrleistet ist. Ein Mindestabstand von 10 cm muss von allen
Seiten des Gerats eingehalten werden. Das Gerdt muss von heiRen Oberflachen
ferngehalten werden. Betreiben Sie das Gerat stets auf einer ebenen, stabilen,



sauberen, feuerfesten und trockenen Oberflache sowie auRerhalb der Reichweite
von Kindern und Personen mit eingeschrdankten geistigen, sensorischen und
kognitiven Fahigkeiten. Stellen Sie das Gerat so auf, dass der Netzstecker jederzeit
erreichbar ist. Vergewissern Sie sich, dass die Stromversorgung des Gerats mit den
Angaben auf dem Typenschild Gbereinstimmt!

3.3. Arbeit mit dem Gerét

3.3.1. Einstellung der Gewichtskontrolle
Halten Sie die CHECK-Taste etwa 2 Sekunden lang gedriickt. Auf dem Display
erscheint ,H“ — der Wert der oberen Kontrollgrenze. Driicken Sie SHIFT, um den
Cursor zu bewegen, HOLD, um den Wert zu verringern, und TARE, um den Wert der
oberen Kontrollgrenze zu erhéhen.
Driicken Sie erneut MODE, und auf dem Display erscheint ,L“ — stellen Sie nun den
unteren Grenzwert ein. Driicken Sie SHIFT, um den Cursor zu bewegen, HOLD, um
den Wert zu verringern, und TARE, um den unteren Grenzwert zu erhéhen.
Driicken Sie erneut MODE, um die vorgenommenen Einstellungen zu bestatigen und
zum Wagemodus zuriickzukehren.
Wenn der Gewichtsliberwachungsalarm aktiviert wurde, ertont bei jeder Wagung
mit einer Last unterhalb des unteren Grenzwerts ein langsamer Piepton. Bei einer
Last oberhalb des oberen Grenzwerts ertént ein schneller Piepton. Bei Lasten mit
einem Wert zwischen dem oberen und unteren Grenzwert ertdnt kein akustisches
Signal.

3.3.2. ALARMFUNKTION

a) Uberlast: Wenn die Plattform mit einer Last belastet wird, die mehr als 0,3 %
des Maximalgewichts betragt, ertont ein akustisches Signal und auf dem Display
erscheint ,,------ OVR“ — nehmen Sie die Last sofort von der Plattform!

b) Alarm bei niedrigem Batteriestand: Beim Einschalten wird der Batteriestand
Uberprift. Ist der Ladezustand zu niedrig, blinkt das Batteriesymbol und es
ertdnt ein Piepton. Laden Sie die Batterie so bald wie moglich auf. Wahrend des
Ladevorgangs leuchtet die AC-LED rot, nach Abschluss des Ladevorgangs
leuchtet sie griin.

3.3.3. Zahlfunktion

a) Dricken Sie die MODE-Taste, um in den Zdhlmodus zu wechseln; im Display
erscheint ,SAP X“ (X ist die Probennummer).

b) Driicken Sie die SHIFT-Taste, um die Anzahl der Proben aus den Optionen 10,
20, 50, 100, 200, 500, 1000, 5000 und 10.000 Stlick auszuwéhlen. Driicken Sie
die M+-Taste.



d)

e)

b)

d)

e)

Nach der Auswahl der Probenanzahl erscheint auf dem Display ,LOAD-C” —
legen Sie die angegebene Anzahl an Proben ein und driicken Sie anschliefend
die M+-Taste, um die Einstellung der Probenanzahl abzuschlieRen.

Sobald die Probeneinstellung abgeschlossen ist:

e Wenn die richtige Probenanzahl ausgewahlt wurde, erscheint im
Fenster ,,CXXXXXX“ (X steht flr die aktuelle Zdhlzahl),

e wenn die Meldung ,,-CSL-“ im Fenster erscheint, bedeutet dies, dass
das Stiickgewicht der Probe nicht ausreicht (das Stiickgewicht ist zu
gering und liegt unter der Genauigkeit) — driicken Sie die Taste M+, um
die Probenanzahl erneut auszuwahlen.

Um die Genauigkeit der Waage zu gewabhrleisten, sollte das Stiickgewicht nicht
unter der Teilung der Waage liegen.

Driicken Sie im Zdhlmodus die Taste MODE, um zum Wagemodus
zurickzukehren.

3.3.4. Speichern/Auslesen von Wiegedaten

Driicken Sie im Wagemodus die Taste M+, um das aktuelle Gewicht zu
speichern und zum Gesamtgewicht hinzuzufiigen (Gewichtsakkumulation). Auf
dem Display erscheint ,,ADD XXX“ (XXX ist die kumulierte Nummer). Nach etwa
2 Sekunden wird das kumulierte Gesamtgewicht angezeigt, und anschliefend
wird der Wagestatus wiederhergestellt. Ist der Wagewert negativ, wird er nicht
gespeichert.

Driicken Sie die Taste [MR], um ,,ADD XXX“ anzuzeigen, wobei XXX die Nummer
des nachsten Wiegedatensatzes ist, gefolgt vom Gewichtswert dieses
Datensatzes. Nach einer Weile wird der nachste Datensatz angezeigt, bis zum
letzten Datensatz. Nach der Anzeige des letzten Datensatzes bedeutet die
Anzeige von ,,ADD UP“, dass die auf dem nachsten Bildschirm angezeigte Zahl
das Gesamtgewicht nach der Summierung ist. Nachdem das Gesamtgewicht
angezeigt wurde, kehrt das Gerat in den Wagemodus zurick.

Halten Sie die [MR]-Taste 2 Sekunden lang gedriickt, um den Wiegesatz
anzuzeigen. Dricken Sie die [MR]-Taste erneut, um den Wiegesatz zyklisch
anzuzeigen (ein langes Gedrickthalten ist dabei nicht erforderlich).

Wenn das Wiegeprotokoll angezeigt wird, driicken Sie die [SHIFT]-Taste, um
zum Wiegemodus zuriickzukehren.

Wenn ein Wageprotokoll oder eine Summierung angezeigt wird, driicken Sie
die Taste [MC] (driicken Sie gleichzeitig die Tasten [TARE] und [MR]), um ,,CLR
anzuzeigen, das Protokoll und die Summierung zu I6schen und zum
Wagemodus zuriickzukehren.



f)  Sie kbnnen maximal 40 Eintrdge vornehmen. Wenn die Anzahl der Eintrage 40
Uberschreitet, werden bei jedem Driicken der Taste [M +] die vorherigen
Eintrage Uberschrieben.

3.3.5. Drucken
Serieller Anschluss 1:
Datenformat: 10 Bit (Bit) — 1 Startbit, 8 Datenbits, 1 Stoppbit.
Der serielle Anschluss sendet kontinuierlich Daten im folgenden Format (alles in
ASClI):
=, X1, X2, X3, X4, X5, X6
Beispiel: Ein Gerat mit einem Gewicht von 123,45 kg sendet:
=54,321=54,321=54,321 ......
Das Gewicht betrdgt 12345 kg. Das Gerat sendet:
=543210=543210=543210 ......
Das Gewicht betradgt -123,45 kg. Das Geréat sendet:

=54,321—=54,321—=54,321 —--+-+*

Baudrate: 9600
Ubertragungsart: kontinuierliche Ubertragung

Serieller Anschluss 2: R$232-Kommunikationsprotokoll

Halten Sie die Tasten [HOLD] und [M+] gleichzeitig gedriickt, um das Gerat
einzuschalten. Lassen Sie die Tasten anschlieRend los. Auf dem Display erscheint
,CLOSE” (Standard). Driicken Sie [MODE] und [UNIT], um die Ubertragungsart
auszuwahlen:

Einstellung der Ubertragungsart

Driicken Sie die Taste [UNIT], um die Art auszuwahlen: ,Stb“ = Drucken, wenn die
Waage stabil ist, ,,Prt“ = einmaliges Drucken nach Driicken der Taste [PRINT], ,,Ser”
= seriell (kontinuierliches Drucken) oder ,,CLOSE“ = Drucken deaktiviert. Driicken Sie
anschlieBend die Taste [UNIT], um die Methode auszuwihlen, oder driicken Sie die
Taste [Mode], um zu bestétigen und den nachsten Parameter einzustellen. (Der
Standardmodus ist ,,Close”).

=

Lt

A 4

Prt Stb SEr

A v, \ v

| CLOSE

Einstellung der Baudrate
Driicken Sie die Taste [UNIT], um die gewlinschte Baudrate aus ,19200“, ,2400,
4800 oder ,9600“ auszuwahlen, und driicken Sie anschlielend die Taste [MODE],
um die Auswahl zu bestatigen und die Einstellungen zu verlassen (die Standard-
Baudrate betragt 9600).
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3.3.6. Gewichtseinstellungen

3.3.6.1. Nullbereich-Nachfuhrbereich
Halten Sie die Tasten [TARE] und [MODE] gleichzeitig gedriickt und lassen Sie beide
Tasten anschlieBend los. Auf dem Display erscheint 2E-X (X ist der Nullbereich), der
durch Driicken der Taste [UNIT] ausgewahlt und durch Driicken der Taste [MODE]
bestatigt werden kann.
Auf dem Display erscheint:
2E - X (X ist der Nullbereich).
Driicken Sie die [UNIT]-Taste zur Auswahl, driicken Sie die [MODE]-Taste zur
Bestatigung und fahren Sie mit dem nachsten Schritt fort — dem Wiegen auf der
Kontrollwaage.

3.3.6.2. Gewicht auflegen
Auf dem Display erscheint:
[XX.XXX
Driicken Sie die Taste [UNIT], um die ausgewadhlte Ziffernposition zu andern.
Driicken Sie die Tasten [Hold] und [Tare], um das Maximalgewicht der Waage
auszuwahlen, driicken Sie die Taste [MR], um die Dezimalstelle auszuwé&hlen, und
driicken Sie die Taste [MODE], um zu bestatigen und zum nachsten Schritt — dem
Genauigkeitswert — zu gelangen:

3.3.6.3. Genauigkeitswert
Auf dem Display erscheint:
d XXXXX
Driicken Sie die Taste [UNIT], um den Wert zu andern. Driicken Sie die Taste
[MODE], um zu bestdtigen und zum ndchsten Schritt zu gelangen — dem
Kalibriergewichtswert.

3.3.6.4. Kalibriergewichtswert:
Auf dem Display erscheint:
E XXXXX
Driicken Sie die Taste [UNIT], um die ausgewahlte Ziffernposition zu andern.
Driicken Sie die Tasten [Hold] und [Tare], um die Ziffer auszuwahlen. Driicken Sie
die Taste [MODE] zur Bestdtigung; auf dem Display erscheint [XXXXX] und der
interne Code ,,AD“. Wenn auf dem Display drei stabile Pfeile angezeigt werden,



ertdont zudem ein Signalton. Driicken Sie die Taste [MODE], um zu bestatigen und
zum ndchsten Schritt zu gelangen — der Auswahl der Gewichtseinheiten.

3.3.6.5. Auswahl der Gewichtseinheiten

Auf dem Display wird , Kg xxxxx“ angezeigt, wobei ,xxxxx“ den aktuellen Status der
Einheit (EIN oder AUS) angibt. ,Kg“ ist die Einheit, wobei ,kg“ ,Ib“ und ,t“
ausgewahlt werden kénnen. ,Kg“ ist die Grundeinheit und kann nicht ausgeschaltet
werden. Andere Einheiten kdnnen ein- oder ausgeschaltet werden.

Driicken Sie die [MODE]-Taste, um die Gewichtseinheit auszuwahlen. Driicken Sie
die [SHIFT]-Taste, um ,EIN“ oder ,,AUS“ auszuwahlen. Nachdem Sie die letzte Einheit
ausgewahlt haben, driicken Sie die [MODE]-Taste erneut, um zum Wagemodus
zuriickzukehren.

3.3.7. Benutzereinstellungen
Schalten Sie die Waage ein, wahrend Sie die [TARE]-Taste gedriickt halten, um den
Modus fiir die Benutzereinstellungen aufzurufen.
Wagealarm:
Es gibt zwei Alarmmodi: ,,OFF“ und ,,ON“. ,ON“ bedeutet, dass der Wiegealarm
aktiviert ist, und ,,OFF“ bedeutet, dass der Wiegealarm deaktiviert ist. Driicken Sie
wahrend des Wiegens die Taste [MODE], um den Alarmmodus auszuwahlen, und
wahlen Sie mit der Taste [SHIFT] ,ON“ oder ,,OFF“ aus.

Automatische Hintergrundbeleuchtung:

Mit dieser Funktion kdnnen Sie die Hintergrundbeleuchtung ein- oder ausschalten.
,ON“ bedeutet, dass die Hintergrundbeleuchtung eingeschaltet ist; ,OFF“ bedeutet,
dass die Hintergrundbeleuchtung ausgeschaltet ist.

Driicken Sie im Benutzereinstellungsmodus die Taste [MODE], um den
Einstellungspunkt fir die Hintergrundbeleuchtung auszuwahlen. Wenn ,LTXXX” im
Display erscheint, wobei ,XXX“ den aktuellen Status angibt. Driicken Sie die [SHIFT]-
Taste, um den Wert zu andern. Driicken Sie die [MODE]-Taste, um den nachsten
Menupunkt auszuwahlen.

3.4, Reinigung und Wartung

a) Jedes Mal bevor das Gerat gereinigt wird und ebenfalls wenn das Gerét nicht
verwendet wird, muss der Netzstecker gezogen werden.

b)  Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache nur nicht-korrosive Mittel.

c) Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen und kihlen Ort, geschiitzt vor
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

d) Es ist verboten, das Gerdt mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in
Wasser zu tauchen.

e) Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen des Geh&uses
eindringt.

f)  Reinigen Sie die Liiftungséffnungen mit einer Blrste und Druckluft.



g)

Das Gerat muss regelmaRig hinsichtlich seiner technischen Leistungsfahigkeit
und auf eventuelle Schaden hin Gberprift werden.

h)  Der Akku darf nicht im Gerat gelassen werden, wenn es iber einen langeren

k)

Zeitraum nicht verwendet werden soll.

Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

Verwenden Sie keine scharfen und/oder metallischen Gegenstinde (z. B.
Drahtbirsten oder Metallspatel), da diese die Oberfliche des Materials, aus
dem das Gerat besteht, beschadigen kénnen.

Reinigen Sie das Produkt nicht mit sdurehaltigen Substanzen, medizinischen
Mitteln, Verdiinnern, Kraftstoffen, Olen oder anderen Chemikalien. Das Gerat
koénnte beschadigt werden.

ANWEISUNGEN ZUR SICHEREN ENTSORGUNG VON BATTERIEN:

Die Gerate sind mit 6-V-Akkus mit einer Kapazitat von 4500 mAh ausgestattet.
Der verbrauchte Akku wird analog zum Vorgang des Einsetzens entnommen.
Verbrauchte Batterien muissen an eine fir die Entsorgung zustandige
Sammelstelle abgegeben werden.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN.

Altgerate durfen nicht im Hausabfall entsorgt werden, sondern muss an einer
Recycling-Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronikgerate abgegeben werden.
Darauf weist das Symbol auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung oder auf
der Verpackung hin. Die im Gerat verwendeten Materialien kénnen entsprechend
ihrer Kennzeichnung wiederverwendet werden. Durch die Wiederverwendung,
das Recycling oder andere Verwertungsformen von Altgeraten leisten Sie einen
wesentlichen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Bei lhrer ortlichen Verwaltung erhalten Sie entsprechende Informationen lber

geeignete Stelle fiir die Entsorgung von Altgeraten.



This User Manual has been translated for your convenience using
machine translation. Reasonable efforts have been made to provide an

accurate translation; however, no automated translation is perfect nor

is it intended to replace human translators. The official User Manual is

the English version. Any discrepancies or differences created in the

translation are not binding and have no legal effect for compliance or

enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy of
the information contained in the User Manual, please refer to the

English version of those contents which is the official version.

‘echnical data

Parameter description

Parameter value

Product name Floor scale
SBS- $BS- SBS- | SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW-
BW- SBS-BW-
Model 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 1000 200
S XL XL M
Batt
ery:
6V,
Battery: | 4500
6V mAh
4000mA | pow
Battery / power supply Battery: 6V, 4500mAh; Power h-Power or
supply: 8V, 500 mA ’
supply:8 | supp
V,500 ly: 8
mA Vv,
500
mA
Maximum load [kg] 3000 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
Minimum load [kg] 3 - - - - -
Accuracy [g] 1000 200 2000 1000 1000 200
Dimensions of the weighing | 1050 1000 | 1500 x 1500 1200 x 1200
platform [mm]
Weight [kg] 64.7 65 123 123 85 82




1. General Description

The manual is intended to assist in safe and reliable use. The product is designed and
manufactured strictly according to technical specifications using the latest technology
and components and maintaining the highest quality standards.

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL
BEFORE STARTING THE WORK.

To ensure the long and reliable operation of the device, make sure to operate and
maintain it properly, following the guidelines in this instruction manual. The technical
data and specifications in this manual are up-to-date. The manufacturer reserves the
right to make changes in order to improve the quality. Taking the technical progress
and the possibility of reducing noise into account, the unit is designed and built in such
a way that risks resulting from noise emissions are reduced to the lowest possible level.

Explanation of symbols

C € The product complies with applicable safety standards.

@ Read the manual before use.

Recyclable product.

CAUTION! or WARNING! or REMEMBER! describing a given situation
(general warning sign).

ﬁ For indoor use only.

CAUTION! The figures in this manual are illustrative only and may
vary in some details from the actual appearance of the product.

2. Safety of use

A CAUTION! Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury or death.



The term "device" or "product” in the warnings and the description of the instructions

refers to

Floor scale

2.1. Electrical safety

Applies to the battery charger:

a)

b)

The plug of this device must fit into the outlet. Do not modify the plug in any
way. Original plugs and matching outlets reduce the risk of electric shock.
Avoid touching grounded parts, such as pipes, heaters, ovens, and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
grounded and touches the device while exposed to direct rain, wet pavement,
or while working in a damp environment. If water enters the device, there is
an increased risk of damage to the unit and electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Do not use the cord in an unintended manner. Never use it to carry the device
or to pull the plug out of the socket. Keep the cord away from heat sources,
oil, sharp edges, or moving parts. Damaged or tangled cords increase the risk
of electric shock.

If you cannot avoid using the product in a wet environment, use a residual
current device (RCD) to connect it to electrical mains. Using an RCD reduces
the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the
manufacturer's service department.

CAUTION — DANGER TO LIFE! When cleaning or using the appliance, never
immerse it in water or other liquids.

2.2. Safety in the workplace

a)

b)

d)

e)

Keep the work area tidy and well-lit. Disorder or poor lighting can lead to
accidents. Be foresighted, watch what you are doing, and use common sense
when using the device.

If in doubt as to whether the product is working properly or found to be
damaged, contact the manufacturer’s technical service.

Repairs to the device may only be carried out by the manufacturer's service.
Do not attempt to repair the product on your own!

In the event of ignition or fire, use only powder or snow (CO2) fire
extinguishers to suppress the live device.

Keep this manual for future reference. If the product is to be handed over to a
third party, hand it over with this user manual.

Keep packaging components and small installation parts out of the reach of
children.
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Remember! Keep children and other bystanders safe while operating the
appliance.

2.3. Personal safety

a)

b)

Do not operate this device if you are tired, ill, or under the influence of alcohol,
drugs, or medication that could impair your ability to operate the device.

The device is not intended to be used by persons (including children) with
reduced mental, sensory, or intellectual functions or persons who lack
experience and/or knowledge unless they are supervised or have been
instructed by a person responsible for their safety on how to operate the
device.

The appliance is not a toy. Children should be watched to ensure that they do
not play with the appliance.

2.4. Safe use of the device

a)

b)

Do not overload the device. Use tools that are suitable for the application. A
correctly selected product will do a better and safer job for which it was
designed.

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does
not turn on and off). Units that cannot be controlled by the switch are unsafe,
cannot operate, and must be repaired.

Keep unused product out of the reach of children and anyone unfamiliar with
the device or this manual. Products are dangerous when used by
inexperienced users.

Keep the product out of the reach of children.

Repairs and maintenance should be carried out by qualified personnel using
only original spare parts. This will ensure the safety of use.

To ensure the designed operational integrity of the device, do not remove
factory-installed covers or loosen screws.

Clean the device regularly to prevent permanent dirt build-up.

Do not overload the weight. This can damage the strain gauge sensors.

Before taking a measurement, make sure that the unit is placed on a stable
surface, and is not exposed to vibrations or sudden temperature changes that
may adversely affect the measurement results.

Do not leave any weight on the scale for a long time. This reduces the accuracy
of the balance and shortens the life of the strain gauge sensors.

Do not use the scale during a storm or rain.

Avoid extreme temperatures. Do not place the scale directly in the sun or near
air conditioning systems.

The scale should not be used near power-consuming devices such as welding
machines or large electric motors.



q)

Do not leave the battery in the scale if it is not used for a long time.

Avoid high humidity that could cause condensation and direct contact with
water.

Do not place the scale near open windows or doors, air-conditioning systems,
or fans, which may cause unstable measurement results due to improper air
circulation.

The balance should be kept clean. Do not put objects on the scale when it is
not in use.

CAUTION! Although the product has been designed to be safe, with adequate
safeguards, and despite the additional safety features provided to the user,
there is still a slight risk of accident or injury when handling the unit. Caution
and common sense are advised when using the product.

3. Instructions for use

The device is designed to measure the weight of elements placed on the pan. Do
not exceed the maximum load of the scale - it may damage it!

The user is responsible for any damage resulting from misuse.

3.1. Product overview
2

1 - Weighing pan.
2 - Control panel with display.
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PRINT CHECK SHIFT

ZERO (also used as TARE; display indicator) The zero function should only be used
when there is nothing on the pan and the display does not show "0". The scale may
not read "0" due to dust, dirt, or moisture on the weighing pan or when a heavy
object is dropped on the scale. The zeroing function essentially corrects the true
zero on the scale and informs it that there is nothing on the pan.

TARE - The tare function (display indicator) indicates the weight of the package
itself. It is the difference between the total weight of the goods with the packaging
and the weight of the goods without packaging. The tare is used to remove the
weight of an item that should not be included in the overall weight measurement.
AC - an indicator of the connected power supply (battery charging).

HOLD - holding the weighing result on the display - during weighing, press the HOLD
button, and the scale will hold the weighing result on the display for 10 seconds. If
the HOLD button is not pressed for 10 seconds, the scale will return to weighing
mode showing the current weighing result on the display.

MR - data memorizing button; pressing the button will store a single weight value
or the total weight.

MC - press TARE and MR to show the stored value in memory on the display,
pressing TARE and MC again will erase the data from memory.

M + - storing data in memory / adding a single weight value to the total weight
value.

PRINT - data printing function.



CHECK / MODE - button to change between counting mode and quantity check
mode, also used to set the alarm. In the setting mode, this button can be used to
change modes in the settings.

UNIT / SHIFT - button for changing weighing units in weighing mode. In the setting
mode, the button for changing parameter display modes.

Control panel - rear view:

ON-POWER-OFF |

1 - main switch

2 - weighing platform cable connection socket
3 - RS232 sockets

4 - power supply connection socket

3.2. Preparation for operation

POSITIONING OF THE UNIT

The ambient temperature must not exceed 40°C and ambient humidity should not
exceed 85%. Place the unit in a way that ensures good air circulation. Maintain a
minimum clearance of 10 cm from any wall of the unit. Keep the unit away from any
hot surfaces. Always operate the unit on a level, stable, clean, fireproof, and dry
surface and out of the reach of children and persons with impaired mental, sensory,
and intellectual functions. Place the unit in such a way that the main plug can be
reached at any time. Ensure that the power supply to the unit corresponds to that
specified on the identification plate!



3.3. Working with the unit

3.3.1. Weight control setting
Press and hold the CHECK button for about 2 seconds. The display will show "H" -
the value of the upper check limit. Press SHIFT to move the cursor, HOLD to decrease
the value, and TARE to increase the upper limit value.
Press MODE again, and the display will show “L” - check the lower limit value. Press
SHIFT to move the cursor, HOLD to decrease the value, and TARE to increase the
lower limit value.
Press MODE again to confirm the settings made and return to weighing mode.
If the weight check alarm has been activated then a slow beep will sound each time
you weigh for a load lower than the lower limit. At a load higher than the upper
limit, a quick beep will sound. For any load with a value between the upper and
lower limits, there is no audible signal.

3.3.2. ALARM FUNCTION

a) Overload: when the platform is loaded with a load greater than 0.3% of the
maximum load, an audible signal will sound and the display will show "------
OVR" - take the load off the platform immediately!

b) Low battery alarm: When the power is turned on, the battery level is checked.
If the charge level is too low, the battery icon will flash and a beep will be heard.
Charge the battery as soon as possible. During charging, the AC LED lights up
red, when charging is complete, it lights up green.

3.3.3. Counting function

a) Pressthe MODE key to enter the counting mode, the window will show "SAP X"
(X is the sample number).

b) Press the SHIFT key to select the number of samples from 10, 20, 50, 100, 200,
500, 1000, 5000, and 10,000 pieces. Press the M + key.

c) After selecting the number of samples, the display will show "LOAD-C" - place
the indicated number of samples, then press the M+ key to finish setting the
number of samples.

d) Once the sample setting is complete:

e if the correct sample number is selected, the window will show
"CXXXXXX" (X is the current count number),

e if the message "-CSL-" appears in the window, it means that the unit
weight of the sample is not sufficient (the unit weight is too small, less



e)

a)

b)

d)

e)

than the scale division) - press the M + key to reselect the sample
number.

To ensure the accuracy of the scale, the unit weight should not be less than the
scale.

During counting mode, press the MODE key to return to weighing mode.

3.3.4. Storage/reading of weighing data

In weighing mode, press the M + key to save the current weight and add it to
the total weight (weight accumulation). The display will show ADD XXX (XXX is
the cumulative number). After about 2 seconds, the cumulative total weight
will be displayed, and then the weighing status will be restored. If the weighing
value is negative, it will not be saved.

Press the [MR] key to display ADD XXX, where XXX is the number of the next
weighing record, followed by the weight value of that record. After a while, the
next record will be displayed, up to the last record. After displaying the last
record, the display of ADD UP means that the number that will be displayed on
the next screen is the total weight after accumulation. After the total weight is
displayed, the weighing status will be returned.

Press and hold the [MR] key for 2 seconds to display the weighing record. Press
the [MR] key again to display the weighing record in cycles (no long holding is
necessary at this time).

When the weighing log is displayed, press the [SHIFT] key to return to weighing
mode.

When a weighing record or accumulation is displayed, press the [MC] key
(simultaneously press the [TARE] and [MR] keys) to display "CLR" to clear the
record and accumulation and return to weighing mode.

You can make a maximum of 40 entries. When the number of records exceeds
40, each press of the [M +] key will overwrite the previous records.

3.3.5. Printing

Serial port 1:

Data format: 10-bit (bit) ----- 1-bit start bit, 8-bit data bit, 1-bit stop bit.

The serial port sends data continuously in the following format (all in ASCII):
=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

For example: an instrument weighing 123.45 kg sends:
=54.321=54.321=54.321 ......

The weight is 12345 kg. The instrument sends:

=543210=543210=543210 ......

The weight is - 123.45 kg. The instrument sends:



=54.321—=54.321—=54.321— -+

Baud rate: 9600
Transmission method: continuous transmission

Serial port 2: RS232 communication protocol

Press and hold [HOLD]+[M+] keys at the same time to turn on the device, then
release it, the screen will show "CLOSE" (default), press [MODE] and [UNIT] to select
the sending method:

Setting the transmission method

Press the [UNIT] button to select the method: "Stb" = printing when the balance is
stable, "Prt" = printing once after pressing the [PRINT] button, "Ser" = series
(continuous printing) or "CLOSE" = printing disabled. Then press the [UNIT] button
to select the method or press the [Mode] button to confirm and set the next
parameter. (The default mode is "Close").

=
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Baud rate settings

Press the [UNIT] button to select the desired baud rate from "19200", "2400",
"4800", "9600", then press the [MODE] button to confirm the selection and exit the
settings (the default baud rate is 9600).
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3.3.6. Weight settings

3.3.6.1. Zero tracking range
Press and hold down the [TARE] and [MODE] keys simultaneously, then release both
keys. The screen will show 2E-X (X is the zero tracking range) which can be selected
by pressing the [UNIT] key and confirmed by pressing the [MODE] key.
The display shows:
2E - X (X is the zero tracking range).
Press the [UNIT] key to select, press the [MODE] key to confirm, and go to the next
step - weighing the scale.

3.3.6.2. Weight load
The display shows:



[XX. XXX

Press the [UNIT] key to change the selected numeric position. Press the [Hold] and
[Tare] keys to select the maximum load of the weight, press the [MR] key to select
the decimal place, press the [MODE] key to confirm and enter the next step -
accuracy value:

3.3.6.3. Accuracy value
The display will show:
d XXXXX
Press the [UNIT] key to change the value. Press the [MODE] key to confirm and move
to the next step - the calibration weight value.

3.3.6.4. Calibration weight value:
The display will show:
E XXXXX
Press the [UNIT] key to change the selected numeric position. Press the [Hold] and
[Tare] buttons to select the number. Press the [MODE] button to confirm, the
display will show [XXXXX and the internal code "AD". When the display shows three
stable arrows, a beep will also sound, press the [MODE] button to confirm and go
to the next step - the selection of weighing units.

3.3.6.5. Selection of weighing units
The display shows "Kg xxxxx", where "xxxxx" is the current status of the unit ON or
OFF. "Kg" is the unit where "kg", "lIb" and "t" can be selected. "Kg" is the basic unit
and cannot be switched off. Other units can be selected to be on or off.
Press the [MODE] key to select the weight unit. Press the [SHIFT] key to select ON
or OFF. After selecting the last unit, press the [MODE] key again to return to the
weighing state.

3.3.7. User settings
Turn on the scale while holding down the [TARE] key to enter the user settings
mode.
Weighing alarm:
There are two alarm modes "OFF" and "ON". "ON" means that the weighing alarm
is turned on, and "OFF" means that the weighing alarm is turned off. Press the
[MODE] key to select the alarm mode during weighing and select "ON" or "OFF"
with the [SHIFT] key.

Automatic backlight:
This function is used to select the ON / OFF backlight. "ON" means the backlight is
turned on; "OFF" means the backlight is turned off.



In the user setting mode, press the [MODE] key to select the backlight setting item.
When "LTXXX" appears in the display, where "XXX" is the current status. Press the
[SHIFT] key to change it. Press the [MODE] key to select the next item.

3.4. Cleaning and maintenance

a) Pull out the mains plug before each cleaning and when the unit is not in use.

b)  Use only non-corrosive cleaning agents for cleaning the surfaces.

c) Store the unit in a dry and cool place protected from moisture and direct
sunlight.

d) Do not spray the unit with a stream of water or immerse it in water.

e) Make sure that no water enters through the ventilation openings in the casing.

f)  Clean the ventilation openings with a brush and compressed air.

g) Perform regular inspections of the unit checking technical fitness and any
damages.

h) Do not leave the batteries in the unit when it will not be used for a long time.

i) Use a soft, damp cloth for cleaning.

j) Do not use sharp and/or metal objects (e.g. wire brush or metal spatula) as
they may damage the surface of the material from which the device is made.

k) Do notclean the product with acidic substances, medical agents, thinners, fuel,
oils or other chemicals. It may cause damage to the device.

INSTRUCTIONS FOR THE SAFE DISPOSAL OF BATTERIES.

The devices are equipped with 6 V, 4500 mAh batteries.

Remove used batteries from the unit in the same way you put them in.
Return the batteries to a unit responsible for their disposal.

DISPOSAL OF USED UNITS.

At the end of its useful life, this product should not be disposed of with normal
household waste but should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. This is indicated by the symbol on the
product, operating instructions, or packaging. The materials used in this appliance
are recyclable according to their marking. By reusing, recycling, or applying other
forms of use of waste machines, you make a significant contribution to the
protection of our environment.

Your local administration will provide you with information about the appropriate
disposal point for used appliances.



Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Pafnstwa wygody
przy uzyciu ttumaczenia maszynowego. Dotozono wszelkich staran, aby
doktadne
automatyczne nie jest idealne ani nie ma na celu zastgpienia ttumaczy
ludzkich. Oficjalng instrukcjg obstugi jest wersja angielska. Wszelkie
rozbieznosci lub réznice powstate w ttumaczeniu nie sg wigzace i nie

zapewnié ttumaczenie; jednak Zadne ttumaczenie

majg skutkéw prawnych dla celéw zgodnosci lub egzekwowania
przepisow. W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych doktadnosci
informacji zawartych w niniejszej instrukcji obstugi nalezy odwotac sie

do angielskiej wers;ji tych tresci, ktéra jest wersjg oficjalng.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW-
BW- SBS-BW-
Model 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 | 1000 200
S XL XL M
Aku
mula
Akumula 20\;:
tor: 6V 4500
Akumulator: 6 V, 4500 mAh 4000 | MAR
umulator: mAh; .
i ’ ! mAh; ’
Akumulator / zasilacz Zasilacz: 8V, 500 mA / 25l
Zasilacz:
acz:
8V, 200 8V,
m 500
mA
Maksymalne obcigzenie [kg] 3000 | 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
Minimalne obcigzenie [kg] 3 - - - - -
Doktadnos¢ [g] 1000 200 2000 | 1000 1000 200
\[’:T/]yn:}'ary platformy wazacej | 1605, 1000 | 1500 x 1500 1200 x 1200
Ciezar [kg] 64,7 65 123 123 85 82




V4 .
1. Ogdlny opis
Niniejsza instrukcja ma na celu zapewnienie bezpiecznego i niezawodnego uzytkowania
urzadzenia. Produkt jest zaprojektowany i wykonany scis$le wedtug wskazan
technicznych przy uzyciu najnowszych technologii i komponentéw oraz przy
zachowaniu najwyzszych standarddw jakosci.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY NALEZY DOKtADNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Aby zapewni¢ dtugotrwatg i niezawodng prace urzadzenia, nalezy je obstugiwac i
konserwowac zgodnie z wytycznymi zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent
zastrzega sobie prawo dokonywania zmian zwigzanych z podwyzszeniem jakosci. Biorgc
pod uwage postep techniczny oraz mozliwos¢ ograniczenia hatasu, urzadzenie zostato
zaprojektowane i skonstruowane w taki sposdb, aby ryzyko wynikajgce z emisji hatasu
zostato ograniczone do najnizszego mozliwego poziomu.

Objasnienie symboli

c € Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

@ Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt podlegajacy recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEZENIE! lub PAMIETAJ! opisujace dang sytuacje
(ogdlny znak ostrzegawczy).

ﬁ Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

UWAGA! The figures in this manual are illustrative only and may
vary in some details from the actual appearance of the product.



2. Bezpieczenstwo uzytkowania
A UWAGA! Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami i instrukcjami

dotyczacymi bezpieczenstwa. Niezastosowanie sie do ostrzezen i
instrukcji moze spowodowaé porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata lub smier¢.

Termin ,,urzadzenie” lub ,,produkt” w ostrzezeniach i opisie instrukcji odnosi sie do
Waga platformowa

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

Dotyczy tadowarki akumulatorow:

a)

b)

d)

e)

g)

Wtyczka urzgdzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie modyfikowac wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pragdem.

Unikaj dotykania uziemionych elementéw, takich jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem elektrycznym, jesli ciato
uzytkownika jest uziemione i dotyka urzadzenia podczas bezposredniego
kontaktu z deszczem, na mokrej nawierzchni lub podczas pracy w wilgotnym
otoczeniu. Przedostanie sie wody do urzgdzenia zwieksza ryzyko jego
uszkodzenia oraz porazenia prgdem.

Nie wolno dotykaé urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Nie nalezy uzywac¢ przewodu w sposdb niewtasciwy. Nigdy nie uzywac go do
przenoszenia urzgdzenia lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Trzymaj przewdd
z dala od zrddet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.
Jesli nie mozna unikng¢ uzywania urzadzenia w srodowisku wilgotnym, nalezy
stosowac¢ wytgcznik rdéznicowo-pragdowy (RCD). Uzywanie RCD zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Zabrania sie uzywania urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub
nosi wyrazne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien byé
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.
UWAGA - ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia lub uzytkowania
urzadzenia nigdy nie wolno zanurza¢ go w wodzie lub innych cieczach.

2.2. Bezpieczeristwo w miejscu pracy

a)

b)

Nalezy utrzymywac miejsce pracy w porzadku i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek lub zte oswietlenie moze prowadzi¢ do wypadkdéw. Nalezy
zachowac ostroznos¢, zwracac¢ uwage na to, co sie robi, i kierowacd sie zdrowym
rozsgdkiem podczas korzystania z urzadzenia.

W razie watpliwosci czy produkt dziata poprawnie lub stwierdzenia
uszkodzenia nalezy skontaktowac sie z serwisem producenta.



d)

e)

A\

Naprawy urzgdzenia moze wykonaé wytgcznie serwis producenta. Nie wolno
dokonywac napraw samodzielnie!

W przypadku zaptonu lub pozaru do gaszenia urzgdzenia pod napieciem nalezy
uzywac wyfacznie gasnic proszkowych lub $nieznych (CO,).

Zachowad instrukcje uzytkowania w celu jej pdzniejszego uzycia. W razie,
gdyby produkt miat zosta¢ przekazany osobom trzecim, to wraz z nim nalezy
przekazac rowniez instrukcje uzytkowania.

Elementy opakowania oraz drobne elementy montazowe nalezy
przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Pamieta¢! Nalezy chroni¢ dzieci i inne osoby postronne podczas pracy
urzadzeniem.

2.3. Bezpieczeristwo osobiste

a)

b)

Nie nalezy obstugiwac tego urzgdzenia, jesli uzytkownik jest zmeczony, chory
lub znajduje sie pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekéw, ktére moga
ostabiac¢ zdolnos¢ do obstugi urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach umystowych, sensorycznych lub intelektualnych
ani przez osoby pozbawione doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze znajdujg sie
pod nadzorem lub zostaty poinstruowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo w zakresie obstugi urzagdzenia.

Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

2.4, Bezpieczne stosowanie urzgdzenia

a)

b)

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Uzywaé narzedzi odpowiednich do danego
zastosowania. Prawidtowo dobrane urzadzenie wykona lepiej i bezpieczniej
prace dla ktérego zostato zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata sprawnie (nie
zatacza i nie wytacza sie). Urzadzenia, ktdre nie mogg by¢ kontrolowane za
pomocy przetgcznika sg niebezpieczne, nie mogg pracowac i muszg zostac
naprawione.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci oraz os6b nieznajacych urzadzenia lub tej instrukcji obstugi. Urzadzenia
sg niebezpieczne w rekach niedoswiadczonych uzytkownikéw.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed dzie¢mi.

Naprawa oraz konserwacja urzadzen powinna by¢ wykonywana przez
wykwalifikowane osoby przy uzyciu wytagcznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to bezpieczenstwo uzytkowania.

Aby zapewni¢ zaprojektowang integralnosé operacyjng urzadzenia, nie nalezy
usuwac zainstalowanych fabrycznie oston lub odkrecac srub.



g)

h)

o)

p)

q)

Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby nie dopusci¢ do trwatego osadzenia
sie zanieczyszczen.

Nie nalezy przecigza¢ wagi. Moze to spowodowac uszkodzenie czujnikéw
tensometrycznych.

Przed wykonaniem pomiaru upewnij sie, ze urzadzenie jest umieszczone na
stabilnej powierzchni i nie jest narazone na wibracje ani nagte zmiany
temperatury, ktére mogg niekorzystnie wptyngé¢ na wyniki pomiaru.

Nie pozostawiaj zadnego obcigzenia na wadze przez dtuzszy czas. Zmniejsza to
doktadnos¢ wagi i skraca zywotnosc¢ czujnikéw tensometrycznych.

Nie uzywac wagi w trakcie burzy lub deszczu.

Nalezy unika¢ ekstremalnych temperatur. Wagi nie wolno ustawic
bezposrednio na storicu lub w poblizu systemdw klimatyzacji.

Wagi nie wolno uzywa¢ w poblizu odbiornikébw o duzym poborze pradu
elektrycznego takich jak spawarki czy duze silniki elektryczne.

Nie nalezy pozostawia¢ baterii w wadze, jesli nie jest ona uzywana przez
dtuzszy czas.

Unika¢ wysokiej wilgotnos¢ powietrza, ktéra mogtaby spowodowac
kondensacje oraz bezposredniego kontaktu z woda.

Nie nalezy umieszcza¢ wagi w poblizu otwartych okien lub drzwi, systeméw
klimatyzacyjnych ani wentylatoréw, co moze powodowac niestabilne wyniki
pomiaréw z powodu nieprawidtowej cyrkulacji powietrza.

Wage nalezy utrzymywac w czystosci. Nie nalezy ktas¢ przedmiotow na wadze,
gdy nie jest ona uzywana.

UWAGA! Pomimo iz urzadzenie zostato zaprojektowane tak aby byto
bezpieczne, posiadato odpowiednie srodki ochrony oraz pomimo uzycia
dodatkowych elementow zabezpieczajacych uzytkownika, nadal istnieje
niewielkie ryzyko wypadku lub odniesienia obrazen w trakcie pracy z
urzadzeniem. Zaleca sie zachowanie ostroznosci i rozsgdku podczas jego
uzytkowania.

3. Zasady uzytkowania

Urzadzenie jest przeznaczone do pomiaru masy przedmiotéw umieszczonych na
szalce. Nie nalezy przekracza¢ maksymalnego obcigzenia wagi — moze to
spowodowac jej uszkodzenie!

Odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody powstate w wyniku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem ponosi uzytkownik.



3.1. Opis urzadzenia

1 - Szalka wagowa.
2 — Panel sterowania z wyswietlaczem.

SEcin =rrey

MC

PRINT CHECK SHIFT




ZERO (uzywane réwniez jako TARE; wskaznik na wyswietlaczu) Z funkcji zerowania
nalezy korzysta¢ wytgcznie wtedy, gdy na szalce nie ma zadnego przedmiotu, a
wyswietlacz nie pokazuje wartosci ,,0”. Waga moze nie wskazywac wartosci ,,0” z
powodu kurzu, brudu lub wilgoci na szalce lub w przypadku upuszczenia na wage
ciezkiego przedmiotu. Funkcja zerowania zasadniczo koryguje rzeczywisty punkt
zerowy wagi i informuje ja, ze na szalce nie ma zadnego przedmiotu.

TARA - Funkcja tary (wskaznik na wyswietlaczu) wskazuje mase samego
opakowania. Jest to rdéznica miedzy catkowitg masg towaru wraz z opakowaniem a
masg towaru bez opakowania. Funkcja tary stuzy do odjecia masy przedmiotu,
ktdéry nie powinien by¢ uwzgledniony w pomiarze catkowitej masy.

AC — wskaznik podtgczonego zasilania (tadowanie baterii).

HOLD - zatrzymanie wyniku wazenia na wySwietlaczu — podczas wazenia nalezy
nacisng¢ przycisk HOLD, a waga zatrzyma wynik wazenia na wysSwietlaczu na 10
sekund. Jedli przycisk HOLD nie zostanie naci$niety w ciggu 10 sekund, waga
powrdci do trybu wazenia, wyswietlajgc aktualny wynik wazenia.

MR - przycisk zapisywania danych; nacisniecie przycisku spowoduje zapisanie
pojedynczej wartosci wagi lub wagi catkowite;j.

MC - nacisnij przyciski TARE i MR, aby wyswietli¢ na ekranie wartos¢ zapisang w
pamieci; ponowne nacisniecie przyciskdw TARE i MC spowoduje usuniecie danych
Z pamieci.

M + — zapisywanie danych w pamieci / dodawanie pojedynczej wartosci wagi do
wartosci wagi catkowitej.

PRINT - funkcja drukowania danych.

CHECK / MODE — przycisk stuzgcy do przetaczania miedzy trybem liczenia a trybem
kontroli ilo$ci, wykorzystywany rowniez do ustawiania alarmu. W trybie ustawien
przycisk ten stuzy do zmiany trybow w menu ustawien.

UNIT / SHIFT — przycisk stuzacy do zmiany jednostek miary w trybie wazenia. W
trybie ustawien przycisk ten stuzy do zmiany trybow wyswietlania parametréw.

Panel sterowania — widok z tytu:



1 — wyltacznik gtéwny

2 —gniazdo podtaczenia kabla platformy wagowej
3 —gniazda RS232

4 — gniazdo podtaczenia zasilania

3.2. Przygotowanie do pracy

UMIEJSCOWIENIE URZADZENIA:

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C a wilgotnos¢ wzgledna nie
powinna przekracza¢ 85%. Urzadzenie nalezy ustawi¢ w sposéb zapewniajacy dobrg
cyrkulacje powietrza. Nalezy utrzymaé¢ minimalny odstep 10 cm od kazdej Sciany
urzadzenia. Urzadzenie nalezy trzymac z dala od wszelkich gorgcych powierzchni.
Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowac na rownej, stabilnej, czystej, ognioodpornej i
suchej powierzchni, poza zasiegiem dzieci oraz oséb z zaburzeniami funkcji
umystowych, sensorycznych i intelektualnych. Urzadzenie nalezy ustawi¢ w taki
sposdb, aby w kazdej chwili mozna byto dotrze¢ do wtyczki gtéwnej. Nalezy
pamietaé o tym, by zasilanie urzadzenia energig odpowiadato danym podanym na
tabliczce znamionowej!

3.3. Praca z urzadzeniem

3.3.1. Ustawianie kontroli wagi
Nacisng¢ i przytrzymac przycisk CHECK przez okoto 2 sekundy. Na wyswietlaczu
pojawi sie ,H” — wartos¢ gérnej granicy kontroli. Nacisng¢ przycisk SHIFT, aby
przesunac kursor, HOLD, aby zmniejszy¢ wartosé, oraz TARE, aby zwiekszy¢ wartosé
gornej granicy.



Naciénij ponownie przycisk MODE, a na wyswietlaczu pojawi sie ,,L” — sprawdz dolng
wartos¢ graniczng. Nacisnij przycisk SHIFT, aby przesungé kursor, HOLD, aby
zmniejszy¢ wartos¢, oraz TARE, aby zwiekszy¢ dolng wartos¢ graniczna.

Nacié$nij ponownie przycisk MODE, aby potwierdzi¢ wprowadzone ustawienia i
powrdci¢ do trybu wazenia.

Jesli alarm kontroli obcigzenia zostat wtgczony, to przy kazdym wazeniu, gdy
obcigzenie jest nizsze od dolnej granicy, rozlegnie sie powolny sygnat dzwiekowy.
Przy obcigzeniu wyzszym od gérnej granicy rozlegnie sie szybki sygnat dzwiekowy.
W przypadku obcigzenia o wartosci mieszczacej sie miedzy gérng a dolng granica nie
rozlega sie zaden sygnat dzwiekowy.

3.3.2. FUNKCJA ALARMOWA

a) Przecigzenie: gdy na platformie znajduje sie obcigzenie wieksze niz 0,3%
maksymalnego obcigzenia, rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, a na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat ,------ OVR” — nalezy natychmiast zdja¢ obcigzenie z
platformy!

b) Alarm niskiego poziomu natadowania baterii: Po wigczeniu zasilania
sprawdzany jest poziom natadowania baterii. Jesli poziom natadowania jest
zbyt niski, ikona baterii zacznie migac i rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Nalezy
jak najszybciej natadowac baterie. Podczas tadowania dioda LED zasilania
sieciowego Swieci sie na czerwono, a po zakonczeniu tadowania $wieci sie na
zielono.

3.3.3. Funkcja liczenia

a) Nacisnij przycisk MODE, aby przejs¢ do trybu liczenia; w oknie pojawi sie
komunikat ,,.SAP X" (X to numer prébki).

b) Nacisnij przycisk SHIFT, aby wybra¢ liczbe prébek sposréd 10, 20, 50, 100, 200,
500, 1000, 5000 i 10 000 sztuk. Naci$nij przycisk M+.

¢) Po wybraniu liczby prébek na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,LOAD-C” —
umies¢ wskazang liczbe probek, a nastepnie nacisnij klawisz M+, aby zakonczy¢
ustawianie liczby prébek.

d) Po zakoriczeniu ustawiania liczby prébek:

e jesliwybrano prawidtowg liczbe prébek, w oknie pojawi sie komunikat
L, CXXXXXX” (X oznacza biezacg liczbe),

e jesli w oknie pojawi sie komunikat ,-CSL-”, oznacza to, ze masa
jednostkowa proébki jest niewystarczajgca (masa jednostkowa jest zbyt
mata, mniejsza niz podziatka wagi) — nacisnij klawisz M+, aby ponownie
wybra¢ numer prébki.



e) Aby zapewni¢ doktadnos$é wagi, masa jednostkowa nie powinna by¢ mniejsza
niz podziatka wagi.

f) W trybie zliczania nacisnij klawisz MODE, aby powrdci¢ do trybu wazenia.

3.3.4. Zapisywanie/odczytywanie danych wazenia

a) W trybie wazenia nacisnij klawisz M+, aby zapisa¢ biezgcg mase i doda¢ jg do
masy catkowitej (sumowanie mas). Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ADD
XXX (XXX to numer skumulowany). Po okoto 2 sekundach wyswietli sie
skumulowana waga catkowita, a nastepnie przywrdcony zostanie stan wazenia.
Jesli wartos$¢ wagi jest ujemna, nie zostanie zapisana.

b) Nacisnij klawisz [MR], aby wyswietli¢ komunikat ADD XXX, gdzie XXX oznacza
numer kolejnego zapisu wazenia, a po nim wartos¢ wagi z tego zapisu. Po chwili
wyswietli sie kolejny zapis, az do ostatniego. Po wyswietleniu ostatniego zapisu
komunikat ADD UP oznacza, ze liczba, ktéra pojawi sie na nastepnym ekranie,
to waga catkowita po sumowaniu. Po wyswietleniu wagi catkowitej
przywrdcony zostanie tryb wazenia.

c) Nacisnij i przytrzymaj klawisz [MR] przez 2 sekundy, aby wyswietli¢ rejestr
wazenia. Naci$nij ponownie klawisz [MR], aby wyswietla¢ rejestr wazenia
cyklicznie (w tym momencie nie jest konieczne dtugie przytrzymywanie
klawisza).

d) Gdy wyswietlany jest rejestr wazenia, nacisnij klawisz [SHIFT], aby powrdci¢ do
trybu wazenia.

e) Gdy wyswietlany jest zapis pomiaru lub suma, naciénij klawisz [MC] (nacisnij
jednoczesnie klawisze [TARE] i [MR]), aby wyswietli¢ komunikat ,CLR", co
spowoduje skasowanie zapisu i sumy oraz powrot do trybu wazenia.

f)  Mozna wprowadzi¢ maksymalnie 40 wpiséw. Gdy liczba zapiséw przekroczy 40,
kazde nacisniecie klawisza [M +] spowoduje nadpisanie poprzednich zapiséw.

3.3.5. Drukowanie
Port szeregowy 1:
Format danych: 10 bitéw (bit) — 1 bit startowy, 8 bitéw danych, 1 bit stopowy.
Port szeregowy wysyta dane w sposob ciggty w nastepujgcym formacie (wszystko w
kodowaniu ASCII):
=, X1, X2, X3, X4, X5, X6
Na przykfad: urzgdzenie o masie 123,45 kg wysyta:
=54,321 =54,321=54,321 ......
Masa wynosi 12345 kg. Urzgdzenie wysyta:
=543210=543210=543210 ......
Masa wynosi -123,45 kg. Urzadzenie wysyta:



=54,321 —=54,321—=54,321— """
Szybkos¢ transmisji: 9600
Metoda transmisji: transmisja ciaggta

Port szeregowy 2: protokét komunikacyjny RS232

Aby wigczy¢ urzadzenie, nalezy jednoczesnie nacisngc i przytrzymac klawisze [HOLD]
+[M+], a nastepnie je zwolni¢; na ekranie pojawi sie komunikat ,,CLOSE” (ustawienie
domysine). Nacisngc klawisze [MODE] i [UNIT], aby wybra¢ metode wysytania:
Ustawianie metody transmisji

Nacisnij przycisk [UNIT], aby wybra¢ metode: ,,Stb” = drukowanie po ustabilizowaniu
sie wagi, ,,Prt” = jednorazowe drukowanie po nacisnieciu przycisku [PRINT], ,Ser” =
tryb szeregowy (drukowanie ciggte) lub ,CLOSE” = drukowanie wytgczone.
Nastepnie nacisnij przycisk [UNIT], aby wybra¢ metode, lub nacisnij przycisk [Mode],
aby potwierdzi¢ i ustawi¢ kolejny parametr. (Tryb domysiny to ,,Close”).

=

A 4
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Ustawienia szybkosci transmisji

Nacisnij przycisk [UNIT], aby wybraé¢ zagdang predkos¢ transmisji sposrod wartosci
,19200”, ,,2400”, ,,4800” lub ,9600”, a nastepnie nacisnij przycisk [MODE], aby
potwierdzi¢ wybodr i wyjs¢ z ustawien (domysina predkos¢ transmisji wynosi 9600).

S Y R 7Y B Y p—

9600 =lr 4800 } 2400 ={192[}[}

3.3.6. Ustawienia wagi

3.3.6.1. Zakres $ledzenia zera
Nacisnij i przytrzymaj jednoczesnie przyciski [TARE] i [MODE], a nastepnie zwolnij
oba przyciski. Na ekranie pojawi sie 2E-X (gdzie X oznacza zakres zerowania), ktéry
mozna wybraé, naciskajgc przycisk [UNIT], a nastepnie potwierdzi¢, naciskajgc
przycisk [MODE].
Na wyswietlaczu pojawi sie:
2E - X (X to zakres zerowania).
Naciénij przycisk [UNIT], aby dokona¢ wyboru, nacisnij przycisk [MODE], aby
potwierdzi¢, a nastepnie przejdz do kolejnego kroku —wazenia na wadze kontrolne;j.



3.3.6.2. Obcigzenie
Na wyswietlaczu pojawi sie:
[XX.XXX
Nacisnij przycisk [UNIT], aby zmieni¢ wybrang pozycje cyfry. Nacisnij przyciski [Hold]
i [Tare], aby wybra¢ maksymalne obcigzenie wagi, nacisnij przycisk [MR], aby wybra¢
miejsce po przecinku, nacisnij przycisk [MODE], aby potwierdzi¢ i przejs¢ do
nastepnego kroku — wartosci doktadnosci:

3.3.6.3. Wartos$¢ doktadnosci
Na wyswietlaczu pojawi sie:
d XXXXX
Nacisnij przycisk [UNIT], aby zmieni¢ wartos¢. Nacisnij przycisk [MODE], aby
potwierdzic i przej$¢ do nastepnego kroku — wartosci odwaznika kalibracyjnego.

3.3.6.4. Wartoé¢ odwaznika kalibracyjnego:
Na wyswietlaczu pojawi sie:
E XXXXX
Naciénij przycisk [UNIT], aby zmieni¢ wybrang pozycje cyfry. Nacisnij przyciski [Hold]
i [Tare], aby wybrac¢ cyfre. Nacisnij przycisk [MODE], aby potwierdzi¢; na
wyswietlaczu pojawi sie [XXXXX] oraz kod wewnetrzny ,AD”. Gdy na wyswietlaczu
pojawig sie trzy stabilne strzatki, rozlegnie sie réwniez sygnat dzwiekowy; nacisnij
przycisk [MODE], aby potwierdzi¢ i przejs¢ do nastepnego kroku —wyboru jednostek
miary.

3.3.6.5. Wybdr jednostek miary

Na wyswietlaczu pojawi sie ,Kg xxxxx”, gdzie ,xxxxx” oznacza aktualny stan
jednostki: Wt. lub WYt. ,Kg” to jednostka, w ktérej mozna wybrac ,kg”, ,Ib” i ,t”.
,Kg” jest jednostkg podstawowa i nie mozna jej wytgczyé. Pozostate jednostki
mozna wiaczac lub wytaczaé.

Naciénij przycisk [MODE], aby wybraé jednostke wagi. Nacisnij przycisk [SHIFT], aby
wybra¢ ON lub OFF. Po wybraniu ostatniej jednostki nacisnij ponownie przycisk
[MODE], aby powrdci¢ do trybu wazenia.

3.3.7. Ustawienia uzytkownika
Wiacz wage, przytrzymujgc przycisk [TARE], aby przejs¢ do trybu ustawien
uzytkownika.
Alarm wazenia:
Dostepne sg dwa tryby alarmu: ,,OFF” i ,ON”. ,,ON” oznacza, ze alarm wazenia jest
wiaczony, a ,OFF” oznacza, ze alarm wazenia jest wytgczony. Nacisnij przycisk
[MODE], aby wybraé tryb alarmu podczas wazenia, a nastepnie wybierz ,,ON” lub
,,OFF” za pomocg przycisku [SHIFT].

Automatyczne podswietlenie:



Ta funkcja stuzy do wiaczania i wyfaczania podswietlenia. ,,ON” oznacza, ze
podswietlenie jest wtgczone; ,OFF” oznacza, ze podswietlenie jest wytaczone.

W trybie ustawien uzytkownika nacisnij przycisk [MODE], aby wybra¢ opcje
ustawienia podswietlenia. Gdy na wyswietlaczu pojawi sie , LTXXX”, gdzie ,XXX"
oznacza aktualny stan, nacisnij przycisk [SHIFT], aby go zmieni¢. Nacisnij przycisk
[MODE], aby wybra¢ nastepng opcje.

3.4. Czyszczenie i konserwacja

a) Przed kazdym czyszczeniem, a takze jezeli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
wyciggnac wtyczke sieciowg!

b) Do czyszczenia powierzchni nalezy stosowaé wytgcznie $rodki niezawierajgce
substancji zracych.

¢) Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w suchym i chtodnym miejscu chronionym
przed wilgocig i bezposrednim promieniowaniem stonecznym.

d) Zabrania sie spryskiwania urzadzenia strumieniem wody lub zanurzania
urzadzenia w wodzie.

e) Nalezy pamietaé, aby przez otwory znajdujace sie w obudowie nie dostata sie
woda.

f)  Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ pedzelkiem i sprezonym powietrzem.

g) Nalezy wykonywacd regularne przeglady urzagdzenia pod katem jego sprawnosci
technicznej oraz wszelkich uszkodzen.

h) Nie pozostawia¢ baterii w urzadzeniu, gdy nie bedzie ono uzywane przez
dtuzszy czas.

i) Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej, wilgotnej Sciereczki.

j)  Nie nalezy uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki
drucianej lub metalowej topatki), poniewaz moga one uszkodzi¢ powierzchnie
materiatu, z ktérego wykonano urzadzenie.

k)  Nie nalezy czysci¢ produktu substancjami kwasowymi, sSrodkami medycznymi,
rozcienczalnikami, paliwem, olejami ani innymi srodkami chemicznymi. Moze
to spowodowac uszkodzenie urzgdzenia.

INSTRUKCJA BEZPIECZNEGO USUNIECIA AKUMULATOROW | BATERIL.

Urzadzenia sg wyposazone w akumulatory o napieciu 6 V i pojemnosci 4500 mAh.
Zuzyte baterie nalezy zdemontowac z urzgdzenia postepujgc analogicznie do ich
montazu.

Baterie przekaza¢ komérce odpowiedzialnej za utylizacje tych materiatow.

USUWANIE ZUZYTYCH URZADZEN.

Po zakonczeniu okresu uzytkowania nie wolno usuwaé niniejszego produktu
poprzez normalne odpady komunalne, lecz nalezy go oddaé do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Wskazuje na to symbol
umieszczony na produkcie, w instrukcji obstugi lub na opakowaniu. Zastosowane
w urzadzeniu tworzywa nadajg sie do powtdrnego uzycia zgodnie z ich



oznaczeniem. Poprzez ponowne wykorzystanie, recykling lub inne formy utylizacji
zuzytych urzadzen w znacznym stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska
naturalnego.

Informacji o witasciwym punkcie usuwania zuzytych urzgdzen udzieli Panstwu
lokalna administracja.



A

Tento navod k pouZiti byl preloZen strojové.

Vzdy se snazime o
poskytnuti presného prekladu. Zadny strojovy preklad viak neni

dokonaly. RovnéZ neslouzi k nahrazeni prekladu lidskou osobou.

Oficidlni ndvod k poutziti je dostupny v anglické verzi.

Pfipadné

nesrovnalosti nebo rozdily v prekladu nejsou zdvazné a nemaji zadny

pravni ucinek pro ucely dodrzovéni predpistd nebo jejich vymahani. V

pfipadé jakychkoli otdzek ohledné spravnosti informaci uvedenych v

navodu k poufZiti se fidte anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o

oficialni verzi.

‘echnické udaje

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku

Podlahova véha

SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-

BW- BW- BW- BW- SBS-BW- BW-

Model 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /

1000 2005 2000 | 1000 200
S XL XL M

Bate

rie: 6
Baterie: Vv,

6V 4500

mAh
4000 .

. G . Baterie: 6 V, 4500 mAh; mAh; Napa

Baterie / napsjeci zdroj Napajeci zdroj: 8 V, 500 mA Napajeci jeff

zdroj: 8 | zdroj

V, 500 : 8V,

mA 500

mA

Maximum load [kg] 3000 | 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
Minimalni zatizeni [kg] 3 - - - - -

Pfesnost [g] 1000 200 2000 | 1000 1000 200
Rozmeéry vazici plosiny [mm] 1000 x 1000 1500 x 1500 1200 x 1200
Hmotnost [kg] 64,7 65 123 123 85 82




v ¥4 -
1. VSeobecny popis
Tento ndvod je urcen k zajisténi bezpecného a spolehlivého pouzivani. Vyrobek je
navrzeny a vyrobeny prisné podle technickych pokyn pomoci nejnovéjsich technologii
a komponent a pfi zachovani nejvyssich standard( kvality.

NEZ zZACNETE PRACOVAT SE ZARizZENiM, PECLIVE SI
PROCTETE TENTO NAVOD, ABYSTE POROZUMELI VSEM
JEHO POKYNUM.

Aby byl zajistén dlouhodoby a spolehlivy provoz pfistroje, dbejte na jeho spravné
pouZzivani a udrzbu v souladu s pokyny uvedenymi v tomto ndvodu k pouziti. Technické
udaje a specifikace uvedené v téchto pokynech k obsluze jsou aktualni. Vyrobce si
vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se zvySenim kvality. S ohledem na technicky
pokrok a moZnost snizeni hluku je zafizeni navrzeno a vyrobeno tak, aby byla rizika

Vysvétleni symbolli

C € Vyrobek spliiuje pozadavky prislusnych bezpecnostnich norem.

@ Pfed pouzitim se seznamte s pokyny.

Recyklovatelny vyrobek.

POZOR! nebo VAROVANI! nebo NEZAPOMENTE! popisujici danou
situaci
(vSeobecna vystrazna znacka).

ﬁ K pouziti pouze uvnitf mistnosti.

UPOZORNEN:I! llustrace pouZité v téchto pokynech k obsluze slouzi
pouze k ndhledu a v nékterych detailech se mohou lisit od
skutecného vzhledu vyrobku.

v V7 V4 Vd

2. Bezpeclnost pouzivani
A UPOZORNENI(! Prectéte si viechna bezpeénostni varovani a pokyny.
Nerespektovani vystrah a nedodrZovani navodl muize



zpUsobit Uraz elektrickym proudem, poZér a/nebo vaina
zranéni nebo byt pri¢inou smrti.

Pojem ,,zatizeni” nebo ,vyrobek” v varovanich a popisu pokynt se vztahuje na
Podlahova vdha

2.1. Elektrickd bezpecnost

Plati pro nabijecku baterii:

a)

b)

g)

Zastrcka zafizeni musi odpovidat zasuvce. Zastréku v Zadném pfipadé nijak
neupravujte. Originalni zastréky a zdsuvky snizuji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Nedotykejte se uzemnénych c¢asti, jako jsou trubky, ohtivate, kamna a
chladnicky. Pokud je vase télo uzemnéno a dotknete se zafizeni pfi pfimém
desti, na mokrém chodniku nebo pfi préaci ve vlhkém prostredi, hrozi zvysené
riziko Urazu elektrickym proudem. Vniknuti vody do zafizeni zvysuje riziko jeho
poskozeni a zasazeni elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

Kabel pouzivejte podle pokynl. Nikdy ho nepouZivejte k pfenaseni zatizeni
nebo kvytahovani zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel mimo dosah zdrojl
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti. PoSkozené nebo spletené
kabely zvysuji riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout pouZivani zafizeni ve vlhkém prostredi, musi byt
pouzito jisténi proudovym chranicem (RCD). Pouzivani RCD sniZuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Je zakdzdno pouZzivat zafizeni, pokud je napajeci vodi¢ poskozen nebo jevi
znamky opotfebeni. PoSkozeny napajeci vodi¢ musi byt vyménén
kvalifikovanym elektrotechnikem nebo servisem vyrobce.

POZOR — OHROZENI ZIVOTA! B&hem &ité&ni nebo pouZivani zafizeni jej nikdy
neponofujte do vody nebo jinych tekutin.

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

d)

UdrZujte pracovni prostor uklizeny a dobre osvétleny. Neporadek nebo
nedostatecné osvétleni mdze vést k nehodam a urazlim. Budte opatrni,
davejte pozor na to, co déldte, a pfi pouzivani zafizeni se Fidte zdravym
rozumem.

Pokud mate pochybnosti, zda vyrobek pracuje spravné, nebo v pfipadé vyskytu
poruchy kontaktujte servis vyrobce.

Opravy zafizeni mUZe provadét pouze servis vyrobce. Je zakdzano provadét
opravy svépomocné!

V pfipadé vzniceni nebo pozaru pouzijte k uhaseni zafizeni pod napétim pouze
praskové nebo snéhové (CO,) hasici pristroje.



e)

A

Uschovejte ndvod na pouziti zafizeni za ucelem jeho dalSiho pouziti
v budoucnu. Pokud ma byt zafizeni predano tretim osobam, predejte soucasné
s nim rovnéz pokyny k pouZivani.

Casti baleni a drobné montazni prvky ukladejte mimo dosah déti.

Zapamatujte Béhem prace se zatizenim chrante déti a jiné, okolni osoby.
si!

2.3. Osobni bezpecnost

a)

b)

<)

Toto zafizeni nepouzivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem
alkoholu, drog ¢i Iékh, které by mohly narusit vasi schopnost zafizeni
obsluhovat.

Zarizenineni uréeno k pouZivani osobami (véetné déti) se snizenymi dusevnimi,
smyslovymi nebo intelektudinimi schopnostmi ani osobami, které nemaji
dostatecné zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud nebyly touto osobou pouceny o
zpUsobu obsluhy zafizeni.

Toto zatizeni neni hracka. Zabrarnte détem, aby si se zafizenim hraly.

2.4, Bezpelné pouzivani zafizeni

a)

b)

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pouzivejte
naradi uréené k danému ucelu. Spravné vybrany produkt odvede lepsi a
Zarizeni nepouzivejte, pokud vypinac nefunguje spravné (nelze jej zapnout ani
vypnout). Zafizeni, kterd nemohou byt kontrolovdna pomoci prepinace, jsou
nebezpecna, nesméji se pouzivat a museji byt opravena.

Nepouzivany vyrobek uchovavejte mimo dosah déti a kohokoli, kdo neni
obezndmen se zafizenim nebo s timto navodem. V rukou nezkusSenych
uzivatell jsou tato zafizeni nebezpecna.

Zafizeni chrante pred détmi.

Opravu a udrzbu zafizeni musi provadét kvalifikovani pracovnici pomoci
vyhradné originalnich nahradnich dilG. Bude tak zajisténo bezpecné pouzivani.
Aby byla zajiSténa provozni integrita jednotky tak, jak byla navrzena,
neodstrafiujte kryty instalované vyrobcem ani Srouby.

Zafizeni pravidelné Cistéte, aby nedoslo k trvalému usazovani necistot.
NeprekraCujte  maximdlni nosnost. Mohlo by dojit k poskozeni
tenzometrickych snimacu.

Pfed provedenim méreni se ujistéte, Ze je pfristroj umistén na stabilnim
povrchu a neni vystaven vibracim ani ndhlym zméndm teploty, které by mohly
nepfriznivé ovlivnit vysledky méreni.

Nenechdvejte na vaze po delsi dobu Zadné zavazi. SniZuje to presnost vahy a
zkracuje Zivotnost tenzometrickych snimaca.



k)  Vahu nepouZivejte béhem bourky nebo desté.

I)  Vyhnéte se extrémnim teplotdam. Neumistujte vahu na pfimé sluneéni svétlo
nebo do blizkosti klimatizacnich systémd.

m) Vaha se nesmi pouZivat v blizkosti pfijimacl s vysokou spotifebou elektrického
proudu, jako jsou svarecky nebo velké elektromotory.

n) Pokud vahu del$i dobu nepouzivate, nevyjimejte z ni baterii.

o) Vyhnéte se vysoké vihkosti vzduchu, kterd by mohla zplsobit kondenzaci a
pfimy kontakt s vodou.

p) Nevystavujte vahu v blizkosti otevienych oken nebo dveri, klimatizacnich
systému ¢i ventilatord, coZz by mohlo zpUsobit nestabilni vysledky méreni v
dlsledku nespravné cirkulace vzduchu.

g) Vahu udriujte v Cistoté. Pokud vahu nepouzivate, nepokladejte na ni zadné
predméty.

A UPOZORNENI! Pfestoze zafizeni bylo navrieno tak, aby bylo bezpeéné a mélo
dostatecné ochranné prostiedky a navzdory pouiZiti dalSich bezpe¢nostnich
prvkil chranicich uZivatele, existuje i nadale malé riziko trazu ¢i zranéni pfi
prdci se zafizenim. Doporucujeme, abyste pfi pouZivani s vyrobkem nakladali
opatrné a rozumné.

3. Navod k pouziti

PFistroj je uréen k méreni hmotnosti predméti polozenych na misce. Neprekracujte
maximalni zatiZzeni vdhy — mohlo by dojit k jejimu poSkozeni!

Zodpovédnost za veskeré Skody, které vzniknou jako dusledek pouzivani zafizeni
zplUsobem, ktery neni v souladu s jeho uréenim, je na strané uZivatele.



3.1. Prehled produktU

1 - Vazni miska.
2 — Ovladaci panel s displejem.

SEcin =rrey

st ﬂ n n
MC PRINT




ZERO (pouZiva se také jako TARE; indikator na displeji) Funkci nulovani pouZivejte
pouze tehdy, kdyZz na misce neni nic a na displeji se nezobrazuje ,,0“. Vaha nemusi
ukazovat,,0“ kvuli prachu, necistotam nebo vlhkosti na vazici misce nebo v pfipadé,
Ze na vahu spadl tézky predmét. Funkce nulovani v podstaté koriguje skute¢nou
nulu na vaze a sdéluje ji, Ze na misce nic neni.

TARA - Funkce tary (indikator na displeji) uddva hmotnost samotného obalu. Jedna
se o rozdil mezi celkovou hmotnosti zboZi s obalem a hmotnosti zboZi bez obalu.
Téra se pouZiva k odecteni hmotnosti predmétu, ktery by nemél byt zahrnut do
celkového méreni hmotnosti.

AC — indikator ptipojeného napdjeni (nabijeni baterie).

"HOLD - zafixovani vysledku vazeni na displeji — béhem vazeni stisknéte tlacitko
HOLD a vaha zafixuje vysledek vazeni na displeji na 10 sekund." Pokud béhem 10
sekund nestisknete tlacitko HOLD, vaha se vrati do rezimu vazeni a na displeji se
zobrazi aktudlni vysledek vazeni.

MR -tlacitko pro ukladani dat; stisknutim tlacitka ulozite jednu hodnotu hmotnosti
nebo celkovou hmotnost.

MC - stisknutim tlacitek TARE a MR zobrazite na displeji hodnotu uloZenou v
paméti, dalSim stisknutim tlacitek TARE a MC data z paméti vymazete.

M + — ukladani dat do paméti / pfi¢teni jedné hodnoty hmotnosti k celkové
hmotnosti.

PRINT — funkce tisku dat.

CHECK / MODE - tladitko pro pfepinani mezi rezimem pocitani a rezZimem kontroly
mnozstvi, slouzi také k nastaveni alarmu. V rezimu nastaveni lze timto tladitkem
prepinat mezi jednotlivymi rezimy nastaveni.

UNIT / SHIFT — tla¢itko pro zménu jednotek vazeni v rezimu vazeni. V rezimu
nastaveni slouZi toto tlacitko ke zméné rezim( zobrazeni parametr(.

Ovladaci panel — pohled zezadu:



1 — hlavni vypinac

2 — konektor pro pfipojeni kabelu vazici ploSiny
3 — konektory RS232

4 — zasuvka pro pripojeni napdjeciho zdroje

vz V4 .
3.2 Pfiprava k praci
UMISTENI ZARIZENI
Teplota prostredi nesmi prekracovat 40 °C a relativni vlhkost by neméla prekracovat
85 %. Zarizeni postavte tak, aby byla zajisténa dostatec¢na cirkulace vzduchu.
UdrZujte minimalni vzdalenost 10 cm od kazdé stény zafizeni. Zafizeni pouzivejte v
dostatecné vzdalenosti od horkych ploch. Pfistroj vidy provozujte na rovném,
stabilnim, Cistém, nehorlavém a suchém povrchu a mimo dosah déti a osob s
omezenymi dusSevnimi, smyslovymi a intelektudlnimi schopnostmi. Umistéte
pfistroj tak, aby byla hlavni zastrcka kdykoli pfistupna. Nezapomerite, Zze napajeni
zafizeni musi odpovidat udajim uvedenym na typovém Sstitku!

3.3. Prace se zafizenim

3.3.1. Nastaveni kontroly hmotnosti
Stisknéte a podrzte tla¢itko CHECK po dobu pfiblizné 2 sekund. Na displeji se zobrazi
»H“ — hodnota horni kontrolni mezni hodnoty. Stisknutim tlacitka SHIFT pFesurite
kurzor, tlacitkem HOLD hodnotu snizte a tlacitkem TARE hodnotu horni mezni
hodnoty zvyste.
Stisknéte znovu tlac¢itko MODE a na displeji se zobrazi ,L“ — zkontrolujte hodnotu
dolni mezni hodnoty. Stisknutim tlacitka SHIFT presurte kurzor, tlac¢itkem HOLD
hodnotu snizte a tlacitkem TARE hodnotu zvyste.



Stisknutim tla¢itka MODE potvrdte provedend nastaveni a vratte se do rezimu
vaZeni.

Pokud byl aktivovan alarm kontroly hmotnosti, ozve se pfi kazdém vazeni pomaly
pipavy signal, pokud je zatiZeni nizsi nez dolni mez. Pti zatizeni vy$$im nez horni mez
se ozve rychly pipavy signal. U jakéhokoli zatizeni s hodnotou mezi horni a dolni mezi
se zadny zvukovy signal neozve.

a)

b)

a)

b)

d)

e)

3.3.2. FUNKCE ALARMU

PretiZeni: pokud je na vaini ploSinu umisténo zatizeni vétsi nez 0,3 %
maximalniho zatiZeni, ozve se zvukovy signal a na displeji se zobrazi ,,------ OVR*
— okamZité odstrante zatizeni z vazni ploSiny!

Alarm vybiti baterie: Pfi zapnuti se zkontroluje stav nabiti baterie. Je-li Uroven
nabiti prilis nizka, zacne blikat ikona baterie a ozve se pipnuti. Baterii co nejdrive
dobijte. BEhem nabijeni sviti LED AC Cervené, po dokonceni nabijeni sviti zelené.

3.3.3. Funkce poditani

Stisknutim tlacitka MODE prejdéte do rezimu pocitani; v okénku se zobrazi,, SAP
X“ (X je Cislo vzorku).

Stisknéte klavesu SHIFT a vyberte pocet vzorkl z moznosti 10, 20, 50, 100, 200,
500, 1000, 5000 a 10 000 kusu. Stisknéte klavesu M+.

Po vybéru poctu vzork( se na displeji zobrazi ,LOAD-C” — vloZte uvedeny pocet
vzork( a poté stisknéte klavesu M+, ¢imzZ dokoncite nastaveni poctu vzorkd.

Jakmile je nastaveni vzork( dokonceno:

e  pokud je vybran spravny pocet vzorkd, v okné se zobrazi ,, CXXXXXX“ (X
je aktualni ¢islo vzorku),

e pokud se v okné objevi zprava ,-CSL-“, znamena to, Ze jednotkova
hmotnost vzorku neni dostate¢na (jednotkova hmotnost je pfilis mala,
mensi neZ presnost vahy) — stisknéte klavesu M+, abyste znovu vybrali
¢islo vzorku.

Aby byla zajisténa presnost vahy, jednotkova hmotnost by neméla byt mensi
nez dil vahy.

V rezimu pocitani stisknéte klavesu MODE pro ndvrat do rezimu vazeni.

3.3.4. Ukladani/¢teni udajl o vaZeni

V rezimu vazeni stisknéte kldvesu M+ pro uloZeni aktudlni hmotnosti a jeji
pri¢teni k celkové hmotnosti (akumulace hmotnosti). Na displeji se zobrazi ADD
XXX (XXX je kumulativni ¢islo). Po ptiblizné 2 sekundach se zobrazi kumulativni



celkovd hmotnost a poté se obnovi stav vazeni. Pokud je naméfena hodnota
zaporna, nebude uloZena.

b) Stisknutim tlacitka [MR] se zobrazi ADD XXX, kde XXX je Cislo dalSiho zaznamu
0 vazeni, za nimz nasleduje hodnota hmotnosti tohoto zaznamu. Po chvili se
zobrazi dal$i zdznam, a to az do posledniho zaznamu. Po zobrazeni posledniho
zaznamu znamena zobrazeni ADD UP, Ze (Cislo, které se zobrazi na dalsi
obrazovce, je celkova hmotnost po scitani. Po zobrazeni celkové hmotnosti se
vratite do reZimu vazeni.

c) Stisknéte a podrzte tlacitko [MR] po dobu 2 sekund, aby se zobrazil zaznam
vazeni. Stisknéte znovu tlacitko [MR], aby se zaznamy vaZeni zobrazovaly
postupné (v tomto okamzZiku neni nutné tlacitko dlouho drzet).

d) KdyzZ je zobrazen protokol vazZeni, stisknéte tlacitko [SHIFT], abyste se vratili do
rezimu vazeni.
e) Je-li zobrazen zdznam o vazZeni nebo scitani, stisknéte tlacitko [MC] (soucasné

stisknéte tlacitka [TARE] a [MR]), ¢imZ se zobrazi ,,CLR”; tim vymaZete zdznam a
s¢itanou hodnotu a vratite se do rezimu vazeni.

f)  MdlzZete provést maximalné 40 zaznamU. Pokud pocet zaznama prekrodi 40,
kazdé stisknuti tlacitka [M +] prepiSe prfedchozi zaznamy.

3.3.5. Tisk
Sériovy port 1:
Format dat: 10 bitd (bit) ----- 1 startovaci bit, 8 datovych bit(, 1 stopovy bit.
Sériovy port odesila data nepretrzité v nasledujicim formatu (vse v kédovani ASCII):
=, X1, X2, X3, X4, X5, X6
Napfiklad: pfistroj s hmotnosti 123,45 kg odesle:
=54,321 =54,321=54,321 ......
Hmotnost je 12345 kg. Pristroj vysila:
=543210=543210=543210 ......
Hmotnost je -123,45 kg. Ptistroj vysila:
=54,321—=54,321—=54,321— "+
Pfenosova rychlost: 9600
ZpUsob prenosu: nepretrzity prenos

Sériovy port 2: komunikacni protokol RS232

Pro zapnuti pristroje soucasné stisknéte a podrzte tlacitka [HOLD]+[M+], poté je
uvolnéte; na displeji se zobrazi ,CLOSE” (vychozi nastaveni). Stisknutim tlacitek
[MODE] a [UNIT] vyberte zplsob odesilani:

Nastaveni zplsobu prenosu

Stisknutim tlacitka [UNIT] vyberte zpUsob: ,Stb” = tisk po ustaleni vahy, ,Prt“ =
jednordazovy tisk po stisknuti tlacitka [PRINT], ,,Ser” = sériovy (kontinualni tisk) nebo
,CLOSE” = tisk vypnuty. Poté stisknéte tlacitko [UNIT] pro vybér zplsobu nebo



stisknéte tlacitko [Mode] pro potvrzeni a nastaveni dalSiho parametru. (Vychozi
rezim je ,,Close”).

Lt

=

A 4

Prt Stb SEr

A v, \ v

| CLOSE

Nastaveni pfenosové rychlosti

Stisknéte tlacitko [UNIT] a vyberte poZadovanou pienosovou rychlost z moznosti
,19200%, ,,2400“, ,,4800“, ,9600“, poté stisknéte tlacitko [MODE] pro potvrzeni
vybéru a opusténi nastaveni (vychozi prenosova rychlost je 9600).

S ) I ) R, ) R Y

9600 ”IlL_4800 } 2400 ={ 19200 }
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3.3.6. Nastaveni hmotnosti

3.3.6.1. Rozsah sledovani nuly
Stisknéte a podrzte soucasné tlacitka [TARE] a [MODE], poté obé tlacitka uvolnéte.
Na displeji se zobrazi 2E-X (X je nulovy rozsah), ktery Ize vybrat stisknutim tlacitka
[UNIT] a potvrdit stisknutim tlacitka [MODE].
Na displeji se zobrazi:
2E - X (X je nulovy rozsah).
Stisknéte tlacitko [UNIT] pro vybér, stisknéte tlacitko [MODE] pro potvrzeni a
prejdéte k dalSimu kroku — vazeni na kontrolni vaze.

3.3.6.2. NaloZeni zatéze
Na displeji se zobrazi:
[XX.XXX
Stisknéte tlacitko [UNIT] pro zménu vybrané Cislicové pozice. Stisknéte tlacitka
[Hold] a [Tare] pro vybér maximalniho zatiZeni vahy, stisknéte tlacitko [MR] pro
vybér desetinného mista, stisknéte tlaCitko [MODE] pro potvrzeni a prejdéte k
dalsimu kroku — hodnoté presnosti:

3.3.6.3. Hodnota presnosti
Na displeji se zobrazi:
d XXXXX
Stisknéte tlacitko [UNIT] pro zménu hodnoty. Stisknéte tlacitko [MODE] pro
potvrzeni a pfechod k dalSimu kroku — hodnoté kalibraéniho zavazi.



3.3.6.4. Hodnota kalibracniho zavaZzi:
Na displeji se zobrazi:
E XXXXX
Stisknéte tlacitko [UNIT] pro zménu vybrané Cislicové pozice. Stisknéte tlacitka
[Hold] a [Tare] pro vybér Cisla. Stisknéte tlacitko [MODE] pro potvrzeni; na displeji
se zobrazi [XXXXX] a interni kéd ,,AD“. Jakmile se na displeji zobrazi tti stabilni Sipky
a zazni zvukovy signal, stisknéte tlacitko [MODE] pro potvrzeni a prejdéte k dalSimu
kroku — vybéru jednotek vazeni.

3.3.6.5. Vybér jednotek vazeni

Na displeji se zobrazi , Kg xxxxx“, kde ,xxxxx“ predstavuje aktudlni stav jednotky
(zapnuto nebo vypnuto). , Kg“ je jednotka, u které Ize vybrat , kg“, ,1b“ a ,t“. ,Kg“je
zakladni jednotka a nelze ji vypnout. U ostatnich jednotek Ize zvolit, zda budou
zapnuté nebo vypnuté.

Stisknéte tlacitko [MODE] pro vybér jednotky hmotnosti. Stisknutim tlacitka [SHIFT]
vyberte stav ON (zapnuto) nebo OFF (vypnuto). Po vybéru posledni jednotky
stisknéte znovu tlacitko [MODE], abyste se vratili do rezimu vazeni.

3.3.7. Uzivatelska nastaveni
Zapnéte vahu a soucasné podrzte stisknuté tlacitko [TARE], ¢imZ vstoupite do
rezimu uZivatelskych nastaveni.
Alarm vazeni:
K dispozici jsou dva rezimy alarmu: ,,OFF“ a ,,ON“. ,ON“ znamen3, Ze je vazni alarm
zapnuty, a ,,OFF” znamen3, Ze je vazini alarm vypnuty. Stisknutim tlac¢itka [MODE]
vyberte rezim alarmu béhem vazeni a pomoci tladitka [SHIFT] vyberte ,,ON“ nebo
,OFF“.

Automatické podsviceni:

Tato funkce slouzi k zapnuti nebo vypnuti podsviceni. ,,ON“ znamen3, Ze podsviceni
je zapnuto; ,,OFF“ znamena, Ze podsviceni je vypnuto.

V rezimu uzivatelského nastaveni stisknéte tlacitko [MODE] pro vybér polozky
nastaveni podsviceni. Jakmile se na displeji objevi ,,LTXXX”, kde ,XXX“ pfedstavuje
aktudlni stav. Stisknutim klavesy [SHIFT] jej zménte. Stisknutim klavesy [MODE]
vyberte dalsi polozku.

3.4.  CISTENI A UDRZBA

a) Pred kazdym ¢isténim, a rovnéz neni-li zafizeni pouzivano, vytahnéte sitovou
zastréku!

b) Na Cisténi ploch zafizeni pouZivejte vyhradné pfipravky neobsahujici leptavé
latky.

c)  Zatizeni uchovavejte na suchém a chladném misté chranéném pred vlhkosti a
pfimym sluneénim zafenim.



d)

f)
g)

h)
i)
)

Na zafizeni nestfikejte vodu ani ho nevkladejte do vody.

Dejte pozor, aby skrze otvory, které se nachdazeji na krytu, nepronikla voda.
Vétraci otvory Cistéte Stéteckem a stlatenym vzduchem.

Zarizeni pravidelné kontrolujte z hlediska jeho technické funkcnosti a na
jakakoli poskozeni.

Pokud nebudete zatizeni delsi dobu pouZzivat, vyjméte z néj baterie.

Na Cisténi pouzivejte mékky a vihky hadrik.

NepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény karta¢ nebo

kovovou Spachtli), protoze by mohly poskodit povrch materialu, z néhoz je
zarizeni vyrobeno.

k)  Produkt necistéte kyselymi latkami, 1éCivy, redidly, palivem, oleji ani jinymi
chemikaliemi. Mohlo by dojit k poskozeni zafizeni.

POKYNY PRO BEZPECNOU LIKVIDACI BATERIE:

Zafizeni jsou vybavena bateriemi o napéti 6 V a kapacité 4500 mAh.

Vycerpany akumulator demontujte ze zafizeni obdobnym postupem jako pfi jeho
montazi.

Opotitebené baterie odevzdejte v misté zodpovédném za likvidaci téchto
materiald.

LIKVIDACE OPOTREBOVANYCH ZARIZENI.

Po skonceni Zivotnosti toto zafizeni nelikvidujte s normalnim komunalnim
odpadem, ale odevzdejte ho do shérného dvora za ucelem recyklace elektrickych
a elektronickych zatizeni. Na to upozornuje symbol na vyrobku, v ndavodu k pouziti
nebo na obalu. Plasty pouZité v zafizeni jsou vhodné pro opakované pouZiti v
souladu s jejich oznacenim. Opétovnym poutzitim, recyklaci nebo jinym zplsobem
vyuZiti vyrazenych zafizeni vyznamné prispivate k ochrané Zivotniho prostredi.
Informace o prislusSném sbérném dvore pro likvidaci vyrazenych zafizeni Vam
poskytne organ mistni samospravy.



Ce manuel d'utilisation a été traduit a l'aide d’une traduction
automatique pour votre confort. Des efforts raisonnables ont été faits
pour vous fournir une traduction précise ; cependant, aucune traduction
automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les
traducteurs humains. La version anglaise est la version officielle de nos
manuels d’utilisation. Toute divergence ou différence créée par la
traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique a des fins
de conformité ou d'application. En cas de questions relatives a
I'exactitude des informations contenues dans le manuel d'utilisation,
veuillez-vous référer a la version anglaise de ces contenus en tant que

version officielle.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre Valeur du parametre
Nom de produit Balance de sol
SBS- SBS. SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW-
BW- SBS-BW-
Modale 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 200S 2000 | 1000 200
S XL XL M
Batt
erie:
Batterie 6:’
16V 500
4000 | MAh
Batterie / alimentation Batterie : 6V, 4 500 mAh ; mAh ; ,
alimentation : 8 V, 500 mA Aliment Alim
. enta
ation : 8 tion -
V, 500 8V,
mA | s00
mA
Maximum load [kg] 3000 | 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
Charge minimale [kg] 3 - - - - -
Précision [g] 1000 200 2000 | 1000 1000 200




Dimensions du plateau de |, 505, 1000 | 1500x1500 | 1200x1 200
pesée [mm]
Poids [ke] 647 | 65 | 123 | 123 85 82

1. Description générale

Ce manuel a pour but de vous aider a utiliser I'appareil de maniére slre et fiable. Le
produit est congu et fabriqué dans un respect strict des spécifications techniques, avec
les technologies et les composants les plus récents et conformément aux normes de
qualité les plus élevées.

D’EMPLOI
PRODUIT.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MODE
AVANT DE COMMENCER A UTILISER LE

Afin de garantir un fonctionnement durable et fiable de I'appareil, veillez a I'utiliser et
a I'entretenir correctement, en suivant les consignes figurant dans ce mode d'emploi.
Les données techniques et les spécifications de ce manuel sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d’apporter des modifications pour améliorer la qualité. Compte tenu
des progrées techniques et de la possibilité de réduire le bruit, I'appareil est congu et
fabriqué de maniere a réduire au minimum les risques liés aux émissions sonores.

Explication des symboles

q

Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

©

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous avant

d’utiliser le produit.

Produit recyclable.

ATTENTION ! ou AVERTISSEMENT ! ou N'OUBLIEZ PAS ! décrivant une

situation donnée
(icone d’avertissement générale)

Uniquement pour une utilisation a I'intérieur.

)i
A
%
A\

ATTENTION ! Les illustrations de ce manuel sont fournies a titre
indicatif uniquement et peuvent différer dans certains détails du

produit réel.




2. Sécurité de I'exploitation
A ATTENTION ! Lire tous les avertissements et instructions de sécurité. Le

non-respect des avertissements et des instructions peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des blessures
graves, voire mortelles.

Les termes « appareil » ou « produit » utilisés dans les avertissements et la description
des instructions font référence a
Balance au sol

2.1. Sécurité électrique

S'applique au chargeur de batterie :

a)

b)

La fiche de I'appareil doit étre compatible avec la prise de courant. Ne pas
modifier la fiche de quelque maniére que ce soit. Les fiches d’origine et les
prises correspondantes réduisent le risque d'électrocution.

Evitez tout contact avec des pieces mises a la terre telles que des tuyaux, des
radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs. Le risque de choc électrique
est accru si votre corps est mis a la terre et que vous touchez I'appareil alors
que vous étes exposé a la pluie, a une chaussée mouillée ou que vous travaillez
dans un environnement humide. La pénétration d’eau dans l'appareil
augmente le risque d'endommagement et d'électrocution.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Ne pas utiliser le cable de maniere non conforme. Ne jamais I'utiliser pour
déplacer I'appareil ou pour retirer la fiche de la prise. Eloignez le cordon
d’alimentation de toute source de chaleur, d’huile, d’arétes vives ou de pieces
en mouvement. Les fils endommagés ou emmélés augmentent le risque
d’électrisation.

S’il est impossible d’éviter I'utilisation de I'appareil dans un environnement
humide, il est nécessaire d’utiliser un dispositif de courant résiduel (RCD).
L'utilisation d’un dispositif de courant résiduel RCD réduit le risque
d’électrocution.

Il est interdit d’utiliser 'appareil si le cable d’alimentation est endommagé ou
présente des signes évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service
apres-vente du fabricant peuvent replacer le cable d’alimentation
endommagé.

ATTENTION - DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage ou de l'utilisation de
I'appareil, ne jamais I'immerger dans I'eau ou dans d’autres liquides.

2.2. Sécurité au travail

a)

Veillez a ce que la zone de travail soit bien rangée et bien éclairée. Tout
désordre ou mauvais éclairage risquent d’entrainer des accidents. Faites



b)

d)

e)

A\

preuve de prévoyance, surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon
sens lorsque vous utilisez I'appareil.

En cas des doutes concernant le bon fonctionnement de I'appareil et son
endommagement, contactez le service du fabricant.

Le produit ne peut étre réparé que par le service aprés-vente du fabricant. Ne
pas réparer |'appareil par ses propres soins !

En cas d’inflammation ou d’incendie, utilisez uniqguement des extincteurs a
poudre ou a neige (CO,) pour éteindre I'appareil sous tension.

Conserver le mode d’emploi pour référence future. Si I'appareil est confié a
des tiers, le mode d’emploi doit également étre remis avec celui-ci.

Tenir hors de portée des enfants les éléments d’emballage et les petits
éléments d’assemblage.

Important  Protéger les enfants et les autres personnes présentes lors de
! I'utilisation de I'appareil.

2.3. Sécurité personnelle

a)

b)

N’utilisez pas cet appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments susceptibles d’altérer votre capacité a
I'utiliser.

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) présentant des capacités mentales, sensorielles ou intellectuelles
réduites, ni par des personnes manquant d'expérience et/ou de
connaissances, a moins qu'elles ne soient supervisées ou qu'elles aient regu
des instructions d'une personne responsable de leur sécurité sur la maniere
d'utiliser I'appareil.

Cet appareil n'est pas un jouet. Surveiller les enfants pour s'assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

2.4, Utilisation sdre de |'appareil

a)

b)

d)

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez des outils
adaptés a I'usage concerné. Un produit correctement sélectionné effectuera
un travail meilleur et plus sar pour lequel il a été congu.

N’utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas
correctement (s’il ne s’allume pas ou ne s’éteint pas). Tout appareil qui ne peut
pas étre controlé par un interrupteur est dangereux, ne doit pas étre utilisé et
doit étre réparé.

Gardez le produit inutilisé hors de la portée des enfants et de toute personne
non familiere avec I'appareil ou ce manuel. Tout appareil est dangereux s’il est
manipulé par un utilisateur inexpérimenté.

Sécuriser I'appareil contre les enfants.



e)

g)

h)

)

p)

q)

A\

Les travaux de réparation ou d’entretien ne doivent étre effectués que par un
personnel qualifié avec des pieces de rechange originales. Cela garantira la
sécurité d’utilisation.

Pour assurer l'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les
protections installées en usine ni ne desserrez les vis.

Nettoyez régulierement I'appareil afin d’éviter une accumulation permanente
de saletés.

Ne surchargez pas I'appareil. Cela pourrait endommager les capteurs a jauge
de contrainte.

Avant d’effectuer une mesure, assurez-vous que I'appareil est placé sur une
surface stable et qu’il n’est pas exposé a des vibrations ou a des changements
brusques de température susceptibles d’altérer les résultats de mesure.

Ne laissez pas de poids sur la balance pendant une longue période. Cela réduit
la précision de la balance et réduit la durée de vie des capteurs a jauge de
contrainte.

N’utilisez pas la balance durant un orage ou une pluie.

Evitez les températures extrémes. Ne placez pas la balance directement en
plein soleil ou a proximité de systémes d’air conditionné.

La balance ne peut pas étre utilisée a proximité de sources de consommation
électrique élevée, telles que des machines a souder ou de grands moteurs
électriques.

Ne laissez pas la pile dans la balance si celle-ci n'est pas utilisée pendant une
longue période.

Il faut éviter une forte humidité qui pourrait provoquer de la condensation
ainsi que tout contact direct avec I'eau.

Ne placez pas la balance a proximité de fenétres ou de portes ouvertes, de
systemes de climatisation ou de ventilateurs, car cela pourrait entrainer des
résultats de mesure instables en raison d'une mauvaise circulation de I'air.

La balance doit étre maintenue propre. Ne posez pas d’objets sur la balance
lorsqu’elle n’est pas utilisée.

ATTENTION ! Bien que I'appareil ait été congu pour fonctionner en sécurité
et muni de protections adéquates et d’éléments supplémentaires protégeant
I'utilisateur, il existe toujours un petit risque d’accident ou de blessure lors
de la manipulation de I'appareil. Il est recommandé de faire preuve de
prudence et de bon sens lors de son utilisation.

3. Mode d'emploi

L’appareil est congu pour mesurer le poids des éléments placés sur le plateau. Ne
dépassez pas la charge maximale de la balance : cela pourrait 'endommager !

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non
conforme du produit.



3.1. Présentation du produit

1 - Plateau de pesée.
2 - Panneau de commande avec écran.

SEcin =rrey

MC

PRINT CHECK SHIFT




ZERO (également utilisé comme TARE ; indicateur a I'écran) La fonction zéro ne
doit étre utilisée que lorsque le plateau est vide et que |'écran n'affiche pas « 0 ».
Il se peut que la balance n'affiche pas « 0 » en raison de la présence de poussiere,
de saleté ou d'humidité sur le plateau de pesée, ou lorsqu'un objet lourd est posé
brusquement sur la balance. La fonction de remise a zéro corrige essentiellement
le zéro réel de la balance et lui indique qu’il n’y a rien sur le plateau.

TARE - La fonction de tare (indicateur d’affichage) indique le poids de I'emballage
lui-méme. Il s’agit de la différence entre le poids total des marchandises avec leur
emballage et le poids des marchandises sans emballage. La tare sert a soustraire le
poids d’un article qui ne doit pas étre pris en compte dans la mesure du poids total.
AC — Indicateur de I'alimentation électrique connectée (charge de la batterie).
HOLD - maintien du résultat de pesée a I'écran - pendant la pesée, appuyez sur la
touche HOLD ; la balance maintiendra le résultat de pesée a I'écran pendant 10
secondes. Si vous n'appuyez pas sur la touche HOLD pendant 10 secondes, la
balance reviendra en mode de pesée et affichera le résultat de pesée actuel a
I'écran.

MR - bouton de mémorisation des données ; appuyer sur ce bouton permet
d'enregistrer une valeur de poids unique ou le poids total.

MC - appuyer sur TARE puis sur MR pour afficher a I'écran la valeur enregistrée en
mémoire ; appuyer a nouveau sur TARE puis sur MC efface les données de la
mémoire.

M + - enregistrement des données en mémoire / ajout d’une valeur de poids
unique a la valeur du poids total.

PRINT - fonction d’impression des données.

CHECK / MODE - bouton permettant de basculer entre le mode comptage et le
mode controle de quantité ; également utilisé pour régler I'alarme. En mode
réglage, ce bouton permet de changer de mode dans les parameétres.
UNIT / SHIFT - bouton permettant de changer d'unité de pesée en mode pesée. En
mode réglage, ce bouton permet de changer de mode d'affichage des parametres.

Panneau de commande - vue arriére :



1

1 - interrupteur principal

2 - prise de raccordement du cable du plateau de pesée
3 - prises RS232

4 - prise de raccordement de I'alimentation électrique

3.2 Préparation au fonctionnement

PLACEMENT DE L'APPAREIL :

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et 'humidité relative 85 %.
Placez I'appareil de maniere a assurer une bonne circulation d’air. Respectez une
distance minimale de 10 cm de chaque paroi de I'appareil. Gardez I'appareil a I'écart
de toute surface chaude. Utilisez toujours I'appareil sur une surface plane, stable,
propre, ignifuge et seche, hors de portée des enfants et des personnes présentant
des troubles mentaux, sensoriels ou intellectuels. Placez I'appareil de maniere a ce
que la fiche d'alimentation soit accessible a tout moment. Assurez-vous que
I'alimentation électrique de I'appareil correspond aux informations indiquées sur la
plaque signalétique !

3.3. Utilisation de I'appareil

3.3.1. Réglage du contrdle du poids
Appuyez sur le bouton CHECK et maintenez-le enfoncé pendant environ 2 secondes.
L'écran affiche « H » : la valeur de la limite supérieure de contrble. Appuyez sur
SHIFT pour déplacer le curseur, sur HOLD pour diminuer la valeur et sur TARE pour
augmenter la valeur de la limite supérieure.
Appuyez a nouveau sur MODE : |'écran affiche alors « L », correspondant a la limite
inférieure de controle. Appuyez sur SHIFT pour déplacer le curseur, sur HOLD pour
diminuer la valeur et sur TARE pour I'augmenter.



Appuyez a nouveau sur MODE pour valider les réglages effectués et revenir au mode
de pesée.

Si I'alarme de controle du poids a été activée, un bip lent retentira chaque fois que
vous peserez une charge inférieure a la limite inférieure. En cas de charge
supérieure a la limite supérieure, un bip rapide retentira. Pour toute charge dont la
valeur se situe entre les limites supérieure et inférieure, aucun signal sonore n’est
émis.

a)

b)

a)

b)

d)

e)

f)

3.3.2. FONCTION D’ALARME

Surcharge : lorsque la plate-forme est chargée d’une charge supérieure a 0,3 %
de la charge maximale, un signal sonore retentit et I'écran affiche « ------ OVR »
— retirez immédiatement la charge de la plate-forme !

Alarme de batterie faible : a la mise sous tension, le niveau de charge de la
batterie est vérifié. Si le niveau de charge est trop faible, I'icéne de la batterie
clignote et un bip retentit. Rechargez la batterie dés que possible. Pendant la
recharge, la LED AC s’allume en rouge ; une fois la recharge terminée, elle
s’allume en vert.

3.3.3. Fonction de comptage

Appuyez sur la touche MODE pour passer en mode comptage ; I'écran affiche
alors « SAP X » (X correspondant au numéro d'échantillon).

Appuyez sur la touche SHIFT pour sélectionner le nombre d'échantillons parmi
les valeurs suivantes : 10, 20, 50, 100, 200, 500, 1 000, 5 000 et 10 000. Appuyez
ensuite sur la touche M+.

Une fois le nombre d'échantillons sélectionné, I'écran affiche « LOAD-C » :
placez le nombre d'échantillons indiqué, puis appuyez sur la touche M+ pour
valider le nombre d'échantillons.

Une fois le réglage du nombre d'échantillons terminé :

e sile nombre d'échantillons sélectionné est correct, la fenétre affiche «
CXXXXXX » (X correspondant au nombre d'échantillons actuel),

e sile message « -CSL- » apparait a I'écran, cela signifie que le poids
unitaire de I'échantillon est insuffisant (le poids unitaire est trop faible,
inférieur a la division de la balance) : appuyez sur la touche M+ pour
resélectionner le nombre d'échantillons.

Pour garantir la précision de la balance, le poids unitaire ne doit pas étre
inférieur a la division de la balance.

En mode comptage, appuyez sur la touche MODE pour revenir au mode pesée.



b)

d)

e)

3.3.4. Enregistrement/lecture des données de pesée

En mode pesée, appuyez sur la touche M+ pour enregistrer le poids actuel et
I'ajouter au poids total (cumul de poids). L'écran affichera ADD XXX (XXX
correspondant au nombre cumulé). Au bout d'environ 2 secondes, le poids total
cumulé s'affichera, puis I'état de pesée sera rétabli. Si la valeur de pesée est
négative, elle ne sera pas enregistrée.

Appuyez sur la touche [MR] pour afficher « ADD XXX », ou XXX correspond au
numéro de I'enregistrement de pesée suivant, suivi de la valeur de poids de cet
enregistrement. Au bout d'un certain temps, l'enregistrement suivant
s'affichera, et ainsi de suite jusqu'au dernier enregistrement. Une fois le dernier
enregistrement affiché, I'affichage de « ADD UP » signifie que le chiffre qui
s'affichera a I'écran suivant correspond au poids total apres cumul. Une fois le
poids total affiché, I'appareil revient a I'état de pesée.

Maintenez la touche [MR] enfoncée pendant 2 secondes pour afficher le journal
de pesée. Appuyez a nouveau sur la touche [MR] pour faire défiler le journal de
pesée (il n’est pas nécessaire de maintenir la touche enfoncée cette fois-ci).

Lorsque le journal de pesée est affiché, appuyez sur la touche [SHIFT] pour
revenir au mode de pesée.

Lorsqu’un enregistrement de pesée ou un cumul est affiché, appuyez sur la
touche [MC] (appuyez simultanément sur les touches [TARE] et [MR]) pour
afficher « CLR » afin d’effacer I'enregistrement et le cumul et de revenir au
mode de pesée.

Vous pouvez enregistrer jusqu’a 40 entrées. Lorsque le nombre
d’enregistrements dépasse 40, chaque pression sur la touche [M +] écrase les
enregistrements précédents.

3.3.5. Impression

Port série 1:

Format des données : 10 bits (bit) ----- 1 bit de départ, 8 bits de données, 1 bit
d’arrét.

Le port série envoie les données en continu au format suivant (tout en ASCII) :

=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

Par exemple : un instrument affichant un poids de 123,45 kg envoie :
=54,321=54,321=54,321 ......

Le poids est de 12 345 kg. L'instrument envoie :

=543210=543210=543210 ......

Le poids est de -123,45 kg. L'instrument envoie :

=54,321 —=54,321—=54,321— -
Débit en bauds : 9 600
Mode de transmission : transmission continue



Port série 2 : protocole de communication RS232

Appuyez simultanément sur les touches [HOLD] et [M+] et maintenez-les enfoncées
pour allumer I'appareil, puis relachez-les. L'écran affiche « CLOSE » (par défaut).
Appuyez sur [MODE] et [UNIT] pour sélectionner le mode d'envoi :

Réglage du mode de transmission

Appuyez sur la touche [UNIT] pour sélectionner le mode : « Stb » = impression
lorsque la balance est stable, « Prt » = impression unique aprés avoir appuyé sur la
touche [PRINT], « Ser » = série (impression continue) ou « CLOSE » = impression
désactivée. Appuyez ensuite sur la touche [UNIT] pour sélectionner le mode ou sur
la touche [Mode] pour valider et passer au parametre suivant. (Le mode par défaut
est « Close »).

=

A 4

| CLOSE

Prt Stb SEr

3 v, N v

Réglages de la vitesse de transmission

Appuyez sur le bouton [UNIT] pour sélectionner la vitesse de transmission souhaitée
parmi « 19200 », « 2400 », « 4800 » ou « 9600 », puis appuyez sur le bouton [MODE]
pour valider la sélection et quitter les réglages (le débit en bauds par défaut est
9600).

J S 7Y RS 7Y RS Y p—

9600 =lr 4800 } 2400 ={ |

3.3.6. Réglages du poids

3.3.6.1. Plage de suivi du zéro
Maintenez enfoncées simultanément les touches [TARE] et [MODE], puis relachez-
les. L'écran affiche 2E-X (X correspond a la plage du zéro) ; vous pouvez sélectionner
cette valeur en appuyant sur la touche [UNIT] et la confirmer en appuyant sur la
touche [MODE].
L'écran affiche :
2E - X (X correspond a la plage de suivi du zéro).
Appuyez sur la touche [UNIT] pour sélectionner, appuyez sur la touche [MODE] pour
confirmer, puis passez a |'étape suivante : la balance de contréle.

3.3.6.2. Chargement du poids
L'écran affiche :
[XX.XXX



Appuyez sur la touche [UNIT] pour modifier la position numérique sélectionnée.
Appuyez sur les touches [Hold] et [Tare] pour sélectionner la charge maximale de la
balance, appuyez sur la touche [MR] pour sélectionner la décimale, puis appuyez
sur la touche [MODE] pour valider et passer a |'étape suivante : la valeur de précision

3.3.6.3. Valeur de précision
L'écran affiche :
d XXXXX
Appuyez sur la touche [UNIT] pour modifier la valeur. Appuyez sur la touche [MODE]
pour valider et passer a I'étape suivante : la valeur du poids d'étalonnage.

3.3.6.4. Valeur du poids d'étalonnage :
L'écran affiche :
E XXXXX
Appuyez sur la touche [UNIT] pour modifier la position numérique sélectionnée.
Appuyez sur les touches [Hold] et [Tare] pour sélectionner le chiffre. Appuyez sur la
touche [MODE] pour valider ; I'écran affichera [XXXXX] et le code interne « AD ».
Lorsque I'écran affiche trois fleches stables, un bip retentit ; appuyez sur la touche
[MODE] pour confirmer et passer a |'étape suivante : la sélection des unités de
pesée.

3.3.6.5. Sélection des unités de pesée
L'écran affiche « Kg xxxxx », ou « xxxxx » correspond a |'état actuel de I'unité (activée
ou désactivée). « Kg » correspond a I'unité parmi lesquelles « kg », « Ib » et « t »
peuvent étre sélectionnées. « Kg » est I'unité de base et ne peut pas étre désactivée.
Les autres unités peuvent étre activées ou désactivées.
Appuyez sur la touche [MODE] pour sélectionner I'unité de pesée. Appuyez sur la
touche [SHIFT] pour sélectionner ON ou OFF. Apres avoir sélectionné la derniére
unité, appuyez a nouveau sur la touche [MODE] pour revenir a |'état de pesée.

3.3.7. Réglages utilisateur
Allumez la balance tout en maintenant la touche [TARE] enfoncée pour accéder au
mode de réglages utilisateur.
Alarme de pesée :
Il existe deux modes d'alarme : « OFF » et « ON ». « ON » signifie que I'alarme de
pesée est activée, tandis que « OFF » signifie qu'elle est désactivée. Appuyez sur la
touche [MODE] pour sélectionner le mode d'alarme pendant la pesée, puis
choisissez « ON » ou « OFF » a l'aide de la touche [SHIFT].

Rétroéclairage automatique :
Cette fonction permet d'activer ou de désactiver le rétroéclairage. « ON » signifie
que le rétroéclairage est activé ; « OFF » signifie qu'il est désactivé.



En mode de réglage utilisateur, appuyez sur la touche [MODE] pour sélectionner
I'option de réglage du rétroéclairage. Lorsque « LTXXX » s'affiche a I'écran, ou « XXX
» correspond a I'état actuel. Appuyez sur la touche [SHIFT] pour le modifier.
Appuyez sur la touche [MODE] pour sélectionner |'élément suivant.

3.4. Nettoyage et entretien

a) Retirez la fiche avant chaque nettoyage ou lorsque I'appareil n’est pas utilisé.

b) Pour nettoyer la surface, n’utilisez que des produits libres de substances
caustiques.

c) Conservez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I’humidité et des
rayons directs du soleil.

d) Il est interdit de tremper I'appareil avec un jet d’eau ou de I'immerger dans
I'eau.

e) Veillez a ce que I'eau ne pénétre pas par les orifices du boitier.

f)  Nettoyez les orifices de ventilation avec un pinceau et de I'air comprimé.

g) Effectuez des inspections réguliéres de I'appareil pour vous assurer qu’il est en
bon état de fonctionnement et qu’aucun dommage n’est survenu.

h) Retirez les piles si I'appareil ne doit pas étre utilisé pendant une période
prolongée.

i) Nettoyez avec un chiffon doux et légerement humide.

j)  Nutilisez pas d’objets pointus et/ou métalliques (par exemple, une brosse
métallique ou une spatule métallique), car ils pourraient endommager la
surface du matériau dont est fait I'appareil.

k)  Ne nettoyez pas le produit avec des substances acides, des produits médicaux,
des diluants, du carburant, des huiles ou d’autres produits chimiques. Ceci
peut endommager le dispositif.

INSTRUCTIONS CONCERNANT L’ELIMINATION DES BATTERIES ET DES PILES :
Les appareils sont équipés de batteries de 6 V et 4 500 mAh.

Retirez la batterie usagée comme vous I'avez installée.

Déposez les piles dans un point de collecte approprié.

ELIMINATION DE L’APPAREIL USAGE

A la fin de sa vie utile, ce produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
normaux, mais doit étre apporté a un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques. Cela est indiqué par le symbole figurant sur
le produit, dans le mode d'emploi ou sur I'emballage. Les matériaux utilisés dans
I'appareil peuvent étre réutilisés conformément a leur marquage. En réutilisant,
en recyclant ou en valorisant d'une autre maniéere les appareils usagés, vous
contribuez de maniére significative a la protection de notre environnement.
L'administration locale vous fournira des informations sur le point approprié pour
I'élimination des appareils usagés..



Questo manuale di istruzioni & stato tradotto con la traduzione
automatica. Ci sforziamo costantemente di fornire una traduzione

accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica & perfetta, né

intende sostituire la traduzione umana. Il manuale di istruzioni ufficiale

e nella versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla

traduzione non sono vincolanti e non hanno alcun effetto legale ai fini

della conformita o dell'esecuzione.

In caso di domande relative

all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni,

consultare la versione inglese dei contenuti, in quanto questa ¢ la

versione ufficiale.

Dati tecnici

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Bilancia da pavimento

SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW- SBS-BW- BW-
Modello 3000 1000 5000 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 1000 200
S XL XL M
Batt
eria:
Batteria: | 6V,
6V 4500
mAh
4000 ;
. . Batteria: 6 V, 4500 mAh; mAh; Alim
Batteria / alimentatore Alimentatore: 8 V, 500 mA Aliment | enta
atore: 8 | tore:
V, 500 8V,
mA 500
mA
Maximum load [kg] 3000 1000 5000 3000 3000 1000
Carico minimo [kg] 3 - - - - -
Precisione [g] 1000 200 2000 1000 1000 200
Dimensioni della piattaforma | 0 1600 | 1500x1500 | 1200 1200
di pesatura [mm]
Peso [kg] 64,7 65 123 123 85 82




1. Descrizione generale

Il manuale ha lo scopo di facilitare un utilizzo sicuro e affidabile. Il prodotto & progettato
e fabbricato rigorosamente secondo le specifiche tecniche utilizzando la tecnologia e i
componenti pill recenti e mantenendo i piu alti standard di qualita.

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE QUESTO
MANUALE PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO.

Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile del dispositivo, assicurarsi di
utilizzarlo e sottoporlo a manutenzione in modo corretto, seguendo le linee guida
contenute nel presente manuale di istruzioni. | dati tecnici e le specifiche di questo
manuale sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche per
migliorare la qualita. Tenendo conto del progresso tecnico e della possibilita di ridurre
il rumore, I'unita e progettata e costruita in modo tale da ridurre al minimo i rischi
derivanti dalle emissioni acustiche.

Spiegazione dei simboli

c € Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

Prima dell’uso bisogna prendere visione del manuale.

Prodotto riciclabile.

ATTENZIONE! o AVVISO! o RICORDARE! a descrizione di una
determinata situazione
(segnale generico di pericolo)

ﬁ Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.

ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale hanno il carattere
illustrativo e possono differire in alcuni dettagli dall'aspetto reale del
prodotto.
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2. Sicurezza d'uso
A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. Il

mancato rispetto delle avvertenze e delle istruzioni puo
causare folgorazione, incendio e/o danni fisici o morte.

Il termine «apparecchio» o «prodotto» nelle avvertenze e nella descrizione delle
istruzioni si riferisce a
Bilancia da pavimento

2.1. Sicurezza elettrica

Si applica al caricabatterie:

a)

b)

d)

e)

La spina del dispositivo deve essere adattata alla presa. Non modificare la spina
in alcun modo. Le spine originali e le prese corrispondenti riducono il rischio di
scosse elettriche.

Evitare di toccare i componenti con messa a terra come tubi, radiatori, fornelli
e frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il corpo € a terra e si entra
in contatto con il dispositivo mentre si € esposti alla pioggia diretta, su una
pavimentazione bagnata o mentre si lavora in un ambiente umido. La
penetrazione dell’acqua nel dispositivo aumenta il rischio di danneggiamento
o di folgorazione.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non utilizzare mai il
cavo per trasportare il dispositivo per tirare o estrarre la spina dal contatto.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento.
| cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Se ¢ inevitabile utilizzare il dispositivo in un ambiente umido, € necessario
applicare l'interruttore differenziale (RCD). L'utilizzo di un RCD riduce il rischio
di scosse elettriche.

E vietato utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o
mostra segni visibili di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve
essere sostituito da un elettricista qualificato o dal servizio di assistenza del
produttore.

ATTENZIONE - PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia o ['utilizzo del
dispositivo, non immergerlo mai in acqua o altri liquidi.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)

Mantenere I'area di lavoro in ordine e ben illuminata. Il disordine o la scarsa
illuminazione possono provocare incidenti. Agire con prudenza, prestare
attenzione a cio che si sta facendo e usare il buon senso durante I'utilizzo del
dispositivo.



b)

d)

e)

A\

In caso di dubbi relativi al corretto funzionamento del dispositivo o
constatazione di un danno, occorre contattare l'assistenza tecnica del
produttore.

Le riparazioni devono essere eseguite solo dall’assistenza tecnica del
produttore. Riparare il dispositivo in autonomia € severamente vietato!

In caso di incendio, utilizzare esclusivamente estintori a polvere o a neve (CO;)
per spegnere il dispositivo sotto tensione.

Conservare il manuale d’istruzioni per il futuro utilizzo. Se il dispositivo deve
essere affidato ai terzi, insieme ad esso va consegnato loro anche il manuale
d'istruzioni.

Tenere le gli elementi dell'imballaggio e i piccoli elementi di montaggio fuori
dalla portata dei bambini.

Ricordati! Proteggere i bambini e gli estranei mentre il dispositivo € in
funzione.

2.3. Sicurezza personale

a)

b)

Non utilizzare questo dispositivo se si & stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol,
droghe o farmaci che potrebbero compromettere la capacita di utilizzarlo.

Il dispositivo non e destinato all’uso da parte di persone (compresi i bambini)
con ridotte capacita mentali, sensoriali o intellettuali, né da parte di persone
prive di esperienza e/o conoscenze, a meno che non siano sorvegliate o
abbiano ricevuto istruzioni da una persona responsabile della loro sicurezza su
come utilizzare il dispositivo.

Il dispositivo non € un giocattolo. | bambini vanno sorvegliati affinché non
giochino con il dispositivo.

2.4, Utilizzo sicuro del dispositivo

a)

b)

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare strumenti
adatti all'applicazione. Un prodotto correttamente selezionato svolgera un
lavoro migliore e piu sicuro per il quale e stato progettato.

Non utilizzare il dispositivo se I'interruttore di accensione/spegnimento non
funziona correttamente (non si accende e non si spegne). L'apparecchio che
non puo essere controllato da un interruttore, non & sicuro, non puo
funzionare e deve essere riparato.

Conservare gli apparecchi inattivi fuori dalla portata dei bambini e delle
persone che non conoscono l'apparecchio o queste istruzioni d’uso. |
dispositivi sono pericolosi se utilizzati da persone senza esperienza.
Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione e la manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere
effettuate dal personale qualificato utilizzando esclusivamente parti di
ricambio originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.



f)  Perassicurare I'integrita operativa progettata dell'apparecchio, non rimuovere
le coperture installate in fabbrica o allentare le viti.

g) Pulire regolarmente |'apparecchio per evitare un accumulo permanente di
sporco.

h)  Non sovraccaricare il peso. Cio puo danneggiare i sensori estensimetrici.

i) Prima di effettuare una misurazione, assicurarsi che I'unita sia posizionata su
una superficie stabile e non sia esposta a vibrazioni o sbalzi di temperatura che
potrebbero compromettere i risultati della misurazione.

j)  Non lasciare alcun peso sulla bilancia per un periodo prolungato. Cio riduce la
precisione della bilancia e riduce la durata dei sensori a estensimetro.

k)  Non usare la bilancia durante il temporale o la pioggia.

) Le temperature estreme dovrebbero essere evitate. La bilancia non deve
essere posizionata direttamente al sole o vicino a sistemi di condizionamento
dell'aria.

m) La bilancia non deve essere usata in prossimita di apparecchi con un alto
consumo elettrico come saldatrici o grandi motori elettrici.

n) Non lasciare la batteria nella bilancia se non viene utilizzata per un periodo
prolungato.

o) Evitare I'alta umidita che potrebbe causare condensa e il contatto diretto con
I'acqua.

p) Non collocare la bilancia vicino a finestre o porte aperte, impianti di
climatizzazione o ventilatori, poiché ci0 potrebbe causare risultati di
misurazione instabili a causa di una circolazione dell’aria non corretta.

g) Labilanciadeve essere mantenuta pulita. Non appoggiare oggetti sulla bilancia
qguando non € in uso.

A ATTENZIONE! Anche se I'apparecchio é stato progettato per essere sicuro, sia
dotato di adeguate protezioni, e nonostante l'uso di ulteriori elementi di
sicurezza per l'utente, c'@ ancora un piccolo rischio di incidente o lesione
durante l'utilizzo dell’apparecchiatura. Si consiglia procedere con cautela e
mantenere il buon senso durante I'utilizzo.

3. Istruzioni per l'uso

Il dispositivo € progettato per misurare il peso degli oggetti posizionati sul piatto di
pesata. Non superare il carico massimo della bilancia: cio potrebbe danneggiarla!

L'utente e responsabile di qualsiasi danno derivante da un uso improprio.



3.1. Panoramica del Prodotto

1 - Piatto di pesata.
2 - Pannello di controllo con display.

SEcin =rrey

MC

PRINT CHECK SHIFT




ZERO (utilizzato anche come TARA; indicatore sul display) La funzione zero deve
essere utilizzata solo quando sul piatto di pesata non é presente alcun oggetto e il
display non mostra "0". La bilancia potrebbe non indicare "0" a causa di polvere,
sporco o umidita presenti sul piatto di pesata oppure quando un oggetto pesante
viene fatto cadere sulla bilancia. La funzione di azzeramento corregge
essenzialmente lo zero effettivo della bilancia e le comunica che sul piatto non &
presente alcun oggetto.

TARA - La funzione di tara (indicatore sul display) indica il peso dell'imballaggio
stesso. Si tratta della differenza tra il peso totale della merce con I'imballaggio e il
peso della merce senza imballaggio. La tara viene utilizzata per sottrarre il peso di
un articolo che non deve essere incluso nella misurazione del peso complessivo.
AC - Indicatore dell’alimentazione collegata (ricarica della batteria).

HOLD - blocco del risultato di pesatura sul display - durante la pesatura, premere il
tasto HOLD e la bilancia manterra il risultato di pesatura sul display per 10 secondi.
Se il tasto HOLD non viene premuto entro 10 secondi, la bilancia tornera alla
modalita di pesatura, visualizzando il risultato di pesatura corrente sul display.
MR - pulsante di memorizzazione dei dati; premendo il pulsante si memorizza un
singolo valore di peso o il peso totale.

MC - premere TARE e MR per visualizzare sul display il valore memorizzato;
premendo nuovamente TARE e MC si cancellano i dati dalla memoria.

M + - memorizzazione dei dati / aggiunta di un singolo valore di peso al valore del
peso totale.

PRINT - funzione di stampa dei dati.

CHECK / MODE - pulsante per passare dalla modalita di conteggio alla modalita di
controllo quantita; utilizzato anche per impostare I'allarme. In modalita
impostazione, questo pulsante puo essere utilizzato per cambiare modalita
all'interno delle impostazioni.

UNIT / SHIFT - pulsante per cambiare le unita di misura in modalita pesatura. In
modalita impostazione, pulsante per cambiare le modalita di visualizzazione dei
parametri.

Pannello di controllo - vista posteriore:



1

1 - interruttore generale

2 - presa di collegamento del cavo della piattaforma di pesatura
3 - prese RS232

4 - presa di collegamento dell’alimentatore

3.2 Preparazione al lavoro

POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare i 40°C e |'umidita relativa non deve
superare 1'85%. L'apparecchio deve essere posizionato in modo da garantire una
buona circolazione dell'aria. Bisogna mantenere una distanza minima di 10 cm da
ogni parete dell'apparecchio. Tenere I'apparecchio lontano da qualsiasi superficie
calda. Utilizzare sempre I'apparecchio su una superficie piana, stabile, pulita,
ignifuga e asciutta, fuori dalla portata dei bambini e delle persone con menomazioni
mentali, sensoriali e intellettuali. Posizionare I'apparecchio in modo tale che la spina
principale sia sempre accessibile. Assicurarsi che I'alimentazione elettrica
dell'apparecchio corrisponda ai dati riportati sulla targhetta!

3.3. Lavoro con |'apparecchio

3.3.1. Impostazione del controllo del peso

Tenere premuto il pulsante CHECK per circa 2 secondi. Il display visualizzera "H",
ovvero il valore del limite superiore di controllo. Premere SHIFT per spostare il
cursore, HOLD per diminuire il valore e TARE per aumentare il valore del limite
superiore.

Premere nuovamente MODE: sul display apparira “L”, che indica il valore del limite
inferiore di controllo. Premere SHIFT per spostare il cursore, HOLD per diminuire il
valore e TARE per aumentare il valore del limite inferiore.



Premere nuovamente MODE per confermare le impostazioni effettuate e tornare
alla modalita di pesatura.

Se l'allarme di controllo del peso & stato attivato, ogni volta che si effettua una
pesatura con un carico inferiore al limite inferiore verra emesso un segnale acustico
lento. In caso di carico superiore al limite superiore, verra emesso un segnale
acustico rapido. Per qualsiasi carico con un valore compreso tra il limite superiore e
quello inferiore, non viene emesso alcun segnale acustico.

a)

b)

a)

b)

d)

e)

3.3.2. FUNZIONE ALLARME

Sovraccarico: quando sulla piattaforma viene caricato un peso superiore allo
0,3% del carico massimo, verra emesso un segnale acustico e il display
visualizzera "------ OVR" - rimuovere immediatamente il carico dalla
piattaformal

Allarme batteria scarica: all’accensione, viene verificato il livello di carica della
batteria. Se il livello di carica e troppo basso, I'icona della batteria lampeggera
e si udira un segnale acustico. Caricare la batteria il prima possibile. Durante la
ricarica, il LED AC si illumina di rosso; al termine della ricarica, si illumina di
verde.

3.3.3. Funzione di conteggio

Premere il tasto MODE per accedere alla modalita di conteggio; sul display
apparira "SAP X" (dove X € il numero del campione).

Premere il tasto SHIFT per selezionare il numero di campioni tra 10, 20, 50, 100,
200, 500, 1000, 5000 e 10.000 pezzi. Premere il tasto M+.

Dopo aver selezionato il numero di campioni, il display visualizzera "LOAD-C":
inserire il numero di campioni indicato, quindi premere il tasto M+ per
completare l'impostazione del numero di campioni.

Una volta completata I'impostazione dei campioni:

e se e stato selezionato il numero corretto di campioni, la finestra
visualizzera "CXXXXXX" (X & il numero di conteggio corrente),

e se sul display compare il messaggio "-CSL-", significa che il peso
unitario del campione non e sufficiente (il peso unitario € troppo
piccolo, inferiore alla divisione della bilancia): premere il tasto M+ per
riselezionare il numero di campioni.

Per garantire la precisione della bilancia, il peso unitario non deve essere
inferiore alla divisione della bilancia.

Durante la modalita di conteggio, premere il tasto MODE per tornare alla
modalita di pesatura.



b)

d)

e)

3.3.4. Memorizzazione/lettura dei dati di pesatura

In modalita di pesatura, premere il tasto M+ per salvare il peso corrente e
aggiungerlo al peso totale (accumulo del peso). Il display visualizzera ADD XXX
(dove XXX € il numero cumulativo). Dopo circa 2 secondi, verra visualizzato il
peso totale cumulativo, dopodiché verra ripristinato lo stato di pesatura. Se il
valore di pesatura & negativo, non verra salvato.

Premere il tasto [MR] per visualizzare ADD XXX, dove XXX & il numero del record
di pesatura successivo, seguito dal valore di peso di tale record. Dopo qualche
istante verra visualizzato il record successivo, fino all’ultimo record. Dopo la
visualizzazione dell’ultimo record, la scritta ADD UP indica che il valore che
apparira nella schermata successiva ¢ il peso totale dopo I'accumulo. Una volta
visualizzato il peso totale, si tornera alla schermata di pesatura.

Tenere premuto il tasto [MR] per 2 secondi per visualizzare la registrazione di
pesata. Premere nuovamente il tasto [MR] per visualizzare la registrazione di
pesata a cicli (in questo caso non & necessario tenere premuto a lungo).

Quando viene visualizzato il registro di pesata, premere il tasto [SHIFT] per
tornare alla modalita di pesata.

Quando viene visualizzato un registro di pesatura o un accumulo, premere il
tasto [MC] (premere contemporaneamente i tasti [TARE] e [MR]) per
visualizzare "CLR", azzerare il registro e I'accumulo e tornare alla modalita di
pesatura.

E possibile effettuare un massimo di 40 registrazioni. Quando il numero di
registrazioni supera 40, ogni pressione del tasto [M +] sovrascrivera le
registrazioni precedenti.

3.3.5. Stampa

Porta seriale 1:

Formato dati: 10 bit (bit) ----- 1 bit di start, 8 bit di dati, 1 bit di stop.

La porta seriale invia dati in modo continuo nel seguente formato (tutto in ASCII):
=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

Ad esempio: uno strumento che pesa 123,45 kg invia:

=54,321=54,321 =54,321 ......

Il peso e 12345 kg. Lo strumento invia:

=543210=543210=543210.......

Il peso e -123,45 kg. Lo strumento invia:

=54.321 —=54.321—=54.321— """

Velocita di trasmissione: 9600
Metodo di trasmissione: trasmissione continua

Porta seriale 2: protocollo di comunicazione RS232



Tenere premuti contemporaneamente i tasti [HOLD]+[M+] per accendere il
dispositivo, quindi rilasciarli; sullo schermo apparira la scritta "CLOSE"
(impostazione predefinita); premere [MODE] e [UNIT] per selezionare il metodo di
invio:

Impostazione del metodo di trasmissione

Premere il pulsante [UNIT] per selezionare il metodo: "Stb" = stampa quando la
bilancia & stabile, "Prt" = stampa una volta dopo aver premuto il pulsante [PRINT],
"Ser" = seriale (stampa continua) o "CLOSE" = stampa disabilitata. Quindi premere il
tasto [UNIT] per selezionare il metodo oppure premere il tasto [Mode] per
confermare e impostare il parametro successivo. (La modalita predefinita € "Close").

=

Lt
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Prt Sth SEr | CLOSE

A v, \ v

Impostazioni della velocita di trasmissione

Premere il pulsante [UNIT] per selezionare la velocita di trasmissione desiderata tra
"19200", "2400", "4800", "9600", quindi premere il pulsante [MODE] per
confermare la selezione e uscire dalle impostazioni (la velocita di trasmissione
predefinita e 9600).

.é%. = —_ —I

9600 =|f 4800 } __2400 ={ 19200
3.3.6. Impostazioni del peso
3.3.6.1. Intervallo di tracciamento dello zero

Tenere premuti contemporaneamente i tasti [TARE] e [MODE], quindi rilasciare
entrambi i tasti. Lo schermo visualizzera 2E-X (dove X & la portata zero), che puo
essere selezionato premendo il tasto [UNIT] e confermato premendo il tasto
[MODE].

Il display mostra:

2E - X (X e I'intervallo di tracciamento dello zero).

Premere il tasto [UNIT] per selezionare, premere il tasto [MODE] per confermare e
passare alla fase successiva: la pesatura sulla bilancia di controllo.

3.3.6.2. Carico di peso
Il display mostra:
[XX.XXX
Premere il tasto [UNIT] per modificare la posizione numerica selezionata. Premere i
tasti [Hold] e [Tare] per selezionare il carico massimo della bilancia, premere il tasto



[MR] per selezionare la cifra decimale, premere il tasto [MODE] per confermare e
passare alla fase successiva: il valore di precisione:

3.3.6.3. Valore di precisione
Il display mostrera:
d XXXXX
Premere il tasto [UNIT] per modificare il valore. Premere il tasto [MODE] per
confermare e passare alla fase successiva: il valore del peso di calibrazione.

3.3.6.4. Valore del peso di calibrazione:
Il display mostrera:
E XXXXX
Premere il tasto [UNIT] per modificare la cifra selezionata. Premere i tasti [Hold] e
[Tare] per selezionare il numero. Premere il tasto [MODE] per confermare; il display
visualizzera [XXXXX] e il codice interno “AD”. Quando il display mostra tre frecce
fisse, verra emesso anche un segnale acustico; premere il pulsante [MODE] per
confermare e passare alla fase successiva: la selezione delle unita di misura.

3.3.6.5. Selezione delle unita di misura

Il display mostra "Kg xxxxx", dove "xxxxx" indica lo stato attuale dell’'unita (ON o
OFF). "Kg" & I'unita per cui e possibile selezionare "kg", "Ib" e "t". "Kg" & I'unita di
base e non puo essere disattivata. Le altre unita possono essere attivate o
disattivate.

Premere il tasto [MODE] per selezionare I'unita di misura del peso. Premere il tasto
[SHIFT] per selezionare ON o OFF. Dopo aver selezionato |'ultima unita, premere
nuovamente il tasto [MODE] per tornare alla modalita di pesatura.

3.3.7. Impostazioni utente
Accendere la bilancia tenendo premuto il tasto [TARE] per accedere alla modalita
delle impostazioni utente.
Allarme di pesatura:
Sono disponibili due modalita di allarme: "OFF" e "ON". "ON" indica che I'allarme di
pesatura e attivato, mentre "OFF" indica che I'allarme di pesatura e disattivato.
Premere il tasto [MODE] per selezionare la modalita di allarme durante la pesatura
e selezionare "ON" o "OFF" con il tasto [SHIFT].

Retroilluminazione automatica:

Questa funzione serve a selezionare l'accensione o lo spegnimento della
retroilluminazione. "ON" indica che la retroilluminazione & accesa; "OFF" indica che
la retroilluminazione & spenta.

Nella modalita di impostazione utente, premere il tasto [MODE] per selezionare la
voce relativa all'impostazione della retroilluminazione. Quando sul display compare



"LTXXX", dove "XXX" indica lo stato attuale. Premere il tasto [SHIFT] per modificarlo.
Premere il tasto [MODE] per selezionare la voce successiva.

3.4, Pulizia e manutenzione

a) Staccare la spina prima di ogni pulizia e quando I'apparecchio non ¢ in uso!

b)  Usare solo agenti non corrosivi per la pulizia della superficie.

c) Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e
dalla luce solare diretta.

d) Evietato spruzzare I"apparecchio con un getto d'acqua o immergerlo in acqua.

e) Assicurarsi che I'acqua non penetri dalle aperture dell'alloggiamento.

f)  Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola e aria compressa.

g) Eseguire ispezioni regolari dell'apparecchio per assicurarsi che sia in buone
condizioni di funzionamento e che non si siano verificati danni.

h)  Non lasciare la batteria nel dispositivo quando non viene utilizzato per un
lungo periodo.

i) Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

j)  Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad es. spazzole metalliche o
spatole metalliche), poiché potrebbero danneggiare la superficie del materiale
con cui e realizzato il dispositivo.

k)  Non pulire il prodotto con sostanze acide, agenti medici, diluenti, carburante,
oli o altri prodotti chimici. Cio potrebbe causare danni al dispositivo.

ISTRUZIONI PER LA RIMOZIONE SICURA DELLA BATTERIA:

| dispositivi sono dotati di batterie da 6 V, 4500 mAh.

La batteria usata deve essere rimossa dal dispositivo seguendo la stessa procedura
della sua installazione.

Consegnare le batterie usate alla cellula responsabile dello smaltimento di questi
materiali.

SMALTIMENTO DELLE APPARECCHIATURE USURATE.

Alla fine della sua vita utile, questo prodotto non deve essere smaltito con i
normali rifiuti urbani ma va affidato a un centro di raccolta di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Cio é indicato dal simbolo riportato sul prodotto, nelle
istruzioni per I'uso o sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate nel dispositivo
sono adatte al riutilizzo secondo la loro etichettatura. Riutilizzando, riciclando o
destinando a altre forme di utilizzo le apparecchiature fuori uso, contribuisci in
modo significativo alla tutela dell’ambiente.

Per informazioni sull’'impianto adatto per lo smaltimento dei dispositivi usurati,
contattare gli organi della vostra amministrazione locale.



Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente. Nos

A esforzamos constantemente por ofrecer una traduccidén precisa. Sin
embargo, ninguna traduccién automadtica es perfecta. Tampoco
pretende sustituir a la traduccidn realizada por un ser humano. El
manual de instrucciones oficial es la versidon inglesa. Cualquier
discrepancia o diferencia en la traduccidn no es vinculante ni tiene
ningun efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecucién. En caso de
duda sobre la exactitud de la informacién incluida en las instrucciones
de uso, consulte la versidn inglesa de estos contenidos, ya que esta es la
version oficial.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula de suelo
SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW-
BW- SBS-BW-
Modelo 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 | 1000 200
S XL XL M
Bate
ria: 6
Bateria: v,
6V 4500
mAh
4000 .
mAh; Fuen
Bateria /  fuente  de | Bateria: 6V, 4500 mAh; Fuente | Fuente | tede
alimentacion de alimentacién: 8 V, 500 mA de alim

alimenta | enta
cion: 8 cion:

V,500 | 8V,

mA 500

mA

Maximum load [kg] 3000 | 1000 | 5000 | 3000 | 3000 | 1000
Carga minima [kg] 3 - - - - -

Precision [g] 1000 | 200 | 2000 | 1000 | 1000 | 200
Dimensiones de la plataforma | )0, 1500 | 1500 1500 1200 x 1200

de pesaje [mm]




| Peso [ke] | 647 | 65 | 123 | 123 | 8 | 82

1. Descripcion general

El manual tiene por objeto facilitar un uso seguro y fiable. El producto ha sido
desarrollado y fabricado siguiendo rigurosamente las prescripciones técnicas,
utilizando la tecnologia y los componentes mas avanzados y manteniendo el maximo
nivel de calidad.

ANTES DE COMENZAR A TRABAJAR LEA ATENTAMENTE
ESTE MANUAL.

Para garantizar un funcionamiento prolongado vy fiable del dispositivo, asegurese de
utilizarlo y mantenerlo correctamente, siguiendo las directrices de este manual de
instrucciones. Las caracteristicas técnicas y los datos incluidos en este manual son
actuales. La informacién de este documento esta sujeta a cambios en relacidn con
mejoras de calidad, sin previo aviso. Teniendo en cuenta los avances técnicos y la
posibilidad de reducir el ruido, la unidad se ha disefiado y fabricado de tal manera que
los riesgos derivados de las emisiones sonoras se reduzcan al minimo posible.

Explicacion de los simbolos

c € El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas
de seguridad.

Antes de utilizar, leer atentamente el manual.

Producto reciclable.

PRECAUCION! 0 jADVERTENCIA! o jRECUERDE! que describen una
situacion determinada
(sefial de advertencia general).

iADVERTENCIA! Las imagenes de este manual tienen caracter
meramente explicativo y los detalles de su producto pueden ser
diferentes.

ﬁ Solo para uso en interiores.



2. Seguridad de uso

A iADVERTENCIA! Lea todas las advertencias e instrucciones de seguridad. El

incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede
provocar descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves
o la muerte.

El término «dispositivo» o «producto» en las advertencias y en la descripcién de las
instrucciones se refiere a
Bascula de suelo

2.1. Seguridad eléctrica

Aplicable al cargador de baterias:

a)

b)

La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca
modificar el enchufe de ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el
enchufe de alimentacidn correspondiente reducird el riesgo de choque
eléctrico.

Evite tocar las partes conectadas a tierra como tubos, radiadores, calderas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si tu cuerpo esta
conectado a tierra y tocas el dispositivo mientras estas expuesto a la lluvia
directa, al pavimento mojado o mientras trabajas en un entorno humedo. El
ingreso del agua a la herramienta aumenta el riesgo de averia y descargas
eléctricas.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

No usar el cable de alimentaciéon de forma incorrecta. Nunca manipular el
equipo ni sacar la clavija tirando del cable. Mantenga el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Los cables dafiados
o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Sino se puede evitar el uso del aparato en un entorno hiimedo, se debe utilizar
un dispositivo de corriente residual (RCD). El uso del RCD reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

No usar el aparato si el conductor de alimentacion esta dafiado o muestra
claros signos de desgaste. El cable de alimentacion dafiado debe ser sustituido
por un electricista cualificado o por el servicio técnico del fabricante.
ATENCION: iPELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza o el uso del aparato, no
sumergirlo nunca en agua u otros liquidos.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

Mantenga el drea de trabajo ordenada y bien iluminada. El desorden o la mala
iluminacién pueden provocar accidentes. Sea previsor, preste atencion a lo
que hace y utilice el sentido comun al utilizar el dispositivo.

En caso de dudas acerca del funcionamiento correcto del equipo o determinar
dafios en el mismo, contactar con el servicio técnico del fabricante.



d)

e)

A

Solo el servicio técnico del fabricante se puede encargar de la reparacion del
dispositivo. iNo realizar las reparaciones por si solo!

En caso de ignicién o incendio, utiliza dnicamente extintores de polvo o de
nieve (CO;) para apagar el dispositivo bajo tensién.

Guardar este manual para futuras consultas. En caso de transmitir el equipo a
otra persona, debera entregarse también el manual de uso.

Mantener los elementos de embalaje y las partes pequefias de montaje fuera
del alcance de los nifios.

iRecuerde! Durante la operacidn del equipo es imperativo proteger a los
nifios y otras personas que se encuentren cerca del area de
trabajo.

2.3. Seguridad personal

a)

b)

No utilices este dispositivo si estds cansado, enfermo o bajo los efectos del
alcohol, las drogas o cualquier medicamento que pueda afectar a tu capacidad
para manejarlo.

El dispositivo no estd destinado a ser utilizado por personas (incluidos los
nifios) con capacidades mentales, sensoriales o intelectuales reducidas, ni por
personas que carezcan de experiencia y/o conocimientos, a menos que estén
supervisadas o hayan recibido instrucciones de una persona responsable de su
seguridad sobre como manejar el dispositivo.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para tener la
seguridad de que no jueguen con el aparato.

2.4, Uso seguro del dispositivo

a)

b)

Asegurarse de la colocacion estable de la rueda. Utilizar las herramientas
adecuadas para el tipo de trabajo. Un producto seleccionado correctamente
hara un mejor y mas seguro trabajo para el que fue disefiado.

No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona
correctamente (no se enciende ni se apaga). Cuando una herramienta no se
puede controlar con el interruptor, es peligrosa, no debe ser utilizada y debe
ser reparada.

Mantenga el producto sin usar fuera del alcance de los nifios y de cualquier
persona que no esté familiarizada con el dispositivo o este manual. Los
dispositivos son peligrosos en manos de usuarios sin experiencia.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios.

Cualquier operacién de reparacién y mantenimiento debe ser realizada por el
personal cualificado y utilizando repuestos originales. Asi la seguridad de uso
sera garantizada.

Para garantizar la integridad operativa disefiada del equipo, no retirar las
cubiertas instaladas en fabrica ni desatornillar los pernos.



g) Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulacién permanente
de suciedad.

h) No sobrecargue el peso. Esto puede dafiar los sensores de galgas
extensométricas.

i)  Antes de realizar una medicién, asegurese de que la unidad esté colocada
sobre una superficie estable y no esté expuesta a vibraciones ni a cambios
bruscos de temperatura que puedan afectar negativamente a los resultados
de la medicidn.

j) No dejes ningln peso sobre la bascula durante mucho tiempo. Esto reduce la
precision de la bascula y acorta la vida util de los sensores de galgas
extensométricas.

k)  No utilice la bascula durante una tormenta o lluvia.

) Evite las temperaturas extremas. No coloque la bascula bajo la luz directa del
sol ni cerca de sistemas de aire acondicionado.

m) La bascula no debe utilizarse cerca de equipos de alto consumo de energia,
como maquinas de soldar o grandes motores eléctricos.

n) No dejes la pila en la bascula si no vas a utilizarla durante mucho tiempo.

o) Evite el contacto directo con el aguay la humedad elevada que puede provocar
la condensacion.

p) No coloque la bascula cerca de ventanas o puertas abiertas, sistemas de aire
acondicionado o ventiladores, ya que esto podria provocar resultados de
medicion inestables debido a una circulacién de aire inadecuada.

g) La balanza debe mantenerse limpia. No coloque objetos sobre ella cuando no
esté en uso.

A iADVERTENCIA! Aunque el equipo ha sido disefiado para ser seguro, con las
protecciones adecuadas, y a pesar del uso de elementos de seguridad
adicionales para el usuario, sigue existiendo un pequeio riesgo de accidente
o lesion al manipular el equipo. Se recomienda mantener precaucion y actuar
con sentido comun al utilizarlo.

3. Instrucciones de uso

El dispositivo esta disefiado para medir el peso de los elementos colocados en el
plato de pesaje. No exceda la carga maxima de la balanza, jpuede dafiarla!

La responsabilidad de todos los daiios resultantes de un uso distinto al indicado
recae sobre el usuario.



3.1. Descripcion del producto

1 - Plato de pesaje.
2 - Panel de control con pantalla.

SEcin =rrey

MC

PRINT CHECK SHIFT




CERO (también utilizado como TARA; indicador en pantalla) La funcién de puesta
a cero solo debe utilizarse cuando no haya nada en el plato y la pantalla no muestre
«0». Es posible que la bascula no marque «0» debido al polvo, la suciedad o la
humedad presentes en el plato de pesaje, o cuando se deja caer un objeto pesado
sobre la bascula. La funcidn de puesta a cero corrige, en esencia, el cero real de la
bascula y le indica que no hay nada en el plato.

TARA: |a funcion de tara (indicador en pantalla) indica el peso del propio embalaje.
Es la diferencia entre el peso total de la mercancia con el embalaje y el peso de la
mercancia sin embalaje. La tara se utiliza para restar el peso de un articulo que no
debe incluirse en la medicidn del peso total.

AC: indicador de la fuente de alimentacidn conectada (carga de la bateria).

HOLD: mantiene el resultado del pesaje en la pantalla. Durante el pesaje, pulsa el
botén HOLD y la bascula mantendra el resultado en la pantalla durante 10
segundos. Si no se pulsa el botén HOLD en un plazo de 10 segundos, la bascula
volvera al modo de pesaje y mostrara el resultado actual en la pantalla.

MR: botdn de memorizacién de datos; al pulsarlo, se almacena un Unico valor de
peso o el peso total.

MC: pulsa TARE y MR para mostrar en la pantalla el valor almacenado en la
memoria; al pulsar TARE y MC de nuevo, se borran los datos de la memoria.

M +: almacenamiento de datos en la memoria / suma de un valor de peso individual
al valor del peso total.

PRINT: funcion de impresion de datos.

CHECK / MODE: botdn para alternar entre el modo de recuento y el modo de
comprobacién de cantidad; también se utiliza para configurar la alarma. En el modo
de configuracion, este botdn permite cambiar de modo dentro de los ajustes.
UNIT / SHIFT: botdn para cambiar las unidades de pesaje en el modo de pesaje. En
el modo de configuracidn, es el botén para cambiar los modos de visualizacién de
los parametros.

Panel de control - vista trasera:



1 - interruptor principal

2 - toma de conexidn del cable de la plataforma de pesaje
3 - tomas RS232

4 - toma de conexién de la fuente de alimentacién

3.2 Preparacion para el trabajo

LUGAR DE USO

La temperatura de ambiente no debe exceder los 40°C y la humedad relativa no
debe exceder el 85%. El dispositivo debe estar situado de manera que garantice una
buena circulacién de aire. Debe mantenerse una distancia minima de 10 cm de cada
pared del aparato. Mantenga el equipo alejado de cualquier superficie caliente.
Utilice siempre el aparato sobre una superficie nivelada, estable, limpia, ignifuga y
seca, y fuera del alcance de los nifios y de personas con discapacidad mental,
sensorial o intelectual. Coloque el aparato de tal forma que se pueda acceder al
enchufe principal en cualquier momento. jAseglrese de que la fuente de
alimentacion del dispositivo coincida con los datos indicados en la placa de
caracteristicas!

3.3. Trabajo con el equipo

3.3.1. Configuracién del control de peso
Mantén pulsado el botén CHECK durante unos 2 segundos. La pantalla mostrara
«H», que corresponde al valor del limite superior de comprobacién. Pulsa SHIFT para
mover el cursor, HOLD para reducir el valor y TARE para aumentar el valor del limite
superior.



Vuelve a pulsar MODE vy la pantalla mostrara «L»: comprueba el valor del limite
inferior. Pulsa SHIFT para mover el cursor, HOLD para reducir el valor y TARE para
aumentar el valor del limite inferior.

Vuelve a pulsar MODE para confirmar los ajustes realizados y volver al modo de
pesaje.

Si se ha activado la alarma de control de peso, sonara un pitido lento cada vez que
se pese una carga inferior al limite inferior. Ante una carga superior al limite
superior, sonara un pitido rapido. Para cualquier carga con un valor comprendido
entre los limites superior e inferior, no se emitird ninguna sefial acustica.

a)

b)

a)

b)

d)

e)

3.3.2. FUNCION DE ALARMA

Sobrecarga: cuando la plataforma se somete a una carga superior al 0,3 % de la
carga maxima, sonard una sefial acustica y la pantalla mostrara «------ OVR»;
iretire la carga de la plataforma inmediatamente!

Alarma de bateria baja: al encender el dispositivo, se comprueba el nivel de la
bateria. Si el nivel de carga es demasiado bajo, el icono de la bateria parpadeara
y se oird un pitido. Carga la bateria lo antes posible. Durante la carga, el LED de
CA se ilumina en rojo; cuando la carga se completa, se ilumina en verde.

3.3.3. Funcién de recuento

Pulse la tecla MODE para acceder al modo de recuento; en la pantalla aparecera
«SAP X» (donde X es el nimero de muestra).

Pulsa la tecla SHIFT para seleccionar el nimero de muestras entre 10, 20, 50,
100, 200, 500, 1000, 5000 y 10 000 unidades. Pulsa la tecla M+.

Tras seleccionar el nimero de muestras, la pantalla mostrara «LOAD-C»:
coloque el nimero indicado de muestras y, a continuacion, pulse la tecla M+
para finalizar el ajuste del nimero de muestras.

Una vez completado el ajuste de las muestras:

e si se ha seleccionado el numero correcto de muestras, la ventana
mostrara « CXXXXXX» (X es el nUmero de recuento actual),

e si aparece el mensaje «-CSL-» en la pantalla, significa que el peso
unitario de la muestra no es suficiente (el peso unitario es demasiado
pequefio, inferior a la precision de la bascula); pulse la tecla M+ para
volver a seleccionar el nimero de muestra.

Para garantizar la precisidon de la bascula, el peso unitario no debe ser inferior
a la division de la bascula.

Durante el modo de recuento, pulsa la tecla MODE para volver al modo de
pesaje.



b)

d)

e)

3.3.4. Almacenamiento/lectura de datos de pesaje

En el modo de pesaje, pulsa la tecla M+ para guardar el peso actual y anadirlo
al peso total (acumulaciéon de peso). La pantalla mostrard « ADD XXX» (XXX es el
nimero acumulado). Tras unos 2 segundos, se mostrard el peso total
acumulado y, a continuacidn, se restablecerd el estado de pesaje. Si el valor de
pesaje es negativo, no se guardara.

Pulsa la tecla [MR] para que aparezca «ADD XXX», donde XXX es el nUmero del
siguiente registro de pesaje, seguido del valor del peso de dicho registro. Al
cabo de unos instantes, se mostrara el siguiente registro, hasta llegar al ultimo.
Tras mostrar el Ultimo registro, la indicacién «ADD UP» significa que el nUmero
gue aparecerd en la siguiente pantalla es el peso total tras la acumulacion. Una
vez mostrado el peso total, se volvera al estado de pesaje.

Mantenga pulsada la tecla [MR] durante 2 segundos para visualizar el registro
de pesaje. Vuelva a pulsar la tecla [MR] para visualizar el registro de pesaje de
forma ciclica (en este momento no es necesario mantenerla pulsada).

Cuando se muestre el registro de pesaje, pulse la tecla [SHIFT] para volver al
modo de pesaje.

Cuando se muestre un registro de pesaje o una acumulacion, pulsa la tecla [MC]
(pulsa simultaneamente las teclas [TARE] y [MR]) para que aparezca «CLR», con
lo que se borraran el registro y la acumulacion y se volvera al modo de pesaje.

Se pueden realizar un maximo de 40 entradas. Cuando el numero de registros
supere los 40, cada vez que se pulse la tecla [M +] se sobrescribiran los registros
anteriores.

3.3.5. Impresion

Puerto serie 1:

Formato de datos: 10 bits (bit) ----- 1 bit de inicio, 8 bits de datos, 1 bit de parada.
El puerto serie envia datos de forma continua en el siguiente formato (todo en
ASCII):

=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

Por ejemplo: un instrumento que pesa 123,45 kg envia:

=54,321=54,321 =54,321 ......

El peso es de 12 345 kg. El instrumento envia:

=543210=543210=543210.......

El peso es de -123,45 kg. El instrumento envia:

=54.321 —=54.321—=54.321— """

Velocidad de transmisién: 9600
Método de transmision: transmisidon continua

Puerto serie 2: protocolo de comunicacién RS232



Mantén pulsadas las teclas [HOLD] y [M+] al mismo tiempo para encender el
dispositivo; a continuacién, suéltalas. En la pantalla aparecerd «CLOSE» (por
defecto); pulsa [MODE] y [UNIT] para seleccionar el método de envio:
Configuracion del método de transmision

Pulsa el botén [UNIT] para seleccionar el método: «Stb» = impresién cuando la
balanza esta estable, «Prt» = impresidn una vez tras pulsar el botén [PRINT], «Ser»
= serie (impresién continua) o «CLOSE» = impresion desactivada. A continuacion,
pulsa el botén [UNIT] para seleccionar el método o pulsa el boton [Mode] para
confirmar y configurar el siguiente parametro. (EIl modo predeterminado es
«Close»).

=

Lt

A 4

Prt Sth SEr | CLOSE

A v, \ v

Configuracion de la velocidad de transmision

Pulsa el botdon [UNIT] para seleccionar la velocidad de transmisidon deseada entre
«19200», «2400%», «4800» o «9600» y, a continuacion, pulsa el boton [MODE] para
confirmar la seleccion y salir de la configuracion (la velocidad de transmision
predeterminada es 9600).

NS [ N

9600 =lr 4800 2400 ={ 19200

3.3.6. Ajustes de peso

3.3.6.1. Rango de seguimiento cero
Mantén pulsadas las teclas [TARE] y [MODE] al mismo tiempo y, a continuacion,
suéltalas ambas. En la pantalla aparecera 2E-X (donde X es la puesta a cero), que se
puede seleccionar pulsando la tecla [UNIT] y confirmar pulsando la tecla [MODE].
La pantalla muestra:
2E - X (donde X es el rango de seguimiento de la puesta a cero).
Pulsa la tecla [UNIT] para seleccionar, pulsa la tecla [MODE] para confirmar y pasa
al siguiente paso: pesar la balanza de control.

3.3.6.2. Carga de peso
La pantalla muestra:
[XX.XXX
Pulsa la tecla [UNIT] para cambiar la posicion numérica seleccionada. Pulsa las teclas
[Hold] y [Tare] para seleccionar la carga maxima de la balanza; pulsa la tecla [MR]



para seleccionar el decimal; pulsa la tecla [MODE] para confirmar y pasar al
siguiente paso: el valor de precision:

3.3.6.3. Valor de precisidn
La pantalla mostrara:
d XXXXX
Pulsa la tecla [UNIT] para cambiar el valor. Pulsa la tecla [MODE] para confirmar y
pasar al siguiente paso: el valor de la pesa de calibracién.

3.3.6.4. Valor de la pesa de calibracién:
La pantalla mostrara:
E XXXXX
Pulse la tecla [UNIT] para cambiar la posicion numérica seleccionada. Pulse los
botones [Hold] y [Tare] para seleccionar el nimero. Pulse el boton [MODE] para
confirmar; la pantalla mostrara [XXXXX] y el cédigo interno «AD». Cuando la pantalla
muestre tres flechas estables, también sonara un pitido; pulse el botén [MODE] para
confirmar y pasar al siguiente paso: la seleccion de las unidades de pesaje.

3.3.6.5. Seleccidn de las unidades de pesaje

La pantalla muestra «Kg xxxxx», donde «xxxxx» indica el estado actual de la unidad
(activada o desactivada). «Kg» es la unidad; se pueden seleccionar «kg», «lb» y «t».
«Kg» es la unidad bdasica y no se puede desactivar. Las demas unidades se pueden
activar o desactivar.

Pulsa la tecla [MODE] para seleccionar la unidad de peso. Pulse la tecla [SHIFT] para
seleccionar «ON» o «OFF». Tras seleccionar la Gltima unidad, pulse de nuevo la tecla
[MODE] para volver al modo de pesaje.

3.3.7. Ajustes de usuario
Encienda la bascula mientras mantiene pulsada la tecla [TARE] para acceder al modo
de ajustes de usuario.
Alarma de pesaje:
Hay dos modos de alarma: «OFF» y «ON». «ON» significa que la alarma de pesaje
esta activada, y «OFF» significa que la alarma de pesaje esta desactivada. Pulse la
tecla [MODE] para seleccionar el modo de alarma durante el pesaje y seleccione
«ON» u «OFF» con la tecla [SHIFT].

Retroiluminacion automatica:

Esta funcion se utiliza para activar o desactivar la retroiluminacién. «ON» significa
que la retroiluminacién esta activada; «OFF» significa que la retroiluminacion esta
desactivada.

En el modo de configuracidén de usuario, pulsa la tecla [MODE] para seleccionar el
elemento de configuraciéon de la retroiluminacion. Cuando aparezca «LTXXX» en la



pantalla, donde «XXX» es el estado actual. Pulse la tecla [SHIFT] para cambiarlo.
Pulse la tecla [MODE] para seleccionar el siguiente elemento.

3.4. Limpieza y mantenimiento

a) iDesconectar el enchufe de la red antes de cada limpieza, y después de usar el
equipo!

b) Para la limpieza de superficies no deben utilizarse productos con propiedades
corrosivas.

c) Guardar el dispositivo en un lugar fresco y seco, protegido de la humedad y de
la luz solar directa.

d) Estd prohibido dirigir un chorro de agua a la herramienta o sumergirla en el
agua.

e) Asegurese de que el agua no penetre a través de los orificios de carcasa.

f)  Los orificios de ventilacién deben limpiarse con un cepilloy el aire comprimido.

g) Se deben realizar inspecciones periddicas del equipo para asegurarse de que
esta en buen estado de funcionamiento y de que no se ha producido ninguin
dafio.

h) No dejar las pilas en el dispositivo, cuando no se va a utilizar durante un
periodo prolongado.

i) Limpiar con un pafo suave y humedo.

j) No utilice objetos afilados ni metalicos (por ejemplo, cepillos de alambre o
espatulas metdlicas), ya que podrian daiar la superficie del material con el que
esta fabricado el dispositivo.

k)  No limpie el producto con sustancias acidas, productos médicos, disolventes,
combustible, aceites u otros productos quimicos. Podria dafiar el dispositivo.

INSTRUCCIONES DE ELIMINACION SEGURA DE PILAS:

Los dispositivos estan equipados con baterias de 6 V y 4500 mAh.

La bateria usada se debe desmontar del equipo procediendo del mismo modo que
durante la instalacidn.

Entregue las pilas usadas a un punto de recogida autorizado.

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS.

Al final de su vida util, este producto no debe desecharse con la basura doméstica
normal, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrdnicos. Esto se indica mediante el simbolo que figura en el
producto, en el manual de instrucciones o en el embalaje. Los materiales utilizados
en este equipo son reciclables de acuerdo con su marcado. Al reutilizar, reciclar o
dar otros usos a los aparatos en desuso, contribuyes de manera significativa a la
proteccién de nuestro medio ambiente.

La administracion local le proporcionard informacion sobre el punto adecuado
para desechar los equipos usados.



Kérjik, vegye figyelembe, hogy ez a haszndlati utmutaté gépi forditassal
készilt. Arra toreksziink, hogy a forditasok a leheté legpontosabbak
legyenek, azonban egyetlen gépi forditas sem tokéletes, és nem is célja,
hogy helyettesitse az emberi forditast. A hivatalos hasznalati Utmutato
az angol nyelvi valtozat. A forditdsban keletkezett eltérések vagy
kiilonbségek nem kotelez6 érvényliek, és nincs jogi hatasuk a
megfelelGség vagy a végrehajtds szempontjabol. Ha barmilyen kérdés
merdl fel a hasznalati Utmutatdban szerepld informacidk pontossagaval
kapcsolatban, kérjuk, hivatkozzon ezen tartalmak angol nyelvd
valtozatara, amely a hivatalos valtozat.

M{szaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizids mérleg Padloémérleg
SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW- SBS-BW- BW-
Modell 3000 1000 5000 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 1000 200
S XL XL M
Akku
mula
tor:
Akkumul | 6V,
ator: 6V | 4500
mAh
Akkumulator: 6 V, 4500 mAh; 4000 '
Akkumuldtor / tapegység Tépegyséé: 3 \;, 500 mA ! rlnAh; Tape
Tapegys | gysé
ég: 8V, g:8
500 mA Vv,
500
mA
Maximum load [kg] 3000 1000 5000 3000 3000 1000
Minimalis terhelhetGség [kg] 3 - - - - -
Pontossag [g] 1000 | 200 | 2000 | 1000 1000 200
A mérdéfeliilet méretei [mm] 1000 x 1000 1500 x 1500 1200 x 1200
Suly [kg] 64,7 65 123 123 85 82




1. Altaldnos leiras

A hasznalati Uutmutatd célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és megbizhatd
hasznalatat. A termék szigorian a miiszaki elGirdsoknak megfelelGen, a legujabb
mszaki megoldasok és alkatrészek felhasznalasaval, a legmagasabb mindségi elGirasok
betartdsaval lett tervezve és legyartva.

ELINDITAS ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES
ERTELMEZZE EZEKET AZ UTASITASOKAT.

A készilék hosszu tavu és megbizhatd miikodésének biztositasa érdekében lgyeljen a
megfeleld Gzemeltetésre és karbantartasra, a jelen haszndlati Utmutatéban szereplé
iranyelvek betartdsdval. A hasznalati Utmutatdban szereplé miszaki adatok és
specifikaciok naprakészek. A gyartd fenntartja maganak a jogot a termék min&ségének
javitdsara, mddositasara. Figyelembe véve a miszaki fejl6dést és a zajcsokkentés
lehet6ségét, a késziiléket ugy tervezték és gyartottak, hogy a zajkibocsatasbdl eredd
kockazatok a lehet6 legalacsonyabb szintre csékkenjenek.

Jelmagyarazat

c € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi elGirasoknak.

Hasznalat elStt ismerkedjen meg az utasitassal!

Ujrahasznosithaté termék.

FIGYELEM! vagy FIGYELMEZTETES! vagy NE FELEDJE! egy adott
helyzet leirdsara
(altalanos figyelmeztet6 jel).

ﬁ Csak beltéri hasznalatra.

VIGYAZAT! A hasznalati Utmutaté illusztraciéi szemlélteté jellegliek
és bizonyos részletekben eltérhetnek a termék tényleges
megjelenésétdl.




2. A felhasznalas biztonsaga
A VIGYAZAT! Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast. A

figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kival hagyasa
dramitést, tlzet, sulyos sérilést vagy haldlos balesetet
okozhat.

A figyelmeztetésekben és az utasitasok leirasaban szerepld , késziilék” vagy ,termék”
kifejezés a kovetkezé6re utal
Padlémérleg

2.1. Elektromossagra vonatkozé biztonsagi

szabalyok

Az akkumulatortoltére vonatkozik:

a)

b)

c)

d)

e)

g)

A készilék villdasdugdjanak illenie kell a konnektorba. A villdasdugdt semmilyen
maodon ne modositsa. Az eredeti villdasdugdk és a megfelel6 aljzatok csokkentik
az dramités kockazatat.

Kerulje a foldelt elemekkel, példaul csovekkel, radiatorokkal, tizhelyekkel és
hit&szekrényekkel valo érintkezést. Fokozott aramitésveszély all fenn, ha a
test foldelt allapotban van, és kozvetlen esének, nedves utburkolatnak van
kitéve, vagy nedves kornyezetben dolgozik, mikdzben megérinti a késziiléket.
A késziilékbe juté viz noveli a sériilés és az aramités kockazatat.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

Ne haszndlja a kabelt rendeltetésétél eltéréen! Soha ne haszndlja a késziilék
felemelésére vagy a konnektorbdl valé kihuzasra! Tartsa a kabelt tavol
héforrasoktdl, olajtdl, éles szélekt8l és mozgd alkatrészekrdl. A sérilt vagy
Osszegabalyodott vezetékek novelik az dramiités kockazatat.

Ha nem lehet elkerlilni a termék nedves kornyezetben valéd haszndlatat,
haszndljon aram-véd&készuléket (RCD)! Az RCD haszndlata csokkenti az
aramutés kockazatat.

Tilos a készlilék haszndlata, ha a tdpkabel megsériilt, vagy kopas jelei
észlelhet6k. A sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6vel vagy a gyartd
szervizével kell kicseréltetni.

FIGYELEM - ELETVESZELY! Tilos a berendezést tisztitds vagy hasznalat soran
vizbe vagy egyéb folyadékba meriteni.

2.2. Munkahelyre vonatkozé biztonsagi

a)

szabalyok

Tartsa a munkateriiletet rendezett és jol megvildgitott allapotban. A
rendetlenség vagy a rossz megvilagitds balesetekhez vezethet. Legyen



b)

d)

e)

A\

el6relato, figyeljen arra, amit csinal, és a késziilék hasznalata soran alkalmazza
a jozan észt.

Ha nem biztos abban, hogy a termék megfelel6en m(kodik-e, vagy ha sériilést
taldl rajta, vegye fel a kapcsolatot a gyartd szervizével!

A berendezés javitasat kizardlag a gyartd szervize végezheti. sajat hataskérben
javitast végezni!

Gyulladas vagy tlz esetén kizardlag por- vagy hé (CO2) tlizolté késziilékeket
hasznaljon a bekapcsolt késziilék oltasahoz.

Orizze meg a hasznalati Utmutat6t, mivel késébb is sziiksége lehet ra. Ha a
késziiléket atadja egy kovetkezd tulajdonosnak, a hasznalati Utmutatoét is at
kell adni a termékkel egyiitt.

A csomagolas részeit és az apro alkatrészeket tartsa gyermekektél elzarva.

Ne Hasznalat kdzben lgyeljen a gyermekek és a kozelben tartézkoddk
feledje! testi épségére!

2.3. Személyekre vonatkozd biztonsagi

a)

b)

szabalyok

Ne Uzemeltesse ezt a késziléket, ha faradt, beteg, vagy olyan alkohol,
kabitészer vagy gyogyszer hatdsa alatt all, amely ronthatja a készilék
kezelésére vald képességét.

A készlléket nem szanjak olyan személyek (gyermekeket is beleértve)
szamara, akiknek csokkent a mentalis, érzékszervi vagy szellemi képessége,
illetve olyan személyek szamara, akiknek nincs megfelel6 tapasztalatuk
és/vagy ismeretik, kivéve, ha felligyelet alatt allnak, vagy a biztonsagukért
felel6s személytdl utasitasokat kaptak a késziilék kezelésére vonatkozdan.

A készllék nem jaték. Nem szabad megengedni, hogy gyermekek jatszanak a
késziilékkel.

2.4, A készilék biztonsagos haszndlata

a)

b)

d)

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott alkalmazasnak megfelel6 eszkdzoket
hasznalja! A helyesen kivalasztott termék jobban és biztonsagosabban végzi el
azt a munkat, amelyre tervezték.

Ne haszndlja a késziléket, ha a BE/KI kapcsold nem miikédik megfeleléen (nem
kapcsol be és ki). A kapcsoldval nem vezérelhet6 késziilékek veszélyesek, nem
alkalmasak a hasznalatra és meg kell ket javitani.

Haszndlaton kivil a berendezést olyan helyen tarolja, ahol gyermekek és a
berendezést vagy a hasznalati Utmutatét nem ismerd személyek szamara
elérhetetlen! A berendezés veszélyes a gyakorlatlan felhasznaldk kezében.

A késziilék gyermekektdl elzarva tartanda.



e)

g)

h)

p)

qa)

A

A készllékek javitasat és karbantartasat csak szakképzett személyek
végezhetik, kizardlag eredeti cserealkatrészek hasznalataval. Ez biztositja a
biztonsagos hasznalatot.

A késziilék m(ikodési integritasanak biztositasa érdekében tilos eltavolitani a
gyari burkolatot vagy a csavarokat.

Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket, hogy megakaddlyozza a
szennyezGdések felhalmozddast.

Ne terhelje tul a késziléket. Ez karosithatja a fesziiltségméré érzékelbket.

A mérés megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék stabil
felileten all, és nincs kitéve olyan rezgéseknek vagy hirtelen hémérséklet-
valtozasoknak, amelyek kedvezétlenil befolyadsolhatjdk a  mérési
eredményeket.

Ne hagyjon hosszu ideig sulyt a mérlegen. Ez csokkenti a mérleg pontossagat
és leroviditi a feszliltségmérd érzékelSk élettartamat.

Ne hasznalja a mérleget viharban vagy es6ben.

Kerilje a széls6séges h6mérsékletet. Ne helyezze a mérleget kozvetlen
napfényre vagy légkondiciondald rendszerek kozelébe.

A mérleget nem szabad nagy elektromos aramfelvétel(i terhelések, példaul
hegeszt6gépek vagy nagy villanymotorok kdzelében hasznalni.

Ha a mérleget hosszu ideig nem hasznalja, ne hagyja benne az elemet.

Kerilje el, hogy a leveg6 magas paratartalommal rendelkezzen, amely
paralecsapddast és vizzel valo kdzvetlen érintkezést okozhatna.

Ne helyezze a mérleget nyitott ablakok vagy ajtok, légkondicionald
berendezések vagy ventilatorok kozelébe, mivel ezek a nem megfeleld
|égaramlas miatt bizonytalan mérési eredményeket okozhatnak.

A mérleget tartsa tisztan. Ne tegyen targyakat a mérlegre, amikor azt nem
hasznalja.

VIGYAZAT! Annak ellenére, hogy a késziilék minél biztonsiagosabbra lett
tervezve, fel lett szerelve megfelel6 biztonsagi eszkozékkel, valamint a
felhasznald biztonsagat 6vo plusz elemek haszndlatanak ellenére is fennall a
baleset vagy sériilés veszélye a késziilékkel val6 munka soran. A termék
haszndlata sordn jarjon el 6vatosan és a jozan ész szabdlyai szerint!

3. Hasznalati utasitas

A készilék a mérétélcara helyezett targyak tomegének mérésére szolgal. Ne Iépje
tul a mérleg maximalis terhelését — ez karosithatja a késztiléket!

A felhaszndlé felel6s a nem rendeltetésszer(i hasznalatbol eredé barmilyen
karért.



3.1. Termék attekintés

1 - Mérétilca.
2 — KezelGpanel kijelzével.

SEcin =rrey

MC

PRINT CHECK SHIFT




ZERO (TARE néven is hasznalhatd; kijelz6jelz6) A nullazasi funkciot csak akkor
szabad hasznalni, ha nincs semmi a mérGtalcan, és a kijelz6n nem jelenik meg a,,0”.
El6fordulhat, hogy a mérleg nem jelzi a ,0”-t a mérgtalcan |évé por, szennyezGdés
vagy nedvesség miatt, illetve ha nehéz targyat ejtenek a mérlegre. A nullazasi
funkcié lényegében kijavitja a mérleg valddi nullapontjat, és jelzi a mérlegnek, hogy
a mérlegtalcan nincs semmi.

TARA - A tara funkcid (kijelz6jelz6) a csomagolas sajat tomegét jelzi. Ez a
csomagolassal egyutt mért aru teljes tomege és a csomagolas nélkili aru tomege
kozotti kiillonbség. A tarat arra hasznaljak, hogy levonjak az aru sulyat, amelyet nem
kell beleszamitani a teljes sulymérésbe.

AC — a csatlakoztatott tdpegység (akkumulator toltés) jelzéje.

HOLD — a mérési eredmény rogzitése a kijelz6n — mérés kdzben nyomja meg a
HOLD gombot, és a mérleg 10 masodpercig rogziti a mérési eredményt a kijelzén.
Ha 10 masodpercig nem nyomja meg a HOLD gombot, a mérleg visszatér a mérési
izemmadba, és a kijelz6n az aktudlis mérési eredményt jeleniti meg.

MR - adatmentési gomb; a gomb megnyomasaval egyedi sulyérték vagy a teljes
suly menthetd el.

MC - nyomja meg a TARE és az MR gombokat a memaridban tarolt érték kijelzén
valé megjelenitéséhez; a TARE és az MC gombok ismételt megnyomasaval az
adatok torlédnek a memoridbdl.

M + — adatok mentése a memoaridba / egyedi sulyérték hozzdadasa a teljes sulyhoz.
PRINT — adatnyomtatasi funkcio.

CHECK / MODE — gomb a szamlalasi mod és a mennyiség-ellenérzési mod kozotti
valtashoz, valamint a riasztas beallitasahoz is hasznalhatd. Beallitasi mdédban ez a
gomb a beallitdsok maddjainak valtasara szolgal.

UNIT / SHIFT — gomb a mérési egységek valtdsdhoz mérési mdédban. Beallitasi
maodban a gomb a paraméter-kijelzési modok valtasara szolgal.

Kezel6panel — hatsd nézet:



1 —fékapcsolo

2 —mérd@platform kabelcsatlakozé aljzata
3 —RS232 aljzatok

4 — tapegység-csatlakozo aljzat

3.2. Belizemelés el6tt

BERENDEZES ELHELYEZESE:

A készllék kornyezetének hémérséklete nem haladhatja meg a 40°C-ot, és
paratartalma nem haladhatja meg a 85%-ot. A késziiléket ugy kell elhelyezni, hogy
a jo légaramlas biztositva legyen. A késziilék mindegyik falatdl legaldbb 10 cm
tavolsagot kell tartani. Tartsa tavol a késziiléket barmilyen forrd felllettsl. A
készlléket mindig vizszintes, stabil, tiszta, t(izallé és szaraz feliileten, gyermekek,
valamint mentalis, érzékszervi és értelmi fogyatékossaggal él6 személyek szamara
elérhetetlen helyen lGzemeltesse. A késziiléket gy helyezze el, hogy a f6csatlakozd
barmikor elérhetd legyen. Ellenérizni kell, hogy a készllék tapellatasa megfelel-e az
adattablan megadott adatoknak!

3.3. A készUllék hasznalata

3.3.1. Sdlyellen6rzési beallitas

Tartsa lenyomva a CHECK gombot koriilbeliil 2 masodpercig. A kijelz6n megjelenik
az ,H” betl — ez a fels6 ellen6rzési hatarérték. A SHIFT gomb megnyomasaval
mozgathatja a kurzort, a HOLD gombbal csokkentheti, a TARE gombbal pedig
novelheti a fels6 hatarértéket.

Nyomja meg Ujra a MODE gombot, és a kijelz6n megjelenik az ,L” betl — ez az alsé
ellenérzési hatarérték. A SHIFT gombbal mozgathatja a kurzort, a HOLD gombbal
csokkentheti az értéket, a TARE gombbal pedig ndvelheti az alsé hatarértéket.



Nyomja meg Ujra a MODE gombot a beallitdsok meger6sitéséhez és a mérési mdédba
vald visszatéréshez.

Ha a sulyellen6rzd riasztas be van kapcsolva, akkor minden olyan méréskor, amikor
a terhelés az alsé hatarérték alatt van, lassu sipolé hang hallatszik. A felsé
hatarértéket meghalado terhelés esetén gyors sipolé hang hallatszik. A felsé és also
hatarértékek kozotti terhelés esetén nincs hangjelzés.

a)

b)

a)

b)

d)

e)

3.3.2. RIASZTASI FUNKCIO

Tulterhelés: ha a méréfeliletre a maximalis terhelés 0,3%-at meghaladd
terhelés keriil, hangjelzés hallhatd, és a kijelzén a ,,------ OVR” felirat jelenik meg
—azonnal vegye le a terhelést a méréfellletrol!

Alacsony akkumulator-toltottségi riasztds: A készilék bekapcsolasakor a
rendszer ellendrzi az akkumulator toltottségi szintjét. Ha a toltottségi szint tul
alacsony, az akkumulator ikon villogni kezd, és hangjelzés hallhaté. A lehet6
leghamarabb téltse fel az akkumulatort. Toltés kézben az AC LED pirosan vilagit,
a toltés befejezése utan pedig zolden.

3.3.3. Szamlalasi funkcid

Nyomja meg a MODE gombot a szamlalasi mddba valé belépéshez; az ablakban
a ,,SAP X” felirat jelenik meg (ahol X a minta szama).

Nyomja meg a SHIFT gombot, hogy kivalassza a mintak szamat a kovetkez6
értékek kozul: 10, 20, 50, 100, 200, 500, 1000, 5000 és 10 000 darab. Nyomja
meg az M+ gombot.

A mintak szamanak kivalasztasa utan a kijelz6n a ,,LOAD-C” felirat jelenik meg —
helyezze be a megadott szamu mintat, majd nyomja meg az M+ gombot a
mintak szamanak beallitdsanak befejezéséhez.

A minta bedllitdsanak befejezése utan:

o ha a megfelel6 mintaszdmot valasztotta ki, az ablakban a ,,CXXXXXX”
felirat jelenik meg (ahol X az aktualis szam),

e haa,-CSL-” Uzenet jelenik meg a kijelz6n, az azt jelenti, hogy a minta
egységsulya nem elegend6 (az egységsuly tul kicsi, kisebb, mint a
mérleg pontossdga) — nyomja meg az M+ gombot a minta szdmanak
Ujboli kivalasztasahoz.

A mérleg pontossaganak biztositasa érdekében az egységsuly nem lehet kisebb,
mint a mérleg osztasa.

Szamlalasi mdédban nyomja meg a MODE gombot a mérési modba vald
visszatéréshez.



a)

b)

d)

e)

3.3.4. Mérési adatok tarolasa/leolvasasa

Mérési mdodban nyomja meg az M+ gombot az aktualis suly mentéséhez és az
0sszsllyhoz valé hozzaaddsahoz (sulydsszegzés). A kijelz6n az ADD XXX felirat
jelenik meg (ahol XXX a halmozott szam). Korilbelll 2 masodperc elteltével a
halmozott 6ssztomeg jelenik meg, majd a mérleg visszatér a mérési allapotba.
Ha a mérési érték negativ, akkor az nem kerill mentésre.

Nyomja meg az [MR] gombot az ,,ADD XXX” felirat megjelenitéséhez, ahol XXX
a kovetkez6 mérési rekord szama, amelyet az adott rekord sulyértéke kovet.
Egy id6 utdn a rendszer megjeleniti a kdvetkezd rekordot, egészen az utolsd
rekordig. Az utolsé bejegyzés megjelenése utan az ADD UP felirat azt jelenti,
hogy a kovetkez6 képerny6n megjelend szdm az dsszesitett 6ssztomeg lesz. Az
Ossztomeg megjelenése utan a mérleg visszatér a mérési allapotba.

Tartsa lenyomva az [MR] gombot 2 masodpercig a mérési bejegyzés
megjelenitéséhez. Nyomja meg Ujra az [MR] gombot a mérési bejegyzés ciklikus
megjelenitéséhez (ekkor nem sziikséges hosszan lenyomva tartani a gombot).

A mérési naplé megjelenésekor nyomja meg a [SHIFT] gombot a mérési modba
vald visszatéréshez.

Mérési bejegyzés vagy 6sszesités megjelenésekor nyomja meg az [MC] gombot
(nyomja meg egyszerre a [TARE] és az [MR] gombokat), hogy megjelenjen a
,CLR” felirat, amely torli a bejegyzést és az Gsszesitést, és visszatér a mérési
modba.

Legfeljebb 40 bejegyzést lehet |étrehozni. Ha a bejegyzések szdma meghaladja
a 40-et, az [M +] gomb minden egyes megnyomasaval az el6z6 bejegyzések
feltlirédnak.

3.3.5. Nyomtatas

1. soros port:

Adatformatum: 10 bit (bit) ----- 1 bit kezdébit, 8 bit adatbit, 1 bit zardbit.

A soros port folyamatosan kildi az adatokat a kévetkezd formatumban (mind ASCII-
ben):

=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

Példaul: egy 123,45 kg-ot mér6 miszer a kovetkezdket kiildi:

=54,321=54,321 =54,321 ......

A suly 12345 kg. A mérémliszer a kdvetkez6ket kiildi:
=543210=543210=543210.......

Asuly -123,45 kg. A mérémdiszer a kovetkezbket kiildi:

=54,321 —=54,321—=54,321 — -+
Baud-sebesség: 9600
Adatatviteli mdd: folyamatos adatatvitel



2. soros port: R$232 kommunikacios protokoll

Tartsa lenyomva egyszerre a [HOLD]+[M+] gombokat a késziilék bekapcsolasdhoz,
majd engedje fel 6ket; a kijelz6n megjelenik a ,,CLOSE” felirat (alapértelmezett).
Nyomja meg a [MODE] és az [UNIT] gombokat az adatatviteli méd kivalasztasahoz:
Az atviteli mdd bedllitdsa

Nyomja meg az [UNIT] gombot a méd kivalasztasahoz: ,,Stb” = nyomtatas, amikor a
mérleg stabil, ,Prt” = egyszeri nyomtatds a [PRINT] gomb megnyomasa utan, ,Ser”
= sorozat (folyamatos nyomtatas) vagy ,,CLOSE” = nyomtatas letiltva. Ezutan nyomja
meg az [UNIT] gombot a mddszer kivalasztasahoz, vagy nyomja meg a [Mode]
gombot a megerGsitéshez és a kovetkez6 paraméter bedllitasdhoz. (Az
alapértelmezett mad a ,,Close”).

=
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Baudrata beallitasok

Nyomja meg az [UNIT] gombot a kivant baudrata kivalasztasahoz a ,, 19200”, ,,2400”,
,4800”, ,9600” értékek kozil, majd nyomja meg a [MODE] gombot a kivalasztas
megerdsitéséhez és a beallitdsokbol vald kilépéshez (az alapértelmezett baudrata
9600).

() ) ) (4]

9600 =lf 4800 2400 ={ 19200

3.3.6. Sulybeallitasok

3.3.6.1. Nullpont-kévetési tartomany
Tartsa lenyomva egyszerre a [TARE] és a [MODE] gombokat, majd engedje fel
mindkét gombot. A kijelz6n megjelenik a 2E-X (ahol X a nulla tartomany), amelyet
az [UNIT] gomb megnyomasaval valaszthat ki, majd a [MODE] gomb
megnyomasaval erdsithet meg.
A kijelz6n a kovetkez6 jelenik meg:
2E - X (ahol X a nulla-kovetési tartomany).
Nyomja meg az [UNIT] gombot a kivalasztdshoz, majd a [MODE] gombot a
megerdsitéshez, és folytassa a kovetkez6 |épéssel —a mérleg megtoltésével.

3.3.6.2. Sulyterhelés
A kijelzén a kovetkez6 jelenik meg:
[XX.XXX



Nyomja meg a [Hold] és a [Tare] gombokat a mérleg maximalis terhelésének
kivalasztasahoz, nyomja meg az [MR] gombot a tizedesvessz6 helyének
kivalasztasahoz, majd nyomja meg a [MODE] gombot a megerdsitéshez és a
kovetkezd lépés — a pontossagi érték — megadasahoz:

3.3.6.3. Pontossagi érték
A kijelz6n a kovetkez6 jelenik meg:
d XXXXX
Nyomja meg az [UNIT] gombot az érték megvaltoztatdsdahoz. Nyomja meg a [MODE]
gombot a megerdsitéshez és a kovetkez6 [épéshez — a kalibracids suly értékéhez.

3.3.6.4. Kalibracids suly értéke:
A kijelzén a kovetkez6 jelenik meg:
E XXXXX
Nyomja meg az [UNIT] gombot a kivalasztott szamjegy pozicidjanak
megvaltoztatdasahoz. A [Hold] és a [Tare] gombokkal valassza ki a szamot. A [MODE]
gomb megnyomasaval erdsitse meg a valasztast; a kijelz6n megjelenik az [XXXXX] és
a ,AD” bels6 kéd. Amikor a kijelz6n harom stabil nyil jelenik meg, hangjelzés is
hallhatdé; nyomja meg a [MODE] gombot a megerGsitéshez, és |épjen tovabb a
kovetkezd lépésre —a mérési egységek kivalasztasara.

3.3.6.5. Mérési egységek kivalasztasa

Akijelz6n a ,Kg xxxxx” felirat jelenik meg, ahol az ,xxxxx” az egység aktudlis allapotat
jelzi (BE vagy Kl). A, Kg” az az egység, amelynél a ,kg”, ,Ib” és t” értékek kozil lehet
valasztani. A ,,Kg” az alapegység, és nem kapcsolhato ki. A tobbi egység be- vagy
kikapcsolhata.

Nyomja meg a [MODE] gombot a sulyegység kivalasztasahoz. Nyomja meg a [SHIFT]
gombot az ON (BE) vagy OFF (KI) allapot kivalasztasahoz. Az utolsé mértékegység
kivalasztasa utan nyomja meg Gjra a [MODE] gombot a mérési allapotba vald
visszatéréshez.

3.3.7. Felhasznaléi beallitasok
Kapcsolja be a mérleget, mikdzben lenyomva tartja a [TARE] gombot a felhasznaloi
beadllitdsok modba vald belépéshez.
Mérési riasztas:
Két riasztasi mod létezik: ,OFF” és ,ON”. Az ,,ON” azt jelenti, hogy a mérlegriasztas
be van kapcsolva, az ,,OFF” pedig azt, hogy ki van kapcsolva. A mérés kdzben nyomja
meg a [MODE] gombot a riasztasi izemmadd kivalasztdsdhoz, majd a [SHIFT]
gombbal vdlassza ki az ,,ON” vagy ,,OFF” beallitast.

Automatikus hattérvilagitas:



Ez a funkcid a hattérvildgitas be- és kikapcsolasara szolgal. Az ,,ON” azt jelenti, hogy
a hattérvilagitas be van kapcsolva; az ,,OFF” pedig azt, hogy ki van kapcsolva.
A felhasznaldi beallitasi médban nyomja meg a [MODE] gombot a hattérvilagitas
beadllitasi elem kivalasztasahoz. Amikor a kijelz6n megjelenik az ,,LTXXX" felirat, ahol
az ,XXX” az aktualis allapotot jeloli. A [SHIFT] gomb megnyomadasaval mddosithatja
az értéket. A [MODE] gomb megnyomadsdval valassza ki a kvetkezs elemet.

3.4. Tisztitas és karbantartas

a) Minden tisztitas el6tt, és akkor is, ha a készlilék nincs hasznélatban hizza ki a
haldzati csatlakozot!

b) A fellletek tisztitdsdra csak mard anyagoktdl mentes tisztitoszereket szabad
haszndlni.

c) A késziiléket hlivos és szdraz helyen, nedvességtsl és kozvetlen napfénytdl
védve kell tarolni.

d) Tilos a késziiléket vizsugarral frocskolni, vagy vizbe meriteni.

e) Ugyeljen arra, hogy viz ne keriilhessen a késziilék hazaba.

f)  Aszell6zényildasokat kefével és s(ritett levegbvel kell tisztitani.

g) A készlléket rendszeresen ellendrizni kell, hogy nincsenek-e raja sériilések és
megfeleléen m(ikodik-e.

h)  Ne hagyja az elemeket a késziilékben, ha hosszabb ideig nem haszndlja.

i) Atisztitdshoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

j)  Ne hasznaljon éles és/vagy fém targyakat (pl. drétkefét vagy fém spatuldt),
mivel azok karosithatjak a késziilék anyaganak feliletét.

k)  Ne tisztitsa a terméket savas anyagokkal, gydgydszati szerekkel, higitdkkal,
lizemanyaggal, olajokkal vagy mas vegyszerekkel. Ez karosithatja a késziiléket.

UTASITASOK AZ AZ ELEMEK BIZTONSAGOS ELTAVOLITASAHOZ

A késziilékek 6 V-os, 4500 mAh-s akkumulatorokkal vannak felszerelve.

A hasznalt akkumuldtort Ugy tavolitsa el a készilékbdl, mint az 6sszeszereléskor.
Az elemeket juttassa el ilyen anyagok artalmatlanitdsdért felelGs
hulladékfeldolgozdhoz.

A HASZNALT KESZULEKEK UTILIZALASA

Az élettartam lejarta utan a terméket tilos a hagyomanyos haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni, ehelyett at kell adni elektromos és elektronikai berendezések
Ujrahasznositdsdra szakosodott gy(jt6pontra. Erre a terméken, a hasznalati
utasitasban vagy a csomagolason taldlhatd szimbdlum utal. A késziilékben
haszndlt anyagok a jeldlésiknek megfelel6en Ujrahasznosithatéak. A hulladékka
valt késziilékek ujrafelhasznalasaval, Ujrahasznositasaval vagy mas mddon torténdé
hasznositasaval jelentésen hozzajarul a kornyezet védelméhez.

A helyi hatésagokndl tajékozodhat a haszndlt eszkdzok helyi hulladékkezeld
gy(ljt6helyérdl.



Bemaerk at denne brugervejledning er maskinoversat. Skgnt der er

A blevet gjort en stor arbejdsindsats for at fa oversaettelserne sa pracise
som muligt, er ingen maskineoversattelser perfekte, og er heller ikke
ment som erstatning for en menneskelig overszttelse. Den officielle
brugervejledning er den engelske version. Vi haefter ikke juridisk for
misforstaelser som fglge af maskinelle fejloversaettelser Safremt der
opstar tvivlom meningen, henviser vi til den engelske brugsanvisning da
dette er den officielle version.

‘ekniske data

Parameterbeskrivelse Parameterveerdi
Produktnavn Gulvvaegt
SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW-
BW- SBS-BW-
Model 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 | 1000 200
S XL XL M
Batt
eri:6
Batteri: 4;/(’)0
6V
mAh
4000 ,
Batteri / stremforsynin Batteri: 6 V, 4500 mAh; mAR; i
yning Strgmforsyning: 8 V, 500 mA Strgmfo mfc.nr
. synin
rsyning: 28
8V, 500 v,
mA | 500
mA
Maximum load [kg] 3000 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
Minimum belastning [g] 3 - - - - -
Ngjagtighed [g] 1000 | 200 | 2000 | 1000 1000 200
}’n‘i’n'i';"etens dimensioner | 000x1000 | 1500 x 1500 1200 x 1200
Veegt [kg] 64,7 65 123 123 85 82




1. Generel beskrivelse

Denne vejledning er udarbejdet for at sikre en sikker og palidelig brug af produktet.
Dette produkt er designet og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved
hjelp af de nyeste teknologier og komponenter samt opretholdelse af de hgjeste
kvalitetsstandarder.

LES OG FORSTA DENNE BETJENINGSVEILEDNING
OMHYGGELIGT INDEN ARBEJDET PABEGYNDES.

For at sikre en lang og palidelig drift af enheden skal du sgrge for at betjene og
vedligeholde den korrekt i overensstemmelse med retningslinjerne i denne
brugsanvisning. De tekniske data og specifikationer angivet i denne
betjeningsvejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig retten til at foretage
@ndringer i forbindelse med forggelse af kvaliteten. Under hensyntagen til den tekniske
udvikling og muligheden for at reducere stgj er enheden konstrueret og bygget pa en
sadan made, at risici som fglge af stgjemissioner reduceres til det lavest mulige niveau.

Symbolforklaring

c € Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante
sikkerhedsstandarder.

@ Lees betjeningsvejledningen inden brug.

Produktet er genanvendeligt.

FORSIGTIG! eller ADVARSEL! eller HUSK! der beskriver en given
situation
(generelt advarselsskilt)

ﬁ Udelukkende til indendgrs brug.

OBS! lllustrationerne i denne betjeningsvejledning er kun til
reference og kan i nogle detaljer afvige fra det faktiske produkt.




2. Brugssikkerhed

A OBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner. Manglende

overholdelse af advarslerne og anvisningerne kan medfgre
elektrisk shock, brand og/eller alvorlige legemsskader eller dgd.

Udtrykket »enhed« eller »produkt« i advarslerne og beskrivelsen af instruktionerne
henviser til
Gulvvaegt

2.1. Elektrisk sikkerhed

Geelder for batteriopladeren:

a)

b)

d)

e)

g)

Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du ma ikke sendre stikket pa nogen
made. Originale stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk
stgd.

Undga kropskontakt med jordede dele sasom rgr, radiatorer, ovne og
kgleskabe. Der er en ¢gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er
jordforbundet og bergrer enheden, mens du er udsat for direkte regn, vadt
underlag eller arbejder i et fugtigt miljg. Vand, der kommer ind i apparatet,
gger risikoen for skader og elektrisk stgd.

Rgr ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug ikke kablet til adapteren/strgmkablet forkert. Brug den aldrig til at baere
apparatet eller til at fjerne stikket fra stikkontakten. Hold ledningen veek fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at betjene et elektrisk veerktgj i et fugtigt omrade,
benyt en strgmforsyning, der er beskyttet af en fejlstremsafbryder (RCD). Brug
af en RCD mindsker risikoen for elektrisk shock.

Det er forbudt at bruge udstyret, hvis forsyningsledningen er defekt eller viser
tydelige tegn pa slitage. En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal
udskifte den beskadigede ledning

OBS — LIVSFARE! Under renggring eller brug af udstyret ma det under ingen
omstaendigheder dyppes i vand eller andre veaesker.

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

Hold arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller darlig belysning
kan fgre til ulykker. Veer forsigtig, hold gje med, hvad du laver, og brug sund
fornuft, nar du bruger enheden.

Hvis du er i tvivl om, hvorvidt maskinen fungerer korrekt eller den er
beskadiget, kontakt producentens serviceafdeling.

Produktet ma udelukkende repareres af producentens serviceafdeling. Det er
forbudt at reparere udstyret selv!



d)

e)

A\

| tilfeelde af anteendelse eller brand ma der kun anvendes pulver- eller sne
(CO2)-brandslukkere til at slukke det strgmfgrende apparat.

Gem betjeningsvejledningen til fremtidig brug. Hvis apparatet videregives til
tredjemand, skal betjeningsvejledningen ogsa afleveres sammen med
apparatet.

Emballageelementer og sma samleelementer bgr opbevares utilgeengeligt for
bgrn.

OBS! Under brug af udstyret skal bgrn og andre tilstedevaerende personer
beskyttes.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

Betjen ikke dette apparat, hvis du er traet, syg eller under indflydelse af alkohol,
stoffer eller medicin, der kan nedsatte din evne til at betjene apparatet.
Enheden er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn) med nedsatte
mentale, sensoriske eller intellektuelle funktioner eller personer, der mangler
erfaring og/eller viden, medmindre de er under opsyn eller er blevet instrueret
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, i, hvordan enheden betjenes.
Udstyret er ikke et legetgj. Bgrn bgr veere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

2.4, Sikker brug af apparatet

a)

b)

h)
i)

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug varktgjer, der er
egnede til applikationen. Et korrekt udvalgt produkt vil udfgre det arbejde,
som det er designet til, bedre og mere sikkert.

Brug ikke enheden, hvis teend-/slukknappen ikke fungerer korrekt (kan ikke
teendes og slukkes). Apparater, der ikke kan styres med kontakten er farlige,
ma ikke fungere og skal repareres.

Opbevar ubrugte produkter uden for bgrns raekkevidde og for personer, der
ikke er bekendt med apparatet eller denne manual. Produkterne er farlige i
handerne pa uerfarne brugere.

Opbevar apparatet utilgeengeligt for bgrn.

Reparation og vedligeholdelse af apparater bgr udfgres af kvalificerede
personer, der kun bruger originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.

For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet ma du ikke fjerne
fabriksinstallerede daksler eller fjerne skruer.

Reng@r apparatet regelmaessigt for at forhindre permanent bundfzeldning af
snavs.

Overbelast ikke vaegten. Dette kan beskadige straeksensorerne.

For der foretages en maling, skal det sikres, at enheden er placeret pa et stabilt
underlag og ikke udssettes for vibrationer eller pludselige
temperaturaendringer, der kan pavirke maleresultaterne negativt.



j)  Lad ikke vaegten ligge pa vaegten i leengere tid. Dette nedsaetter vaegtens
ngjagtighed og forkorter straeeksensorernes levetid.

k)  Brug ikke veegten i storm eller regn.

) Ekstreme temperaturer bgr undgas. Anbring ikke vaegten i direkte sollys eller i
nzerheden af klimaanlaeg.

m) Vagten ma ikke anvendes i naerheden af belastninger med hgjt elektrisk
strgmforbrug, sasom svejsere eller store elmotorer.

n) Lad ikke batteriet sidde i veegten, hvis den ikke skal bruges i leengere tid.

o) Undga hgj luftfugtighed, der kan forarsage kondens og direkte kontakt med
vand.

p) Placer ikke veegten i naerheden af dbne vinduer eller dgre, klimaanlaeg eller
ventilatorer, da dette kan medfgre ustabile maleresultater pa grund af forkert
luftcirkulation.

g) Vaegten skal holdes ren. Lag ikke genstande pa vaegten, nar den ikke er i brug.

A OBS! Pa trods af at apparatet er designet til at vaere sikker, har tilstraekkelige
beskyttelsesmidler og pa trods af brugen af yderligere
brugersikkerhedselementer, er der stadig en lille risiko for uheld eller
personskade, mens du arbejder med apparatet. Det anbefales at udvise
forsigtighed og sund fornuft, nar du bruger det.

3. Brugsanvisning

Enheden er beregnet til at veje genstande, der placeres pa vaegtskalen. Overskrid
ikke vaegtens maks. vaegt — det kan beskadige den!

Enhver skade, der skyldes forkert brug, er brugerens ansvar.



3.1. Produktoversigt

1 - Vaegtskal.
2 — Kontrolpanel med display.

SEcin =rrey

MC

PRINT CHECK SHIFT




ZERO (bruges ogsa som TARE; indikator pa displayet) Nulstillingsfunktionen bgr
kun bruges, nar der ikke er noget pa veegtskalen, og displayet ikke viser »0«.
Vaegten viser muligvis ikke »0« pa grund af stgv, snavs eller fugt pa vaegtskalen,
eller hvis der falder en tung genstand ned pa veegten. Nulstillingsfunktionen
korrigerer i det vaesentlige vaegtens egentlige nulpunkt og angiver, at der ikke er
noget pa vaegtskalen.

TARE — Tare-funktionen (displayindikator) angiver selve emballagens vaegt. Det er
forskellen mellem varernes samlede veaegt inklusive emballage og varernes vaegt
uden emballage. Tare-funktionen bruges til at treekke vaegten af en genstand fra,
som ikke skal indga i den samlede vaegtmaling.

AC - en indikator for den tilsluttede strgmforsyning (batteriopladning).

HOLD - fastholdelse af vejningsresultatet pa displayet — tryk pa HOLD-knappen
under vejningen, hvorefter vaegten fastholder vejningsresultatet pa displayet i 10
sekunder. Hvis der ikke trykkes pa HOLD-knappen inden for 10 sekunder, vender
vaegten tilbage til vejningsfunktionen og viser det aktuelle vejningsresultat pa
displayet.

MR - knap til lagring af data; ved at trykke pa knappen gemmes en enkelt
vaegtvaerdi eller den samlede vaegt.

MC-tryk pa TARE og MR for at vise den lagrede veerdi i hukommelsen pa displayet;
tryk pa TARE og MC igen for at slette dataene fra hukommelsen.

M + — gemmer data i hukommelsen / tilfgjer en enkelt veegtvaerdi til den samlede
vaegtveerdi.

PRINT — funktion til udskrivning af data.

CHECK / MODE - knap til at skifte mellem tellingsmodus og
maengdekontrolmodus; bruges ogsa til at indstille alarmen. | indstillingsmodus kan
denne knap bruges til at skifte mellem forskellige indstillingsmodi.

UNIT / SHIFT — knap til skift af vaegteenheder i vejningstilstand. | indstillingsmodus
er det knappen til skift af parametervisningstilstande.

Kontrolpanel — bagfra:



RS-232°

ON-POWER-OFF

1 —hovedafbryder

2 — stik til tilslutning af vejeplatformens kabel
3 — RS232-stik

4 — stik til stremforsyning

3.2. Klarggring til drift

APPARATETS PLACERING

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Apparatet skal placeres pa en made, der sikrer god luftcirkulation.
Der skal opretholdes en afstand pa mindst 10 cm fra apparatets vaeg. Hold apparatet
vaek fra varme overflader. Enheden skal altid betjenes pa en vandret, stabil, ren,
brandsikker og t@r overflade og uden for reekkevidde af bgrn og personer med
nedsatte mentale, sensoriske og intellektuelle funktioner. Placer enheden saledes,
at hovedstikket til enhver tid er tilgeengeligt. Sgrg for, at strgmforsyningen til
apparatet svarer til de data, der er angivet pa typeskiltet!

3.3. Arbejde med apparatet

3.3.1. Indstilling af veegtkontrol
Hold CHECK-knappen nede i ca. 2 sekunder. Displayet viser nu »H« — veerdien for
den gvre kontrolgranse. Tryk pa SHIFT for at flytte markgren, HOLD for at saenke
vaerdien og TARE for at haeve den gvre graenseveaerdi.
Tryk pd MODE igen, og displayet viser "L" — den nedre kontrolgraense. Tryk pa SHIFT
for at flytte markgren, pa HOLD for at seenke veerdien og pa TARE for at haeve den
nedre graense.
Tryk pa MODE igen for at bekraefte indstillingerne og vende tilbage til vejetilstand.



Hvis vaegtkontrolalarmen er aktiveret, vil der lyde et langsomt bip hver gang, du
vejer en belastning, der er lavere end den nedre graense. Ved en belastning, der er
hgjere end den gvre graense, vil der lyde et hurtigt bip. For enhver belastning med
en vaerdi mellem den gvre og nedre graense er der intet lydsignal.

b)

a)

b)

d)

e)

a)

3.3.2. ALARMFUNKTION

Overbelastning: Nar vaegten belastes med en vaegt, der overstiger 0,3 % af
maks. vaegt, lyder der et lydsignal, og displayet viser »------ OVR« — fjern straks
lasten fra vaegten!

Alarm ved lavt batteriniveau: Nar strgmmen tsendes, kontrolleres
batteriniveauet. Hvis opladningsniveauet er for lavt, blinker batteriikonet, og
der lyder et bip. Oplad batteriet sa hurtigt som muligt. Under opladning lyser
AC-LED'en rgdt; nar opladningen er faerdig, lyser den grent.

3.3.3. Teellefunktion

Tryk pa MODE-tasten for at ga ind i teelletilstand; i vinduet vises »SAP X« (X er
prgvenummeret).

Tryk pa SHIFT-tasten for at vaelge antallet af prgver blandt 10, 20, 50, 100, 200,
500, 1000, 5000 og 10.000 stk. Tryk pa M+-tasten.

Nar du har valgt antallet af prgver, vises "LOAD-C" pa displayet — laeg det
angivne antal prgver pa vaegten, og tryk derefter pa M+-tasten for at afslutte
indstillingen af antallet af prgver.

Nar prgveindstillingen er faerdig:

e hvis det korrekte antal prgver er valgt, vises "CXXXXXX" i vinduet (X er
det aktuelle taellingsnummer),

e hvis meddelelsen "-CSL-" vises i vinduet, betyder det, at prgvens
enhedsvaegt ikke er tilstraekkelig (enhedsvaegten er for lille, mindre
end vaegtens ngjagtighed) — tryk pa M+-tasten for at veelge
prgvenummeret igen.

For at sikre vaegtens ngjagtighed bgr prgvens vaegt pr. enhed ikke vaere mindre
end vaegtens mindste opdelingsvaerdi.

| teellingstilstand skal du trykke pa MODE-tasten for at vende tilbage til
vejningstilstand.
3.3.4. Lagring/aflaesning af vejningsdata

| vejningstilstand skal du trykke pa M+-tasten for at gemme den aktuelle vaegt
og leegge den til den samlede vaegt (vaegtsakkumulering). Displayet viser ADD



b)

d)

e)

XXX (XXX er det akkumulerede tal). Efter ca. 2 sekunder vises den akkumulerede
samlet vaegt, hvorefter vejningsstatus genoprettes. Hvis vejningsveerdien er
negativ, gemmes den ikke.

Tryk pa [MR]-tasten for at fa vist ADD XXX, hvor XXX er nummeret pa den naeste
vejningspost, efterfulgt af vaerdien for den pagaldende post. Efter et gjeblik
vises den naeste post, indtil den sidste post er naet. Nar den sidste registrering
er vist, betyder visningen af ADD UP, at det tal, der vises pa den naeste skeerm,
er den samlede vaegt efter akkumulering. Nar den samlede vaegt er vist, vender
vaegten tilbage til vaegtstatus.

Hold [MR]-tasten nede i 2 sekunder for at vise vejningsregistreringen. Tryk pa
[MR]-tasten igen for at skifte mellem de forskellige vejningsregistreringer (det
er ikke ngdvendigt at holde tasten nede pa dette tidspunkt).

Nar vejningsloggen vises, skal du trykke pa [SHIFT]-tasten for at vende tilbage
til vejningsmodus.

Nar en vejningslog eller akkumulering vises, skal du trykke pa [MC]-tasten (tryk
samtidigt pa [TARE]- og [MR]-tasterne) for at fa vist "CLR" og dermed slette
loggen og akkumuleringen og vende tilbage til vejningsmodus.

Du kan oprette op til 40 poster. Nar antallet af poster overstiger 40, overskriver
hvert tryk pa [M +]-tasten de forrige poster.

3.3.5. Udskrivning

Seriel port 1:

Dataformat: 10-bit (bit) ----- 1-bit startbit, 8-bit databit, 1-bit stopbit.
Den serielle port sender data kontinuerligt i fglgende format (alt i ASCII):
=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

For eksempel: Et instrument, der vejer 123,45 kg, sender:

=54,321 =54,321 =54,321 ......

Vagten er 12345 kg. Instrumentet sender:

=543210=543210=543210 ......

Vaegten er - 123,45 kg. Instrumentet sender:

=54,321 —=54,321—=54,321 — =+

Baudhastighed: 9600
Overfgrselsmetode: kontinuerlig overfgrsel

Seriel port 2: RS232-kommunikationsprotokol

Hold tasterne [HOLD] og [M+] nede samtidigt for at teende enheden, slip derefter
tasterne. Skeermen viser nu »CLOSE« (standard). Tryk pa [MODE] og [UNIT] for at
vaelge overfgrselsmetode:

Indstilling af transmissionsmetode

Tryk pa [UNIT]-knappen for at vaelge metoden: "Stb" = udskrivning, nar veegten er
stabil, "Prt" = udskrivning én gang efter tryk pa [PRINT]-knappen, "Ser" = serie



(kontinuerlig udskrivning) eller "CLOSE" = udskrivning deaktiveret. Tryk derefter pa
[UNIT]-knappen for at veelge metoden, eller tryk pa [Mode]-knappen for at bekraefte
og indstille den naeste parameter. (Standardtilstanden er "Close").

=

)

A 4

Prt Stb SEr | CLOSE

3 v, N v

Indstilling af baudrate

Tryk pa [UNIT]-knappen for at vaelge den gnskede baudrate blandt "19200", "2400",
"4800" og "9600". Tryk derefter pd [MODE]-knappen for at bekraefte valget og
afslutte indstillingerne (standardbaudraten er 9600).

S ) I ) R, ) R Y

9600 "IL_4800 } 2400 ={19200
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3.3.6. Vaegtindstillinger

3.3.6.1. Nulsporing
Hold [TARE]- og [MODE]-tasterne nede samtidigt, og slip derefter begge taster.
Skaermen viser 2E-X (hvor X er nulstillingsomradet), som kan veaelges ved at trykke
pa [UNIT]-tasten og bekraeftes ved at trykke pa [MODE]-tasten.
Displayet viser:
2E - X (X er nulstillingsomradet).
Tryk pa [UNIT]-tasten for at veelge, tryk pa [MODE]-tasten for at bekraefte, og ga
videre til naeste trin — vejning af vaegten.

3.3.6.2. Veegtbelastning
Displayet viser:
[XX.XXX
Tryk pa [UNIT]-tasten for at andre den valgte numeriske position. Tryk pa [Hold]-
og [Tare]-tasterne for at vaelge veegtens maks. vaegt, tryk pa [MR]-tasten for at
vaelge decimalpladsen, tryk pa [MODE]-tasten for at bekraefte og ga videre til naste
trin — ngjagtighedsvaerdien:

3.3.6.3. Ngjagtighedsvaerdi
Displayet viser:
d XXXXX
Tryk pa [UNIT]-tasten for at andre vaerdien. Tryk pa [MODE]-tasten for at bekraefte
og ga videre til naeste trin — vaerdien for kalibreringsvaegten.



3.3.6.4. Veerdi for kalibreringsvaegten:
Displayet viser:
E XXXXX
Tryk pa [UNIT]-tasten for at eendre den valgte cifferposition. Tryk pa [Hold]- og
[Tare]-tasterne for at vaelge tallet. Tryk pa [MODE]-tasten for at bekraefte; displayet
viser [XXXXX] og den interne kode "AD". Nar displayet viser tre stabile pile, lyder der
ogsa et bip. Tryk pa [MODE]-knappen for at bekraefte og ga videre til naeste trin —
valg af vaegtenheder.

3.3.6.5. Valg af vaegtenheder
Displayet viser "Kg xxxxx", hvor "xxxxx" angiver den aktuelle status for enheden: ON
eller OFF. "Kg" er den enhed, hvor "kg", "Ib" og "t" kan veelges. "Kg" er basisenheden
og kan ikke slas fra. Andre enheder kan vaelges til at vaere slaet til eller fra.
Tryk pa [MODE]-tasten for at vaelge vaegtenheden. Tryk pa [SHIFT]-tasten for at
veelge ON eller OFF. Nar du har valgt den sidste enhed, skal du trykke pa [MODE]-
tasten igen for at vende tilbage til vejetilstanden.

3.3.7. Brugerindstillinger
Teend vaegten, mens du holder [TARE]-tasten nede for at ga ind i
brugerindstillingsmodus.
Vejningsalarm:
Der er to alarmtilstande: »OFF« og »ON«. »ON« betyder, at vejealarmen er slaet til,
og »OFF« betyder, at vejealarmen er slaet fra. Tryk pa [MODE]-tasten for at vaelge
alarmtilstand under vejning, og veelg "ON" eller "OFF" med [SHIFT]-tasten.

Automatisk baggrundsbelysning:

Denne funktion bruges til at sla baggrundsbelysningen til eller fra. "ON" betyder, at
baggrundsbelysningen er tendt; "OFF" betyder, at baggrundsbelysningen er
slukket.

| brugerindstillingsmodus skal du trykke pa [MODE]-tasten for at veelge
indstillingspunktet for baggrundsbelysning. Nar "LTXXX" vises pa displayet, hvor
"XXX" angiver den aktuelle status. Tryk pa [SHIFT]-tasten for at eendre den. Tryk pa
[MODE]-tasten for at veelge det naeste punkt.

3.4. Renggring og vedligeholdelse

a) Traek stikket ud, nar apparatet ikke er i brug og ogsa hver renggring.

b)  Brug kun ikke-zetsende midler til at renggre overfladen.

c) Opbevar apparatet pa et kgligt og tgrt sted, beskyttet mod fugt og direkte
sollys.

d) Det er forbudt at sprgjte apparatet med en vandstrgm eller nedsaenke det i
vand.

e) Segrg for, at vand ikke traeenger ind gennem ventilationsabningerne i huset.



g)

Ventilationsabningerne skal renggres med en bgrste og trykluft.
Der bgr udfgres regelmaessig inspektion af apparatet med hensyn til dens
tekniske effektivitet og eventuelle skader.

h) Efterlad ikke batteriet i apparatet, nar det ikke skal bruges i laengere tid.

i)
)

k)

Brug en blgd og fugtig klud til renggring.

Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande (f.eks. stalbgrste eller metalspatel),
da de kan beskadige overfladen pa det materiale, som enheden er fremstillet
af.

Renggr ikke produktet med sure stoffer, medicinske midler, fortyndere,
braendstof, olier eller andre kemikalier. Det kan beskadige enheden.

INSTRUKTION FOR SIKKER BORTSKAFFELSE AF BATTERIER.

Enhederne er udstyret med 6 V, 4500 mAh-batterier.

Adskil den brugte akkumulator fra apparatet pa samme made som du installerer
det.

Returner batterierne til det sted, der er ansvarlig for bortskaffelsen af disse
materialer.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE UDSTYR

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald
ved slutningen af dets levetid, men skal bringes til et indsamlingssted for genbrug
af elektriske og elektroniske apparater. Dette fremgar af symbolet pa produktet, i
brugsanvisningen eller pa emballagen. Materialerne, der bruges i apparatet kan
genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at genbruge,
genanvende eller finde andre anvendelsesmuligheder for udtjente apparater yder
du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Lokal administration giver dig oplysninger om det relevante punkt til bortskaffelse
af brugte enheder..



Tama kayttoopas on kdannetty konekdantdjan avulla. Olemme pyrkineet
tarjoamaan mahdollisimman tarkan kdanndksen. Automaattisten
kdaannosten laatu ei kuitenkaan ole taydellinen, eikd sen ole tarkoitus
korvata ihmisten tekemida kaannoksia. Virallinen kayttdopas on
englanninkielinen versio. K&dianndksessa mahdollisesti esiintyvat
ristiriitaisuudet tai erot viralliseen versioon eivat ole sitovia, eika niilla
ole oikeudellista  vaikutusta ohjeiden  noudattamisen tai
tdytantddnpanon osalta. Jos jokin kdyttdohjeen sisdltamien tietojen
tarkkuuteen liittyva seikka askarruttaa sinua, kaanny kayttoohjeiden
virallisen englanninkielisen version puoleen.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Lattiamittari
SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW- SBS-BW- BW-
Malli 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 | 1000 200
S XL XL M
Akku
16V,
Akku: 6 | 4500
Vv mAh
4000 ;
Akku / virtalihde Aldku: 6 V, 4500 mAh; mAh; Y;:j
Virtalahde: 8 V, 500 mA .
Virtaldah e:8
de: 8V, Vv,
500 mA 500
mA
Maksimikuormitus [kg] 3000 | 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
Vahimmaiskuorma [kg] 3 - - - - -
Tarkkuus [g] 1000 200 2000 | 1000 1000 200
Punnitusalustan mitat [mm] 1000 x 1000 1500 x 1500 1200 x 1200
Paino [kg] 64,7 65 123 123 85 82




1. Yleiskuvaus

Kayttoohje on tarkoitettu auttamaan tuotteen turvallisessa ja luotettavassa kaytdssa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tarkkojen teknisten ohjeiden mukaisesti, kdyttaen
viimeisinta  teknologiaa ja komponentteja sekd noudattaen korkeimpia
laatustandardeja.

ENNEN KAYTON ALOITTAMISTA TAMA OPAS ON
LUETTAVA HUOLELLISESTI JA SEN SISALTO TULEE
YMMARTAA JA SISAISTAA.

Laitteen pitkdn ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi varmista, ettd kaytat ja
huollat sitd asianmukaisesti tdman kdyttoohjeen ohjeiden mukaisesti. Naiden
kayttoohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajantasaisia. Valmistaja
pidattda oikeuden laadun parantamiseen liittyviin muutoksiin. Ottaen huomioon
tekninen kehitys ja mahdollisuudet vdhentdd melua, yksikkdé on suunniteltu ja
rakennettu siten, ettd melupaastoistd aiheutuvat riskit ovat mahdollisimman pienet.

Symbolien selitykset

c € Tuote tayttaa sitd koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.

@ Lue kayttoohje ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS! tai HUOMIO! tai MUISTA! kuvaavat tiettya tilannetta
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Taman kayttéohjeen kuvat ovat vain viitteellisia ja
joissakin yksityiskohdissa ne voivat poiketa laitteen todellisesta
ulkonadsta.

ﬁ Vain sisakayttoon.



2. Kayttoturvallisuus
A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja ohjeet.

Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon, vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeiden kuvauksissa kaytetyt termit ”laite” tai “tuote” viittaavat
Lattiamittari

2.1. Sahkoturvallisuus

Koskee akkulaturia:

a)

b)

d)

e)

g)

Laitteen pistokkeen pit44 sopia pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan
tavalla. Alkuperéiset pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentdvat
sahkoiskun vaaraa.

Viltettava kosketusta maadoitettuihin osiin kuten putkiin, lampdpattereihin,
uuneihin ja jadkaappeihin. Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu ja koskettaa laitteita, jotka ovat alttiina suoralle sateelle, marille
pinnoille ja toiminnalle kosteassa ymparistossa. Veden paasy laitteeseen lisaa
sen vaurioitumisriskid ja sahkoiskun vaaraa.

Al kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.

Al3 kdyta virtajohtoa epdasiallisella tavalla. Ald koskaan kaytd sitd laitteen
kantamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla
[ammonlahteestd, oOljystd, terdvistda reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat sahkoiskun vaaraa.

Jos laitteen kayttoa kosteassa ymparistossa ei voida valttda, on sen kanssa
kaytettava vikavirtasuojakytkintda (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttd
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Al3 k3ytd laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid
kulumisen merkkeja. Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan
sdhkoasentajan tai valmistajan huollon tehtavaksi

HUOMIO — HENGENVAARA! Kun puhdistat tai kaytat laitetta, 4l koskaan
upota sitd veteen tai muihin nesteisiin.

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a)

b)
c)

d)

Pida tyoalue siistina ja hyvin valaistuna. Epdjarjestys tai huono valaistus voivat
johtaa onnettomuuksiin. Ole ennakoiva, tarkkaile tekemisiasi ja kayta tervetta
jarkea laitetta kayttaessasi.

Jos epdilet tuotteen toimivan virheellisesti tai huomaat siind vaurioita, ota
yhteytta valmistajan tekniseen tukeen.

Tuotteen saa korjata vain valmistajan huoltopalvelu. Al3 yriti tehd3 korjauksia
itse!

Syttyessa tai tulipalon sattuessa kayta vain jauhe- tai lumi (CO2) -sammuttimia
jannitteellisen laitteen sammuttamiseen.



e)

A

Sailytd tama kayttéohje myohempda tarvetta varten. Jos tuote luovutetaan
kolmansille osapuolille, myds kdyttoohje on luovutettava tuotteen mukana.
Pakkauksen osat ja pienet asennusosat pitdd sdilyttdd lasten
ulottumattomissa.

Muista! Varmista lasten ja muiden sivullisten turvallisuus laitetta
kaytettdessa.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a)

b)

<)

Laitetta ei saa kdyttda vdsyneend, sairaana, alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka rajoittavat merkittavasti kykya kayttaa
tuotetta.

Konetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytettavaksi,
joilla on alentuneet psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot tai joilla ei ole
riittavaa kokemusta ja/tai tietoa, jos he eivit ole heidan turvallisuudestaan
vastaavan henkilén valvonnassa tai he eivat ole saaneet ohjeita, kuinka
konetta on kaytettava.

Laite ei ole lelu. Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

2.4, Laitteen turvallinen kaytto

a)

b)

Ald ylikuormita laitetta. Kdytd tahin sovellukseen sopivia tydkaluja. Oikein
valittu tuote suorittaa sille suunnitellun tehtavan paremmin ja turvallisemmin.
Al3 kayta laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke paille eika pois
paaltd). Laitteita, joita ei voida ohjata kytkimelld, ovat vaarallisia. Niitd ei saa
kayttaa ja ne pitaa korjata.

Pidda kayttamaton tuote lasten ulottumattomissa seka kaikkien niiden
henkildiden ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta tai tata kayttdohjetta.
Tuotteet ovat vaarallisia, jos niitd kdyttavat kokemattomat kayttdjat.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Tuotteen korjauksen ja huollon saa suorittaa vain pateva henkil6 kdyttdaen
ainoastaan alkuperaisvaraosia. Se varmistaa turvallisen kayton.

Tehtaalla asennettuja suojia tai ruuveja ei saa irrottaa, jotta laitteen toimivuus
suunnitellulla tavalla on varmistettu.

Laite on puhdistettava sdanndllisesti, jottei epdpuhtauksia padsteta
kerrostumaan pysyvasti.

Al3 ylikuormita vaakaa. Tdma voi vahingoittaa venymaantureita.

Varmista ennen mittausta, ettd laite on sijoitettu vakaalle alustalle eika se ole
alttiina tarinalle tai akillisille lampdtilan muutoksille, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti mittaustuloksiin.

Al jatd painoa vaa’alle pitkaksi aikaa. TAm3a heikenta vaa’an tarkkuutta ja
lyhentda venymdanturien kayttoikaa.

Al kiyta vaakaa myrskyn tai sateen aikana.



I)  Valta ddrimmaisia lampotiloja. Al sijoita vaakaa suoraan auringonpaisteeseen
tai lahelle ilmastointijarjestelmia.

m) Vaakaa ei tule kdyttaa virtaa kuluttavien laitteiden, kuten hitsauskoneiden tai
suurten sahkdmoottoreiden, lahelld.

n) Al3 jata paristoa vaakaan, jos sitd ei kiyteta pitkdan aikaan.

o) Valta korkeaa kosteutta, joka voi aiheuttaa kondenssia, seka suoraa kosketusta
veden kanssa.

p) Al3 sijoita vaakaa avoimien ikkunoiden tai ovien, ilmastointijirjestelmien tai
tuulettimien l3helle, silla ne voivat aiheuttaa epavakaita mittaustuloksia
virheellisen ilmankierron vuoksi.

q) Vaaka on pidettiva puhtaana. Ald aseta esineits vaa’alle, kun sité ei kdyteta.

A HUOMIO! Siitd huolimatta, ettd laite on suunniteltu siten, etta se olisi
turvallinen, etta siind olisi riittavat suojat, ja kdyttdjan lisdturvaelementtien
kaytostd huolimatta, on edelleen olemassa pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisriski laitteen kdyton aikana. Pysy valppaana ja kdyta tervetta
jarkea laitetta kayttaessasi.

3. Kayttoohjeet

Laite on suunniteltu mittaamaan vaa’an lautaselle asetettujen esineiden painoa.
Al3 ylitd vaa’an enimmaiskuormitusta — se voi vahingoittaa laitetta!

Kayttajalld on vastuu kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat kdyttotarkoituksen
vastaisesta kaytosta.



3.1. Tuotteen yleiskatsaus

1 — Punnituslautanen.
2 — Ohjauspaneeli naytolla.

SEcin =rrey

MC

PRINT CHECK SHIFT




ZERO (kdytetdan myo6s nimella TARE; nayttoilmaisin) Nollaustoimintoa tulisi
kayttaa vain silloin, kun punnitusalustalla ei ole mitdan ja ndytossa ei ndy lukemaa
”0”. Vaaka ei valttamattd nayta lukemaa ”0”, jos punnitusalustalla on polya, likaa
tai kosteutta tai jos vaa’alle on pudotettu raskas esine. Nollaustoiminto korjaa
vaa’an todellisen nollapisteen ja ilmoittaa vaa’alle, ettd punnitusalustalla ei ole
mitaan.

TARE — Taaraus-toiminto (ndyttdilmaisin) ilmaisee pakkauksen oman painon. Se on
pakkauksineen mitattujen tavaroiden kokonaispainon ja ilman pakkausta
mitattujen tavaroiden painon vdlinen ero. Taarausta kdytetddn poistamaan
sellaisen esineen paino, jota ei tule sisallyttda kokonaispainomittaukseen.

AC — ilmaisee kytketyn virtaldhteen (akun lataus).

HOLD - punnitustuloksen pitdminen naytolld — paina punnituksen aikana HOLD-
painiketta, jolloin vaaka pitdaa punnitustuloksen naytolla 10 sekunnin ajan. Jos
HOLD-painiketta ei paineta 10 sekunnin kuluessa, vaaka palaa punnitustilaan ja
nayttda nykyisen punnitustuloksen naytolla.

MR - tietojen tallennuspainike; painikkeen painaminen tallentaa yhden
painoarvon tai kokonaispainon.

MC - paina TARE- ja MR-painikkeita, jolloin ndytolle tulee muistiin tallennettu arvo;
painamalla TARE- ja MC-painikkeita uudelleen tiedot poistetaan muistista.

M + - tietojen tallentaminen muistiin / yksittdisen painoarvon lisdaminen
kokonaispainoon.

PRINT — tietojen tulostustoiminto.

CHECK / MODE - painike, jolla vaihdetaan laskentatilasta maaran tarkistustilaan;
sitd kaytetddan myos halytyksen asettamiseen. Asetustilassa talla painikkeella
voidaan vaihtaa asetustiloja.

UNIT / SHIFT - painike punnitusyksikéiden vaihtamiseen punnitustilassa.
Asetustilassa painiketta kaytetdan parametrien nayttotilojen vaihtamiseen.

Ohjauspaneeli — takandkyma:



1 — paakytkin

2 — punnitusalustan kaapeliliiténta
3 —RS232-liitdnnat

4 —virtaldhteen liitantaliitin

3.2 Kayttoon valmistelu

Laitteen sijoittaminen

Kayttoympariston lampotila saa olla enintdan 40 °C ja suhteellinen kosteus enintdan
85 %. Laite on sijoittava siten, ettd se varmistaa hyvan ilmankierron. Laitteen
jokaisesta seindsta pitaa olla vdhintdan 10 cm vapaa tila. Laite on pidettava etaalla
kuumista pinnoista. Kayta laitetta aina tasaisella, vakaalla, puhtaalla,
paloturvallisella ja kuivalla pinnalla seka lasten ja henkisesti, aistillisesti tai lyllisesti
rajoitteisten  henkildiden  ulottumattomissa. Sijoita laite siten, ettd
paavirtapistokkeeseen paasee kasiksi milloin tahansa. Pitdd muistaa, ettd laitteen
virransyotto vastaa laitekilvessa annettuja tietoja!

3.3. Laitteen kayttd

3.3.1. Painonvalvonnan asetus
Paina ja pida CHECK-painiketta painettuna noin 2 sekuntia. Naytdssa nakyy “"H” —
yldrajan arvo. Paina SHIFT-painiketta siirtadksesi kohdistinta, HOLD-painiketta
pienentddksesi arvoa ja TARE-painiketta suurentaaksesi ylarajan arvoa.
Paina MODE-painiketta uudelleen, jolloin ndytdssa nakyy “L” — tarkista alaraja-arvo.
Paina SHIFT-painiketta siirtddksesi kohdistinta, HOLD-painiketta pienentadksesi
arvoa ja TARE-painiketta suurentaaksesi alaraja-arvoa.
Paina MODE-painiketta uudelleen vahvistaaksesi tehdyt asetukset ja palataksesi
punnitustilaan.



Jos painotarkistushalytys on kytketty paalle, laite antaa hitaan danimerkin aina, kun
punnitusarvo alittaa alarajan. Kun kuormitus ylittda ylarajan, laite antaa nopean
danimerkin. Kuormituksesta, jonka arvo on yla- ja alarajan valilld, ei anneta
aanimerkkia.

b)

a)

b)

d)

e)

3.3.2. HALYTystoiminto

Ylikuormitus: kun vaa'alle asetetaan kuorma, joka ylittda 0,3 %
enimmaiskuormasta, kuuluu aanimerkki ja ndytdssa nakyy teksti "------ OVR" -
poista kuorma vaa'alta valittémasti!

Akun heikon varauksen halytys: Kun virta kytketdaan paalle, akun varaustaso
tarkistetaan. Jos varaustaso on liian alhainen, akkukuvake vilkkuu ja kuuluu
danimerkki. Lataa akku mahdollisimman pian. Latauksen aikana AC-LED-
merkkivalo palaa punaisena, ja kun lataus on valmis, se palaa vihreana.

3.3.3. Laskutoiminto

Paina MODE-nappainta siirtyaksesi laskutilan, ikkunassa nakyy “SAP X” (X on
naytteenumero).

Paina SHIFT-ndppédintd valitaksesi ndytteiden lukum&ardn seuraavista
vaihtoehdoista: 10, 20, 50, 100, 200, 500, 1000, 5000 ja 10 000 kappaletta.
Paina M+-ndppainta.

Kun olet valinnut naytteiden lukuméaaran, ndytdssa nakyy "LOAD-C” — aseta
ilmoitettu maara naytteitd laitteeseen ja paina sitten M+-ndppainta naytteiden
lukumaéaran asettamisen lopettamiseksi.

Kun naytteen asetus on valmis:

e jos oikea ndytemaara on valittu, ikkunassa nakyy “CXXXXXX” (X on
nykyinen laskuriluku),

o Jos ikkunaan ilmestyy viesti ”-CSL-”, se tarkoittaa, ettd ndytteen
yksikkdpaino ei ole riittdva (yksikkopaino on liian pieni, alle vaa’an
jaon) — paina M+-nadppainta valitaksesi ndytteen numeron uudelleen.

Vaakan tarkkuuden varmistamiseksi yksikkdpaino ei saa olla pienempi kuin
vaa'an jaotus.

Laskentatilassa paina MODE-ndppdinta palataksesi punnitustilaan.

3.3.4. Punnitustietojen tallennus/lukeminen

Punnitustilassa paina M+-ndppdinta tallentaaksesi nykyisen painon ja
lisatdksesi sen kokonaispainoon (painon kertyminen). Naytossa nakyy ADD XXX
(XXX on kertymanumero). Noin 2 sekunnin kuluttua naytetdan kertynyt



b)

d)

e)

kokonaispaino, minka jalkeen punnitustila palautuu. Jos punnitusarvo on
negatiivinen, sita ei tallenneta.

Paina [MR]-ndppainta, jolloin ndyttoon tulee ADD XXX, jossa XXX on seuraavan
punnitustietueen numero, jota seuraa kyseisen tietueen painoarvo. Hetken
kuluttua ndytetaan seuraava tietue, kunnes viimeinen tietue on naytetty. Kun
viimeinen tallenne on naytetty, ADD UP -ilmoitus tarkoittaa, ettd seuraavalla
naytolla ndkyva luku on kertynyt kokonaispaino. Kun kokonaispaino on
naytetty, laite palaa punnitustilaan.

Paina ja pida [MR]-ndppainta painettuna 2 sekuntia, jolloin punnitustietue tulee
nakyviin. Paina [MR]-ndppdintd uudelleen, jolloin punnitustietueet ndytetdan
vuorotellen (tdssa vaiheessa nappainta ei tarvitse pitda painettuna pitkdan).

Kun punnitustietue on nédkyvissd, paina [SHIFT]-ndppaintd palataksesi
punnitustilaan.

Kun punnitustulos tai kertyma on ndytdssd, paina [MC]-ndppaintd (paina
samanaikaisesti [TARE]- ja [MR]-ndppaimia), jolloin ndyttoon tulee "CLR”. Tama
tyhjentaa tuloksen ja kertyman ja palauttaa laitteen punnitustilaan.

Voit tehda enintdan 40 merkintaa. Kun merkintéjen maara ylittaa 40, jokainen
[M +]-ndppdimen painallus korvaa edelliset merkinnat.

3.3.5. Tulostus

Sarjaportti 1:

Tietomuoto: 10-bittinen (bitti) ----- 1-bittinen aloitusbitti, 8-bittinen databitti, 1-
bittinen lopetusbitti.

Sarjaportti lahettda tietoja jatkuvasti seuraavassa muodossa (kaikki ASCII-
merkistossa):

=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

Esimerkki: laite, jonka paino on 123,45 kg, lahettaa:

=54,321 =54,321 =54,321 ......

Paino on 12345 kg. Laite lahettaa:

=543210=543210=543210 ......

Paino on -123,45 kg. Laite lahettaa:

=54,321 —=54,321—=54,321— """

Baudinopeus: 9600
Lahetystapa: jatkuva lahetys

Sarjaportti 2: R$232-tiedonsiirtoprotokolla

Kaynnista laite pitamalld [HOLD]- ja [M+]-ndppdimia painettuina samanaikaisesti,
vapauta ne sitten. Nayt6lla nakyy “CLOSE” (oletus), valitse lahetystapa painamalla
[MODE]- ja [UNIT]-ndppadimia:

Lahetystavan asettaminen



Valitse tapa painamalla [UNIT]-painiketta: ”Stb” = tulostus, kun vaaka on vakaa,
"Prt” = tulostus kerran [PRINT]-painikkeen painamisen jdlkeen, "Ser” = sarja (jatkuva
tulostus) tai "CLOSE” = tulostus pois kaytosta. Paina sitten [UNIT]-painiketta
valitaksesi menetelman tai paina [Mode]-painiketta vahvistaaksesi valinnan ja
asettaaksesi seuraavan parametrin. (Oletustila on “Close”).

=

A 4

Prt Stb SEr | CLOSE

3 v, N v

Baudinopeuden asetukset

Paina [UNIT]-painiketta valitaksesi halutun baudinopeuden vaihtoehdoista ”19200”,
”2400”,”4800” tai "9600” ja paina sitten [MODE]-painiketta vahvistaaksesi valinnan
ja poistuaksesi asetuksista (oletusbaudinopeus on 9600).

J S 7Y R 7Y RS Y p—

9600 =lr 4800 } 2400 ={192[}[}

3.3.6. Painon asetukset

3.3.6.1. Nollaseuranta-alue
Paina ja pida painettuna [TARE]- ja [MODE]-ndppdimid samanaikaisesti ja vapauta
sitten molemmat nappdimet. Naytéssa nakyy 2E-X (X on nollaseuranta-alue), joka
voidaan valita painamalla [UNIT]-ndppdintd ja vahvistaa painamalla [MODE]-
nappadinta.
N&ytossa nakyy:
2E - X (X on nollaseuranta-alue).
Paina [UNIT]-ndppainta valitaksesi, paina [MODE]-ndppdinta vahvistaaksesi ja siirry
seuraavaan vaiheeseen — vaa’an punnitukseen.

3.3.6.2. Painokuorma
Naytossa nakyy:
[XX.XXX
Paina [UNIT]-ndppdintad valitun numeron paikan muuttamiseksi. Paina [Hold]- ja
[Tare]-ndppdimia painon enimmadiskuormituksen valitsemiseksi, paina [MR]-
nappdintd desimaalin valitsemiseksi, paina [MODE]-ndppainta vahvistamiseksi ja
siirry seuraavaan vaiheeseen — tarkkuusarvoon:

3.3.6.3. Tarkkuusarvo
Naytossa nakyy:



d XXXXX
Paina [UNIT]-ndppdintd arvon muuttamiseksi. Paina [MODE]-ndppainta
vahvistamiseksi ja siirry seuraavaan vaiheeseen — kalibrointipainon arvoon.

3.3.6.4. Kalibrointipainon arvo:
Naytossad nakyy:
E XXXXX
Paina [UNIT]-ndppdinta vaihtaaksesi valittua numeropaikkaa. Valitse numero
painamalla [Hold]- ja [Tare]-painikkeita. Vahvista painamalla [MODE]-painiketta;
naytossa nakyy [XXXXX] ja sisdinen koodi "AD”. Kun ndytdssa nakyy kolme vakaana
pysyvaa nuolta, kuuluu my6s aanimerkki. Vahvista painamalla [MODE]-painiketta ja
siirry seuraavaan vaiheeseen — punnitusyksikéiden valintaan.

3.3.6.5. Punnitusyksikéiden valinta
Naytossa nakyy "Kg xxxxx”, jossa ”"xxxxx” on yksikon nykyinen tila (ON tai OFF). ”Kg”
on yksikko, jossa voidaan valita "kg”, ”Ib” ja “t”. ”"Kg” on perusyksikko, jota ei voi
kytkea pois paalta. Muut yksikot voidaan valita paalle tai pois paalta.
Paina [MODE]-ndppdintd valitaksesi painoyksikon. Paina [SHIFT]-ndppainta
valitaksesi ON tai OFF. Kun olet valinnut viimeisen yksikén, paina [MODE]-ndppainta

uudelleen palataksesi punnitustilaan.

3.3.7. Kayttajaasetukset

Kdynnistd  vaaka  pitamalla  [TARE]-ndppédinta  painettuna  siirtydksesi
kayttajaasetustilaan.

Punnitushalytys:

Halytystiloja on kaksi: “OFF” ja "ON”. "ON” tarkoittaa, ettd punnitushalytys on
paalla, ja "OFF” tarkoittaa, ettd punnitushdlytys on pois paalta. Paina [MODE]-
ndppainta valitaksesi halytystilan punnituksen aikana ja valitse “ON” tai "OFF”
[SHIFT]-ndppaimella.

Automaattinen taustavalo:

Tata toimintoa kdytetddn taustavalon kytkemiseen pdalle tai pois paalta. "ON”
tarkoittaa, ettd taustavalo on paalld; "OFF” tarkoittaa, ettd taustavalo on pois
paalta.

Paina kayttdjdasetustilassa [MODE]-ndppdinta valitaksesi taustavalon asetuksen.
Kun nayttoon ilmestyy “LTXXX”, jossa “XXX” tarkoittaa nykyista tilaa, paina [SHIFT]-
nappdintd muuttaaksesi arvoa. Paina [MODE]-ndppdintd valitaksesi seuraavan
kohdan.

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a) Irrota verkkovirtajohto pistorasiasta ennen jokaista puhdistusta ja kun laitetta
ei kayteta.



b) Kaytd pintojen puhdistamiseen vain puhdistusaineita, jotka eivat sisalla
syOvyttavia aineita.

c¢) Laite on sailytettdva kuivassa ja viiledssd paikassa suojassa kosteudelta ja
suoralta auringonvalolta.

d) Laitteen ruiskuttaminen vedella tai upottaminen veteen on kielletty.

e) Muista, ettd laitteeseen ei saa pdastda vettd kotelossa olevien
ilmanvaihtoaukkojen kautta.

f)  Illmanvaihtoaukot pitdad puhdistaa harjalla ja paineilmalla.

g) Tuote on tarkastettava saannollisesti sen teknisen kunnon ja kaikkien
vaurioiden suhteen.

h) Al4 jata paristoa laitteeseen, kun sita ei kdytetd pidempéaé aikaa.

i) Kayta puhdistamiseen pehmeaa ja kosteaa puhdistusliinaa.

i) Ald kdyta terdvia ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa tai metallista
lastalla), silld ne voivat vahingoittaa laitteen materiaalin pintaa.

k) Ald puhdista tuotetta happamilla aineilla, l4d4keaineilla, ohenteilla,

polttoaineella, 6ljyilla tai muilla kemikaaleilla. Se voi vahingoittaa laitetta.

OHJE AKKUJEN JA PARISTOJEN TURVALLISEEN HAVITTAMISEEN.

Laitteet on varustettu 6 V:n, 4500 mAh:n akuilla.

Poista tyhjentyneet paristot laitteesta samalla tavalla kuin niitd asennettaessa.
Toimita akku ndiden materiaalien héavittamisestd vastuussa olevaan
kerdyspisteeseen.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN.

Kun kayttoaika on paattynyt, tata tuotetta ei saa hdavittda tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan se pitda toimittaa kierratysta varten sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen. Siita ilmoittaa tuotteessa,
kayttoohjeessa tai pakkauksessa oleva symboli. Laitteessa kaytetyt muovit
voidaan kayttdd uudelleen niiden merkintdjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittdvan panoksen ymparisténsuojeluun.
Paikallisviranomaiset antavat sinulle tietoa kaytettyjen laitteiden asianmukaisesta
havityspaikasta.



Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van
automatische vertaling. Er is redelijk wat inspanning geleverd voor het

zo nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling; alleen is geen

enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de

bedoeling dat zij menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle

gebruikershandleiding is de Engelse versie. Discrepanties of verschillen

in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor

naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in

de gebruikershandleiding wordt verwezen naar de Engelse versie van die

inhoud, die de officiéle versie is.

echnische gegevens
Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Vloerweegschaal
SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW- SBS-BW- BW-
Model 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 | 1000 200
S XL XL M
Batt
erij:
Batterij: | 6V,
6V 4500
mAh
Batterij: 6 V, 4500 mAh; 4000 ’
Batterij / voeding Voeding: 8 V, 500 mA mAh} Voed
Voeding: ing:
8V, 500 8V,
mA 500
mA
Maximale belasting [kg] 3000 | 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
Minimale belasting [kg] 3 - - - - -
Nauwkeurigheid [g] 1000 200 2000 | 1000 1000 200
Afmetingen ~ van  het | 050 1000 | 1500 x 1500 1200 x 1200
weegplatform [mm]
Gewicht [kg] 64,7 65 123 123 85 82




1. Algemene beschrijving

De handleiding is bedoeld om te helpen bij een veilig en betrouwbaar gebruik. Het
product is ontworpen en vervaardigd met behulp van de nieuwste technologieén
en componenten in strikte overeenstemming met de technische indicaties en met
inachtneming van de hoogste kwaliteitsnormen.

LEES EN BEGRIJP DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U MET DE WERKZAAMHEDEN BEGINT.

Om een lange en betrouwbare werking van het apparaat te garanderen, dient u het op
de juiste wijze te gebruiken en te onderhouden volgens de richtlijnen in deze
handleiding. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn up-to-
date. De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen om de
kwaliteit te verbeteren. Rekening houdend met de technische vooruitgang en de
mogelijkheid om geluid te verminderen, is de eenheid zo ontworpen en gebouwd dat
risico's als gevolg van geluidsemissies tot het laagst mogelijke niveau worden beperkt.

Omschrijving van symbolen

c € Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

@ Lees de instructies voor gebruik.

Recyclebaar product.

LET OP! of WAARSCHUWING! of LET EROP! ter beschrijving van een
bepaalde situatie
(algemeen waarschuwingsteken).

ﬁ Alleen voor gebruik binnen.

LET OP! De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn bedoeld als
illustratie en kunnen op details afwijken van het daadwerkelijke
uiterlijk van het product.



2. Veiligheid bij gebruik

A LET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Het niet

opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig of dodelijk letsel.

De termen ,,apparaat” of ,product” in de waarschuwingen en de beschrijving van de
instructies verwijzen naar
Vloerweegschaal

2.1. Elektrische veiligheid

Van toepassing op de batterijlader:

a)

b)

d)

e)

g)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier
iets aan de stekker. Gebruik van de originele stekker op een passend
stopcontact vermindert het risico op elektrische schokken.

Vermijd contact met geaarde elementen, zoals leidingen, radiatoren, kachels
en koelkasten. Het risico op elektrische schokken neemt toe indien het lichaam
geaard is en in contact staat met apparaat dat direct wordt blootgesteld aan
regen, natte oppervlakken en een vochtige omgeving. Water dat het apparaat
binnendringt, verhoogt het risico op schade en elektrische schokken.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik het snoer niet op een onbedoelde manier. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende
delen. Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op elektrische
schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden
vermeden, moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik
van een RCD verlaagt het risico op elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen
van slijtage aanwezig zijn. Een beschadigd snoer dient te worden vervangen
door een gekwalificeerde elektricien of een servicepunt van de fabrikant.
ATTENTIE — LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens de schoonmaak
of gebruik nooit onder in water of andere vloeistoffen.

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)

Houd de werkplek netjes en goed verlicht. Rommel of slechte verlichting kan
leiden tot ongelukken. Wees voorzichtig, let goed op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand bij het gebruik van het apparaat.

Neem bij twijfel over de goede werking van het product of bij constatering van
schade contact op met de technische dienst van de fabrikant.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een servicepunt van de
fabrikant. Probeer zelf geen reparaties uit te voeren!



d)

e)

A\

Gebruik bij ontbranding of brand uitsluitend poeder- of sneeuw (CO,)
brandblussers om het apparaat onder stroom te blussen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Indien het product wordt
doorgegeven aan derden, dan dient de gebruiksaanwijzing te worden
meegegeven.

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen.

Herinner! Zorgervoor dat kinderen en andere omstanders veilig zijn tijdens
het gebruik van het apparaat.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a)

b)

Gebruik van apparaat is niet toegestaan in geval van vermoeidheid of ziekte,
of indien onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen die de bediening
bemoeilijken.

Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af mennesker (herunder bgrn) med
nedsatte mentale, sensoriske og mentale funktioner eller uden tilstraekkelig
erfaring og / eller viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed eller har modtaget instruktioner vedrgrende
betjening af apparatet.

Het apparaat is geen speelgoed. Houd toezicht op kinderen om ervoor te
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

2.4, Veilig gebruik van het apparaat

a)

b)

c)

Overbelast het apparaat niet. Brug veerktgjer, der er egnede til applikationen.
Een correct gekozen product zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en
veiliger uitvoeren.

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke taende eller slukke apparatet). Apparaten die niet kunnen worden bediend
met de schakelaar zijn onveilig, kunnen niet worden ingezet en moeten
worden gerepareerd.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit
de buurt van kinderen en mensen die het apparaat niet kennen en de
gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen
in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie en onderhoud van het product dient te worden gedaan door
gekwalificeerde mensen en alleen met originele reserveonderdelen. Dit
verzekerd de veiligheid tijdens het gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat zoals bedoeld te garanderen,
mag u geen in de fabriek geinstalleerde afdekkingen of schroeven verwijderen.



g) Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil
zich ophoopt.

h)  Overbelast de weegschaal niet. Dit kan de rekstrooksensoren beschadigen.

i)  Zorg er véor het uitvoeren van een meting voor dat het apparaat op een
stabiele ondergrond staat en niet wordt blootgesteld aan trillingen of
plotselinge temperatuurschommelingen die de meetresultaten negatief
kunnen beinvlioeden.

j)  Laat geen gewicht langdurig op de weegschaal liggen. Dit vermindert de
nauwkeurigheid van de weegschaal en verkort de levensduur van de
rekstrookjes.

k)  Gebruik de weegschaal niet tijdens onweer of regen.

) Vermijd extreme temperaturen. Anbring ikke vaegten i direkte sollys eller i
nzaerheden af klimaanlaeg.

m) De weegschaal mag niet worden gebruikt in de buurt van apparaten die veel
stroom verbruiken, zoals lasapparaten of grote elektromotoren.

n) Laat de batterij niet in de weegschaal zitten als deze gedurende langere tijd
niet wordt gebruikt.

o) Vermijd hoge luchtvochtigheid die condensatie kan veroorzaken en direct
contact met water.

p) Plaats de weegschaal niet in de buurt van open ramen of deuren,
airconditioningsystemen of ventilatoren, aangezien dit door onjuiste
luchtcirculatie tot onstabiele meetresultaten kan leiden.

gq) De weegschaal moet schoon worden gehouden. Leg geen voorwerpen op de
weegschaal wanneer deze niet in gebruik is.

A LET OP! Ondanks dat het apparaat ontworpen met veiligheid als doel, over
voldoende veiligheidsmaatregelen beschikt en ondanks de inzet van extra
waarborgen voor de veiligheid van de gebruiker, blijft er toch een klein risico
bestaan op ongevallen of letsel tijdens bediening van het apparaat. Blijf alert
en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Het apparaat is ontworpen om het gewicht te meten van voorwerpen die op de
weegschaal worden geplaatst. Overschrijd de maximale belasting van de
weegschaal niet — dit kan schade veroorzaken!

Gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door niet-
beoogd gebruik.



3.1. Productoverzicht

1- Weegschaal.
2 - Bedieningspaneel met display.

SEcin =rrey

st ﬂ n n
MC PRINT




NUL (ook gebruikt als TARE; displayindicatie) De nulfunctie mag alleen worden
gebruikt wanneer er niets op de weegschaal ligt en het display niet ,,0“ aangeeft.
Het kan zijn dat de weegschaal niet ,,0“ aangeeft vanwege stof, vuil of vocht op de
weegschaal of wanneer er een zwaar voorwerp op de weegschaal is gevallen. De
nulstellingsfunctie corrigeert in feite de werkelijke nulstand van de weegschaal en
geeft aan dat er niets op de weegschaal ligt.

TARE - De tarrafunctie (displayindicator) geeft het gewicht van de verpakking zelf
aan. Dit is het verschil tussen het totale gewicht van de goederen inclusief
verpakking en het gewicht van de goederen zonder verpakking. De tarrafunctie
wordt gebruikt om het gewicht van een voorwerp af te trekken dat niet in de totale
gewichtsmeting mag worden meegerekend.

AC — een indicator voor de aangesloten stroomvoorziening (opladen van de
batterij).

HOLD - het weegresultaat op het display vasthouden - druk tijdens het wegen op
de HOLD-knop, waarna de weegschaal het weegresultaat 10 seconden op het
display vasthoudt. Als de HOLD-knop gedurende 10 seconden niet wordt ingedrukt,
keert de weegschaal terug naar de weegmodus en toont het huidige weegresultaat
op het display.

MR - toets voor het opslaan van gegevens; door op de toets te drukken wordt een
enkele gewichtswaarde of het totaalgewicht opgeslagen.

MC -druk op TARE en MR om de in het geheugen opgeslagen waarde op het display
weer te geven; door nogmaals op TARE en MC te drukken, worden de gegevens uit
het geheugen gewist.

M + - gegevens opslaan in het geheugen / een afzonderlijke gewichtswaarde
optellen bij de totale gewichtswaarde.

PRINT - functie voor het afdrukken van gegevens.

CHECK / MODE - knop om te schakelen tussen de telmodus en de
hoeveelheidscontrolemodus; wordt ook gebruikt om het alarm in te stellen. In de
instellingsmodus kan deze knop worden gebruikt om tussen de verschillende
instellingsmodi te schakelen.

UNIT / SHIFT - knop voor het wijzigen van weegunits in de weegmodus. In de
instellingsmodus dient de knop voor het wijzigen van de weergavemodi van
parameters.

Bedieningspaneel - achteraanzicht:



1

1 - hoofdschakelaar

2 - aansluiting voor de kabel van het weegplatform
3 - RS232-aansluitingen

4 - aansluiting voor de voeding

3.2. Klaarmaken voor gebruik

Apparatets placering

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Apparatet skal placeres pa en made, der sikrer god luftcirkulation.
Der skal opretholdes en afstand pa mindst 10 cm fra apparatets veeg. Apparaat dient
uit de buurt van hete oppervlakken te worden gehouden. Gebruik het apparaat
altijd op een vlak, stabiel, schoon, brandveilig en droog oppervlak en buiten het
bereik van kinderen en personen met verminderde mentale, zintuiglijke en
intellectuele functies. Plaats het apparaat zodanig dat de stekker te allen tijde
bereikbaar is. Zorg ervoor dat de stroomvoorziening van het apparaat overeenkomt
met de gegevens op het typeplaatje!

3.3. Werken met het apparaat

3.3.1. Instelling van de gewichtslimiet

Houd de CHECK-knop ongeveer 2 seconden ingedrukt. Op het display verschijnt ,,H”
— de waarde van de bovenste controlegrens. Druk op SHIFT om de cursor te
verplaatsen, op HOLD om de waarde te verlagen en op TARE om de bovenste
grenswaarde te verhogen.

Druk nogmaals op MODE; op het display verschijnt “L” — de onderste
controlegrenswaarde. Druk op SHIFT om de cursor te verplaatsen, op HOLD om de
waarde te verlagen en op TARE om de onderste grenswaarde te verhogen.



Druk nogmaals op MODE om de gemaakte instellingen te bevestigen en terug te
keren naar de weegmodus.

Als het alarm voor de gewichtscontrole is geactiveerd, klinkt er een langzame
pieptoon telkens wanneer u weegt en de belasting onder de ondergrens ligt. Bij een
belasting boven de bovengrens klinkt er een korte pieptoon. Bij elke belasting met
een waarde tussen de boven- en ondergrens is er geen geluidssignaal.

3.3.2. ALARMFUNCTIE

a) Overbelasting: wanneer het weegplatform wordt belast met een gewicht dat
meer dan 0,3% van het maximale draagvermogen bedraagt, klinkt er een
geluidssignaal en verschijnt op het display ,------ OVR“ — haal de lading
onmiddellijk van het weegplatform!

b) Alarm bij lage batterijspanning: Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld,
wordt het batterijniveau gecontroleerd. Als het laadniveau te laag is, knippert
het batterijpictogram en klinkt er een pieptoon. Laad de batterij zo snel
mogelijk op. Tijdens het opladen brandt de AC-LED rood; wanneer het opladen
voltooid is, brandt deze groen.

3.3.3. Telfunctie

a) Druk op de MODE-toets om de telmodus te openen; in het venster verschijnt
,SAP X“ (waarbij X het aantal metingen is).

b) Drukop de SHIFT-toets om het aantal monsters te selecteren uit 10, 20, 50, 100,
200, 500, 1000, 5000 en 10.000 stuks. Druk op de M+-toets.

c¢) Nadat u het aantal monsters hebt geselecteerd, verschijnt op het display
"LOAD-C" — plaats het aangegeven aantal monsters en druk vervolgens op de
M+-toets om de instelling van het aantal monsters te voltooien.

d) Zodra de instelling van het aantal monsters is voltooid:

e als het juiste aantal monsters is geselecteerd, verschijnt in het venster
L, CXXXXXX” (waarbij X het huidige telnummer is),

o Als het bericht "-CSL-" in het venster verschijnt, betekent dit dat het
eenheidsgewicht van het monster onvoldoende is (het
eenheidsgewicht is te klein, minder dan de schaalverdeling) — druk op
de M+-toets om het monsternummer opnieuw te selecteren.

e) Omde nauwkeurigheid van de weegschaal te waarborgen, mag het gewicht per
eenheid niet kleiner zijn dan de schaalverdeling.

f)  Druk tijdens de telmodus op de MODE-toets om terug te keren naar de
weegmodus.



b)

d)

e)

3.3.4. Opslaan/aflezen van weeggegevens

Druk in de weegmodus op de M+-toets om het huidige gewicht op te slaan en
toe te voegen aan het totaalgewicht (gewichtstotalisatie). Op het display
verschijnt ADD XXX (waarbij XXX het cumulatieve nummer is). Na ongeveer 2
seconden wordt het cumulatieve totaalgewicht weergegeven, waarna de
weegstatus wordt hersteld. Als de weegwaarde negatief is, wordt deze niet
opgeslagen.

Druk op de [MR]-toets om ADD XXX weer te geven, waarbij XXX het nummer is
van het volgende weegrecord, gevolgd door de gewichtswaarde van dat record.
Na enige tijd wordt het volgende record weergegeven, tot aan het laatste
record. Nadat het laatste record is weergegeven, betekent de weergave van
ADD UP dat het getal dat op het volgende scherm wordt weergegeven het
totale gewicht na optelling is. Nadat het totale gewicht is weergegeven, keert
het weegscherm terug naar de weegstatus.

Houd de [MR]-toets 2 seconden ingedrukt om het weegrecord weer te geven.
Druk nogmaals op de [MR]-toets om het weegrecord cyclisch weer te geven (op
dat moment is het niet nodig de toets lang ingedrukt te houden).

Wanneer het weeglogboek wordt weergegeven, drukt u op de [SHIFT]-toets om
terug te keren naar de weegmodus.

Wanneer een weegwaarde of een cumulatieve waarde wordt weergegeven,
drukt u op de [MC]-toets (druk tegelijkertijd op de [TARE]- en [MR]-toetsen) om
"CLR" weer te geven, de weegwaarde en de cumulatieve waarde te wissen en
terug te keren naar de weegmodus.

U kunt maximaal 40 waarden invoeren. Wanneer het aantal waarden de 40
overschrijdt, worden bij elke druk op de toets [M +] de eerdere waarden
overschreven.

3.3.5. Afdrukken

Seriéle poort 1:

Gegevensformaat: 10-bit (bit) ----- 1-bit startbit, 8-bit databit, 1-bit stopbit.

De seriéle poort verzendt continu gegevens in het volgende formaat (volledig in
ASClI):

=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

Bijvoorbeeld: een weeginstrument met een gewicht van 123,45 kg verzendt:
=54,321 =54,321 =54,321 ......

Het gewicht is 12345 kg. Het instrument verzendt:

=543210=543210=543210 ......

Het gewicht is -123,45 kg. Het instrument verzendt:

=54,321—=54,321—=54,321— "+
Baudsnelheid: 9600



Verzendmethode: continue verzending

Seriéle poort 2: RS232-communicatieprotocol

Houd de toetsen [HOLD] en [M+] tegelijkertijd ingedrukt om het apparaat in te
schakelen, laat ze vervolgens los; op het scherm verschijnt ,,CLOSE” (standaard).
Druk op [MODE] en [UNIT] om de verzendmethode te selecteren:

De verzendmethode instellen

Druk op de [UNIT]-knop om de methode te selecteren: ,Stb” = afdrukken wanneer
de weegschaal stabiel is, ,Prt“ = één keer afdrukken na het indrukken van de
[PRINT]-knop, ,Ser” = serie (continu afdrukken) of ,CLOSE“ = afdrukken
uitgeschakeld. Druk vervolgens op de [UNIT]-toets om de methode te selecteren of
druk op de [Mode]-toets om te bevestigen en de volgende parameter in te stellen.
(De standaardmodus is "Close").

=\

A 4

Prt Sth SEr

3 v, \X v

| CLOSE

Instellingen voor de baudrate

Druk op de [UNIT]-knop om de gewenste baudrate te selecteren uit "19200",
"'2400", "4800" of "9600", en druk vervolgens op de [MODE]-knop om de selectie te
bevestigen en de instellingen te verlaten (de standaard baudrate is 9600).
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3.3.6. Gewichtinstellingen

3.3.6.1. Nulpuntsbereik
Houd de toetsen [TARE] en [MODE] tegelijkertijd ingedrukt en laat beide toetsen
vervolgens los. Op het scherm verschijnt 2E-X (waarbij X het nulpuntsbereik is), dat
kan worden geselecteerd door op de toets [UNIT] te drukken en bevestigd door op
de toets [MODE] te drukken.
Op het display verschijnt:
2E - X (X is het nulafwijkingsbereik).
Druk op de [UNIT]-toets om te selecteren, druk op de [MODE]-toets om te
bevestigen en ga naar de volgende stap: het kalibreren van de weegschaal.

3.3.6.2. Belasting
Op het display verschijnt:
[XX.XXX



Druk op de [UNIT]-toets om de geselecteerde cijferpositie te wijzigen. Druk op de
[Hold]- en [Tare]-toetsen om de maximale belasting van het gewicht te selecteren,
druk op de [MR]-toets om de decimaal te selecteren, druk op de [MODE]-toets om
te bevestigen en ga naar de volgende stap — de nauwkeurigheidswaarde:

3.3.6.3. Nauwkeurigheidswaarde
Op het display verschijnt:
d XXXXX
Druk op de [UNIT]-toets om de waarde te wijzigen. Druk op de [MODE]-toets om te
bevestigen en ga naar de volgende stap: de waarde van het kalibratiegewicht.

3.3.6.4. Waarde van het kalibratiegewicht:
Op het display verschijnt:
E XXXXX
Druk op de [UNIT]-toets om de geselecteerde cijferpositie te wijzigen. Druk op de
[Hold]- en [Tare]-toetsen om het getal te selecteren. Druk op de [MODE]-toets om
te bevestigen; op het display verschijnt [XXXXX] en de interne code ,,AD“. Wanneer
op het display drie stabiele pijltjes verschijnen, klinkt er ook een pieptoon; druk op
de [MODE]-toets om te bevestigen en ga naar de volgende stap: de selectie van
weeg-eenheden.

3.3.6.5. Selectie van weeg-eenheden

Het display toont "Kg xxxxx", waarbij "xxxxx" de huidige status van de eenheid
aangeeft: AAN of UIT. "Kg" is de eenheid; hier kunnen "kg", "Ib" en "t" worden
geselecteerd. "Kg" is de basiseenheid en kan niet worden uitgeschakeld. Andere
eenheden kunnen worden in- of uitgeschakeld.

Druk op de [MODE]-toets om de weegunit te selecteren. Druk op de [SHIFT]-toets
om AAN of UIT te selecteren. Nadat u de laatste eenheid hebt geselecteerd, drukt u
nogmaals op de [MODE]-toets om terug te keren naar de weegmodus.

3.3.7. Gebruikersinstellingen
Schakel de weegschaal in terwijl u de [TARE]-toets ingedrukt houdt om de modus
voor gebruikersinstellingen te openen.
Weegalarm:
Er zijn twee alarmmodi: "OFF" en "ON". "ON" betekent dat het weegalarm is
ingeschakeld en "OFF" betekent dat het weegalarm is uitgeschakeld. Druk op de
[MODE]-toets om de alarmmodus tijdens het wegen te selecteren en kies "ON" of
"OFF" met de [SHIFT]-toets.

Automatische achtergrondverlichting:

Deze functie wordt gebruikt om de achtergrondverlichting in of uit te schakelen.
,ON“ betekent dat de achtergrondverlichting is ingeschakeld; ,,OFF“ betekent dat
de achtergrondverlichting is uitgeschakeld.



Druk in de gebruikersinstellingsmodus op de [MODE]-toets om het instellingsitem
voor de achtergrondverlichting te selecteren. Wanneer "LTXXX" op het display
verschijnt, waarbij "XXX" de huidige status aangeeft, drukt u op de [SHIFT]-toets om
deze te wijzigen. Druk op de [MODE]-toets om het volgende item te selecteren.

3.4. Reiniging en onderhoud

a) Trek voodr elke reiniging de stekker uit het stopcontact , ook wanneer het
apparaat niet in gebruik is.

b) e Voor reiniging van het oppervlak mogen alleen niet-corrosieve middelen
worden gebruikt.

c) ¢ Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats, beschermd tegen vocht
en direct zonlicht.

d) Hetis niet toegestaan het apparaat met een straal water te besproeien of het
apparaat in water onder te dompelen.

e) Zorg ervoor dat er geen water binnendringt via de ventilatieopeningen in de
behuizing.

f)  Reinig de ventilatieopeningen met een borstel en perslucht.

g) Het apparaat dient regelmatig worden gecontroleerd op technische operatie
en eventuele schade.

h)  Efterlad ikke batteriet i apparatet, nar det ikke skal bruges i leengere tid.

i)  Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

j)  Gebruik geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een staalborstel of
metalen spatel), aangezien deze het oppervlak van het materiaal waarvan het
apparaat is vervaardigd, kunnen beschadigen.

k)  Reinig het product niet met zure stoffen, medische middelen, verdunners,
brandstof, olién of andere chemicalién. Dit kan schade aan het apparaat
veroorzaken.

INSTRUKTION FOR SIKKER BORTSKAFFELSE AF AKKUMULATORER OG BATTERIER.
De apparaten zijn uitgerust met 6 V, 4500 mAh-batterijen.

Adskil brugte batterier fra apparatet pa samme made som ved deres samling.
Retourneer de accu naar de faciliteit die verantwoordelijk is voor de verwijdering
van deze materialen.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN.

Aan het einde van de levensduur mag dit product niet worden weggegooid met
het normale huisvuil, maar moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor
het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Controleer het symbool
op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De materialen die in het
apparaat worden gebruikt kunnen worden hergebruikt in overeenstemming met
hun markering. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan
de bescherming van het milieu.



Uw lokale overheid zal u informatie verstrekken over het juiste inzamelpunt voor
afgedankte apparaten.



Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse.

A Det er gjort rimelige anstrengelser for a gi en ngyaktig oversettelse, men
ingen automatisk oversettelse er perfekt, og det er heller ikke meningen
at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle
uoverensstemmelser eller forskjeller i oversettelsen er ikke bindende og
har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller
handhevelse. Hvis det oppstar spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av
informasjonen i brukerhandboken, henvises det til den engelske
versjonen av innholdet, som er den offisielle versjonen.

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Gulvvaegt
SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW-
BW- SBS-BW-
Modell 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 | 1000 200
S XL XL M
Batt
eri:
Batteri: 465\(/)’0
6V
mAh
4000mA ,
Batteri / strgmforsynin Batteri: 6V, 4500mAh; h; i
yning Strgmforsyning: 8 V, 500 mA Strgmfo mf(.)r
. synin
rsyning: "
g:
8V, 500 v,
mA | 500
mA
Maksimal belastning [kg] 3000 | 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
Minimal belastning [kg] 3 - - - - -
Ngyaktighet [g] 1000 200 2000 | 1000 1000 200
'[Jr;“;e]”s‘oner pa vektplattform | 505, 1000 | 1500 x 1500 1200 x 1200
Vekt [kg] 64,7 65 123 | 123 85 82




1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er ment som hjelp til sikker og palitelig bruk. Produktet er utformet
og produsert i henhold til strenge tekniske indikasjoner, ved bruk av de nyeste
teknologier og komponenter, og opprettholder de hgyeste kvalitetsstandarder.

LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN N@YE F@R
DU STARTER ARBEIDET.

For a sikre at apparatet fungerer lenge og palitelig, ma du sgrge for & bruke og
vedlikeholde det pa riktig mate i henhold til retningslinjene i denne bruksanvisningen.
Tekniske opplysninger og spesifikasjoner i denne bruksanvisningen er aktuelle.
Produsenten forbeholder seg retten til a gjgre endringer knyttet til 8 gkning av kvalitet.
Under hensyntagen til den tekniske utviklingen og muligheten for a redusere stgy, er
enheten designet og bygget pa en slik mate at risikoen som fglge av stgyutslipp
reduseres til et lavest mulig niva.

Forklaring av symboler

c € Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

@ Les bruksanvisningen fgr bruk.

Resirkulerbart produkt.

OBS! eller ADVARSEL! eller HUSK! beskriver en gitt situasjon
(generelt varselskilt)

ﬁ Kun til innendgrs bruk.

OBS!!! lllustrasjoner i denne bruksanvisningen er bare opplysende og
kan skille seg fra produktets egentlige utseende nar det gjelder
detaljer.




2. Sikkerhet ved bruk

A oBsS!!! Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Unnlatelse av a

felge advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt,
brann og/eller alvorlige personskader eller dgdsfall.

Begrepet "enhet" eller "produkt" i advarslene og beskrivelsen i bruksanvisningen
refererer til
Gulvvaegt

2.1. Elektrisk sikkerhet

Gjelder batterilader:

a)

b)

d)

e)

g)

St@gpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate.
Originale stgpsler og samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stgt.

Unnga kontakt med jordede deler som rgr, radiatorer, komfyrer og kjgleskap.
Det er gkt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet og kommer i
kontakt med utstyr som er direkte utsatt for regn, vate overflater og arbeid i
fuktige omgivelser. Vann som trenger inn i utstyret gker risikoen for skade pa
utstyret og elektrisk stpt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Ikke bruk ledningen pa feil mate. Bruk den aldri til 3 baere apparatet eller til &
trekke stppselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller ssmmenfiltrede ledninger
gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes
en jordfeilbryter. Bruken av RCD reduserer faren for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis stremledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa
slitasje. En skadet strémledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller
produsentens service

OBS — LIVSFARE! Ved rengjgring eller bruk av utstyret, ma det aldri dyppes i
vann eller andre vaesker.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)
c)

d)

Oppretthold orden pa arbeidsplassen og sgrg for god belysning. Uorden og
darlig belysning kan fgre til ulykker. Du skal vaere fremsynt, passe pa deg selv
og bruke sunn fornuft nar du bruker utstyret.

Ta kontakt med produsentens tekniske service hvis du er i tvil om produktet
fungerer som det skal eller hvis du har oppdaget noen skader.

Produktet kan bare repareres av produsentens service. lkke forsgk a utfgre
reparasjoner selv!

Ved antennelse eller brann, bruk kun pulver- eller sng (CO2)-brannslukkere for
a slukke det stremfgrende utstyret.



e)

A

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis produktet overfgres til
tredjepersoner, skal bruksanvisningen leveres sammen med produktet.
Elementer av emballasjen og sma monteringselementer skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

Husk! Beskytt barn og andre personer mens du bruker utstyret.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

Det er forbudt a bruke utstyret i tilfelle tretthet, sykdom, pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner som i vesentlig grad begrenser evnen til 3 handtere
utstyret.

Utstyret skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte psykiske,
sensoriske og mentale funksjoner eller uten tilstrekkelig erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet eller har mottatt instruksjoner om bruken av utstyret.
Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma veere under oppsyn for a sikre at de ikke
leker med apparatet.

2.4, Sikker bruk av utstyret

a)

b)

Ikke overbelast enheten. Bruk passende verktgy. Et riktig valgt produkt vil
utfgre bedre og sikrere arbeid som det er utformet for.

Ikke bruk apparatet hvis "ON/OFF"-bryteren ikke fungerer som den skal
(apparatet slas ikke av og pa). Utstyret som ikke kan kontrolleres med bryteren
er farlige, kan ikke vaere i drift og ma repareres.

Oppbevar ubrukt produkt utilgjengelig for barn og personer som ikke er kjent
med utstyret eller denne handboken. Produkter er farlige nar de brukes av
uerfarne brukere.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon og vedlikehold av produktet skal utfgres av kvalifiserte personer
ved hjelp av originale reservedeler. Dette vil garantere sikker bruk.

For & sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de
fabrikkmonterte beskyttelsene eller Igsne skruene.

Rengj@r enheten regelmessig for 3 unnga at det samler seg fastgrodd smuss.
Ikke overbelast vekten. Dette kan skade strekklappsensorene.

Fgr du foretar en maling, ma du sgrge for at utstyret er plassert pa en stabil
overflate og ikke utsettes for vibrasjoner eller plutselige temperaturendringer
som kan pavirke maleresultatene negativt.

Ikke la noen vekt ligge pa vekten over lang tid. Dette reduserer ngyaktigheten
til vekten og forkorter levetiden til strekklappsensorene.

Ikke bruk vekten under storm eller regn.

Unnga ekstreme temperaturer. Ikke plasser vekten i direkte sollys eller i
nzaerheten av klimaanlegg.



m) Vekten bgr ikke brukes i nzerheten av strgmkrevende enheter som
sveisemaskiner eller store elektriske motorer.

n) Ikke la batteriet bli igjen i vekten hvis den ikke skal brukes pa lenge.

0) Unnga hgy luftfuktighet som kan forarsake kondensasjon og direkte kontakt
med vann.

p) Ikke plasser vekten naer dpne vinduer eller dgrer, klimaanlegg eller vifter, som
kan forarsake ustabile maleresultater pa grunn av ugunstig luftsirkulasjon.

g) Vekten bgr holdes ren. Ikke plasser gjenstander pa vekten nar den ikke er i
bruk.

A OBS: Til tross for at utstyret er utformet for 3 vaere sikker, har tilstrekkelige
beskyttelsesmidler og ekstra brukersikkerhetselementer, er det fortsatt en
liten risiko for ulykke eller skade mens du bruker utstyret. Veer pa vakt og
bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Bruksanvisning

Enheten er utformet for @8 male vekten av elementer som er plassert pa vektskalen.
Ikke overskrid maksimal belastning pa vekten — det kan skade den!

Brukeren har ansvar for eventuelle skader som skyldes ikke-tiltenkt bruk.

3.1. Produktoversikt
2

1 - Vektskal.
2 - Kontrollpanel med display.



SN =roy

- MC

PRINT CHECK SHIFT

ZERO (brukes ogsa som TARE; displayindikator) Nullstillingsfunksjonen skal kun
brukes nar det ikke er noe pa vektskalen og displayet ikke viser "0". Vekten viser
kanskje ikke "0" pa grunn av stgv, smuss eller fuktighet pa vektskalen, eller nar et
tungt objekt slippes ned pa vekten. Nullstillingsfunksjonen korrigerer i praksis det
sanne nullpunktet pa vekten og informerer den om at det ikke er noe pa vektskalen.
TARE - Tarefunksjonen (displayindikator) angir vekten av selve emballasjen. Det er
differansen mellom den totale vekten av varene med emballasje og vekten av
varene uten emballasje. Taren brukes til a fjerne vekten av en gjenstand som ikke
skal inkluderes i den totale vektmalingen.

AC - en indikator for tilkoblet stremforsyning (batterilading).

HOLD - holder veiingsresultatet pa displayet — under veiing trykker du pa HOLD-
knappen, og vekten vil holde veiingsresultatet pa displayet i 10 sekunder. Hvis
HOLD-knappen ikke trykkes inn innen 10 sekunder, vil vekten ga tilbake til
veiingsmodus og vise det gjeldende veiingsresultatet pa displayet.

MR - knapp for datalagring; ved a trykke pa knappen lagres en enkelt vektverdi eller
totalvekten.

MC - trykk TARE og MR for a vise den lagrede verdien i minnet pa displayet; ved a
trykke TARE og MC igjen slettes dataene fra minnet.

M+ - lagring av data i minnet / legge til en enkelt vektverdi til den totale
epickverdien.

PRINT - datautskriftsfunksjon.



CHECK / MODE - knapp for a bytte mellom tellemodus og antallskontrollmodus,
brukes ogsa til a stille inn alarmen. | innstillingsmodus kan denne knappen brukes
til 8 bytte mellom moduser i innstillingene.

UNIT / SHIFT - knapp for a bytte vektenheter i veiingsmodus. | innstillingsmodus er
dette knappen for a bytte parametervisningsmodus.

Kontrollpanel — sett bakfra:

r

ON-POWER-OFF

1 - hovedbryter

2 - tilkoblingssokkelen for vektplattformkabelen
3 - RS232-sokler

4 - tilkoblingssokkel for strgmforsyning

3.2. Forberedelse til bruk

Plassering av utstyret

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C og den relative luftfuktigheten bgr
ikke overstige 85 %. Plasser utstyret pa en mate som sikrer god luftsirkulasjon. Det
ma opprettholdes en minimumsavstand pa 10 cm fra hver vegg av utstyret. Utstyret
skal holdes borte fra alle varme overflater. Utstyret skal alltid brukes pa et jevnt,
stabilt, rent, brannsikkert og t@rt underlag, utilgjengelig for barn og personer med
reduserte psykiske, sensoriske og mentale evner. Utstyret skal plasseres pa en mate
som muliggj@r adgang til stgpselet til enhver tid. Pass pa at utstyrets strgmforsyning
er i samsvar med dataene pa typeskiltet!



3.3. Betjening av utstyret

3.3.1. Innstilling av vektkontroll
Trykk og hold inne CHECK-knappen i ca. 2 sekunder. Displayet vil vise "H" — verdien
for den gvre kontrollgrensen. Trykk SHIFT for & flytte markgren, HOLD for a redusere
verdien, og TARE for a gke den gvre grenseverdien.
Trykk MODE igjen, og displayet vil vise "L" — kontroller den nedre grenseverdien.
Trykk SHIFT for a flytte markgren, HOLD for a redusere verdien, og TARE for a gke
den nedre grenseverdien.
Trykk MODE igjen for a bekrefte de utfgrte innstillingene og ga tilbake til
veiingsmodus.
Hvis vektkontrollalarmen er aktivert, vil det lyde et langsomt pip hver gang du veier
en last som er lavere enn den nedre grensen. Ved en last som er hgyere enn den
gvre grensen, vil det lyde et raskt pip. For enhver last med en verdi mellom den gvre
og nedre grensen er det ingen hgrbart signal.

3.3.2. ALARMFUNKSION

a) Overbelastning: nar plattformen belastes med en last som er stgrre enn 0,3 %
av maksimal belastning, vil det lyde et hgrbart signal og displayet vil vise "------
OVR" - fjern lasten fra plattformen umiddelbart!

b) Lav batteri-alarm: Nar strgmmen slas pa, kontrolleres batterinivaet. Hvis
ladenivaet er for lavt, vil batteriikonet blinke og det vil hgres et pip. Lad
batteriet sa snart som mulig. Under lading lyser AC-LED-en rgdt; nar ladingen
er fullfgrt, lyser den grgnt.

3.3.3. Tellfunksjon

a) Trykk pa MODE-tasten for a ga inn i tellemodus; vinduet vil vise "SAP X" (X er
antall prgver).

b) Trykk pa SHIFT-tasten for a velge antall prgver fra 10, 20, 50, 100, 200, 500,
1000, 5000 og 10 000 stykker. Trykk pa M+-tasten.

c) Etter 3 ha valgt antall prgver vil displayet vise "LOAD-C" — plasser det angitte
antallet prgver, og trykk deretter pa M+-tasten for a fullfgre innstillingen av
antall prgver.

d) Nar prgveinnstillingen er fullfgrt:

e hvis riktig prgveantall er valgt, vil vinduet vise "CXXXXXX" (X er det
gjeldende tellenummeret),

e hvis meldingen "-CSL-" vises i vinduet, betyr det at enhetsvekten til
prgven ikke er tilstrekkelig (enhetsvekten er for liten, mindre enn



e)

a)

b)

d)

e)

skalainndelingen) - trykk pa M+-tasten for a velge prgvenummer pa
nytt.

For a sikre ngyaktigheten til vekten, bgr enhetsvekten ikke vaere mindre enn
skalainndelingen.

| tellemodus, trykk pa MODE-tasten for a ga tilbake til veiemodus.

3.3.4. Lagring/avlesning av veiedata

| veiemodus, trykk pa M+-tasten for 3 lagre gjeldende vekt og legge den til
totalvekten (vektakkumulering). Displayet vil vise ADD XXX (XXX er det
kumulative nummeret). Etter ca. 2 sekunder vil den kumulative totalvekten
vises, og deretter gjenopprettes veiestatusen. Hvis veierverdien er negativ, vil
den ikke bli lagret.

Trykk pa [MR]-tasten for & vise ADD XXX, der XXX er nummeret pa neste
veieregistrering, etterfulgt av vektverdien for den registreringen. Etter en stund
vil neste registrering vises, frem til den siste registreringen. Etter at den siste
registreringen er vist, betyr visningen av ADD UP at nummeret som vil vises pa
neste skjerm er totalvekten etter akkumulering. Etter at totalvekten er vist, vil
veiestatusen gjenopprettes.

Hold inne [MR]-tasten i 2 sekunder for 3 vise veieregistreringen. Trykk pa [MR]-
tasten igjen for a vise veieregistreringen i sykluser (det er ikke ngdvendig a
holde inne tasten pa dette tidspunktet).

Nar veieloggen vises, trykk pa [SHIFT]-tasten for 3 ga tilbake til veiemodus.

Nar en veieregistrering eller akkumulering vises, trykk pa [MC]-tasten (trykk
samtidig pa [TARE]- og [MR]-tastene) for & vise "CLR" for & slette registreringen
og akkumuleringen og ga tilbake til veiemodus.

Du kan gjgre maksimalt 40 oppfgringer. Nar antall registreringer overstiger 40,
vil hvert trykk pa [M+]-tasten overskrive de tidligere registreringene.

3.3.5. Utskrift

Seriell port 1:

Dataformat: 10-bit (bit) ----- 1-bit startbit, 8-bit databit, 1-bit stoppbit.
Seriellporten sender data kontinuerlig i fglgende format (alt i ASCII):
=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

For eksempel: et instrument som veier 123,45 kg sender:

=54.321 =54.321=54.321 ......

Vekten er 12345 kg. Instrumentet sender:

=543210=543210=543210 ......

Vekten er - 123,45 kg. Instrumentet sender:

=54.321—=54.321—=54.321— """



Baudrate: 9600
Overfgringsmetode: kontinuerlig overfgring

Seriell port 2: RS232 kommunikasjonsprotokoll

Hold inne [HOLD]+[M+]-tastene samtidig for & sla pa enheten, slipp deretter,
skjermen vil vise "CLOSE" (standard), trykk pa [MODE] og [UNIT] for & velge
sendemetode:

Innstilling av overfgringsmetode

Trykk pa [UNIT]-knappen for a velge metode: "Stb" = utskrift nar vekten er stabil,
"Prt" = utskrift én gang etter a ha trykket pa [PRINT]-knappen, "Ser" = serie
(kontinuerlig utskrift) eller "CLOSE" = utskrift deaktivert. Trykk deretter pa [UNIT]-
knappen for a velge metode, eller trykk pa [Mode]-knappen for a bekrefte og angi
neste parameter. (Standardmodus er "Close").
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Baudrateinnstillinger

Trykk pa [UNIT]-knappen for 3 velge gnsket baudrate fra "19200", "2400", "4800",
"9600", trykk deretter pa [MODE]-knappen for & bekrefte valget og avslutte
innstillingene (standard baudrate er 9600).
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3.3.6. Vektinnstillinger

3.3.6.1. Nullsporingsomrade
Hold inne [TARE]- og [MODE]-tastene samtidig, slipp deretter begge tastene.
Skjermen vil vise 2E-X (X er nullsporingsomradet) som kan velges ved a trykke pa
[UNIT]-tasten og bekreftes ved a trykke pa [MODE]-tasten.
Displayet viser:
2E - X (X er nullsporingsomradet).
Trykk pa [UNIT]-tasten for a velge, trykk pa [MODE]-tasten for a bekrefte, og ga til
neste trinn - veie vekten.

3.3.6.2. Vektbelastning
Displayet viser:
[XX.XXX



Trykk pa [UNIT]-tasten for @ endre den valgte numeriske posisjonen. Trykk pa
[Hold]- og [Tare]-tastene for & velge maksimal belastning for vekten, trykk pa [MR]-
tasten for 3 velge desimalplassen, trykk pa [MODE]-tasten for @ bekrefte og ga til
neste trinn - ngyaktighetsverdi:

3.3.6.3. Ngyaktighetsverdi
Displayet vil vise:
d XXXXX
Trykk pa [UNIT]-tasten for a endre verdien. Trykk pa [MODE]-tasten for @ bekrefte
og ga til neste trinn - kalibreringsektverdien.

3.3.6.4. Kalibreringsektverdien:
Displayet vil vise:
E XXXXX
Trykk pa [UNIT]-tasten for @ endre den valgte numeriske posisjonen. Trykk pa
[Hold]- og [Tare]-knappene for a velge tallet. Trykk pa [MODE]-knappen for a
bekrefte, displayet vil vise [XXXXX og den interne koden "AD". Nar displayet viser tre
stabile piler, vil det ogsa lyde et pip. Trykk pa [MODE]-knappen for a bekrefte og ga
til neste trinn — valg av vektenheter.

3.3.6.5. Valg av vektenheter
Displayet viser "Kg xxxxx", der "xxxxx" er gjeldende status for enheten PA eller AV.
"Kg" er enheten der "kg", "lIb" og "t" kan velges. "Kg" er grunnenheten og kan ikke
slds av. Andre enheter kan velges til & veere pa eller av.
Trykk pa [MODE]-tasten for a velge vektenhet. Trykk pa [SHIFT]-tasten for a velge
PA eller AV. Etter 3 ha valgt den siste enheten, trykk pa [MODE]-tasten igjen for & ga
tilbake til veiemodus.

3.3.7. Brukerinnstillinger
Sla pa vekten mens du holder nede [TARE]-tasten for & ga inn i
brukerinnstillingsmodus.
Veiealarmen:
Det er to alarmmodi: "AV" og "PA". "PA" betyr at veiealarmen er slatt pa, og "AV"
betyr at veiealarmen er slatt av. Trykk pa [MODE]-tasten for a velge alarmmodus
under veiing, og velg "PA" eller "AV" med [SHIFT]-tasten.

Automatisk bakgrunnsbelysning:

Denne funksjonen brukes til & velge PA/AV for bakgrunnsbelysningen. "PA" betyr at
bakgrunnsbelysningen er slatt pa; "AV" betyr at bakgrunnsbelysningen er slatt av.

| brukerinnstillingsmodus, trykk pa [MODE]-tasten for a velge innstillingselementet
for bakgrunnsbelysning. Nar "LTXXX" vises i displayet, der "XXX" er gjeldende status.
Trykk pa [SHIFT]-tasten for & endre det. Trykk pa [MODE]-tasten for a velge neste
element.



3.4, Rengjgring og vedlikehold

a) Fgr hver rengjgring, og ogsa nar utstyret ikke er i bruk, trekk ut stgpselet.

b) e Rengjgr overflatene bare med midler som ikke inneholder etsende stoffer.

c) ¢ Oppbevar utstyret pa et kjglig og tert sted, beskyttet mot fuktighet og direkte
sollys.

d) Deterforbudta sprgyte utstyret med en vannstrale eller dyppe utstyretivann.

e) Pass pa at det ikke kommer vann inn i ventilasjonsspaltene i huset.

f)  Ventilasjonsspaltene skal rengjgres med en bgrste og trykkluft.

g) Utstyret ma kontrolleres periodisk med tanke pa dets tekniske effektivitet og
eventuelle skader.

h) Ikke la batteriet veere igjen i utstyret nar det ikke skal brukes pa en lang stund.

i) Bruk en myk, fuktig klut til rengj@ring.

j)  Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander (f.eks. stalbgrste eller
metallspatel), da disse kan skade overflaten pd materialet som enheten er
laget av.

k)  Ikke rengjgr produktet med sure stoffer, medisinske midler, tynnere, drivstoff,

oljer eller andre kjemikalier. Det kan forarsake skade pa enheten.

INSTRUKSJONER FOR FJERNING AV AKKUMULATORER OG BATTERIER PA EN
TRYGG MATE.

Enhetene er utstyrt med 6 V, 4500 mAh batterier.

Fjern brukte batterier fra utstyret pa samme mate som ved montering.

Lever batteriet til anlegget som er ansvarlig for resirkulering av slike materialer.

AVHENDING AV BRUKT UTSTYR.

Ved slutten av utstyrets levetid ma dette produktet ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men det skal leveres til et deponi som resirkulerer
elektrisk og elektronisk utstyr. Kontroller symbolet p& produktet,
bruksanvisningen og emballasjen. Materialene som brukes i utstyret kan
gjenbrukes i samsvar med deres merking. Nar du velger a resirkulere, gir du et
viktig bidrag til & beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.



For din bekvamlighet har denna bruksanvisning 6versatts med hjalp av
maskindversattning. Rimliga anstrangningar har gjorts for att
tillhandahalla en korrekt oversattning, men ingen automatiserad
oversattning ar perfekt och ar inte heller avsedd att ersatta manskliga
Oversattare. Den officiella bruksanvisningen &r den engelska versionen.
Eventuella avvikelser eller skillnader som kan ha uppstatt i
Oversattningen ar inte bindande och har ingen rattslig verkan for
efterlevnads- eller verkstéllighetsandamal. Om det uppstar fragor om
huruvida informationen i anvandarhandboken ar korrekt, hanvisar vi till

den engelska versionen av innehallet, som ar den officiella versionen.

‘ekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Golvvag
SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW-
BW- SBS-BW-
Modell 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 | 1000 200
S XL XL M
Batt
eri:6
Batteri: 4;/(’)0
6V
mAh
4000 ,
Batteri / stromférsorjnin Batteri: 6V, 4500 mAR; mAR; Str'(_)
Jning Stromforsérining: 8V, 500 mA | Stromfs | MfOr
. sorjn
rsorjning | ~.
) ing:
: 8V, 8V,
500 mA 500
mA
Max belastning [kg] 3000 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
Min belastning [kg] 3 - - - - -
Noggrannhet [g] 1000 200 2000 | 1000 1000 200
Vagplattformens matt [mm] 1000 x 1000 1500 x 1500 1200 x 1200
Vikt [kg] 64,7 65 123 123 85 82




1. Allman beskrivning

Denna bruksanvisning ar avsedd att vara ett stod for en sdker och tillforlitlig
anvandning. Produkten ar konstruerad och tillverkad strikt enligt tekniska anvisningar,
med hjdlp av den senaste tekniken och de senaste komponenterna och enligt de hogsta
kvalitetsstandarderna.

LAS NOGGRANT IGENOM OCH FORSTA DENNA
BRUKSANVISNING INNAN ARBETET PABORIAS.

For att sdkerstalla en lang och tillforlitlig drift av enheten ska du se till att anvanda och
underhalla den pa ratt satt enligt anvisningarna i denna bruksanvisning. De tekniska
data och specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren
forbehaller sig ratten att gora andringar i samband med en kvalitetsokning. Med
beaktande av tekniska framsteg och majligheten att begransa buller har utrustningen
utformats och byggts sa att risker pa grund av bulleremission minskas till lagsta mojliga
niva.

Férklaring av symbolerna

c € Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sdkerhetsstandarderna.

@ Las instruktionerna fore anvandning.

Atervinningsbar produkt.

VARNING! eller OBS! eller TANK PA! som beskriver en viss situation
(allman varningsskylt)

OBS! lllustrationerna i denna bruksanvisning dr endast avsedda som
referens och kan i vissa detaljer avvika fran produktens faktiska
utseende.

ﬁ Endast for inomhusbruk.




2. Sakerhet vid anvandning
A OBS! Las alla sdkerhetsvarningar och instruktioner. Ifall varningarna

och instruktionerna inte foljs kan detta leda till elektriska stotar,
brand och/eller allvarliga skador eller dédsfall.

Termen “enhet” eller “produkt” i varningarna och i beskrivningen av anvisningarna

avser

Golvvag

2.1. Elsdkerhet

Galler batteriladdaren:

a)

b)

d)

e)

g)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot
séatt. Original-stickproppar och passande vagguttag minskar risken for elektrisk
stot.

Undvik att vidrora jordade element som ror, varmeelement, spisar och kylsk3p.
Det finns en 6kad risk for elektriska stétar om den jordade apparaten utsatts
for regn, kommer i direkt kontakt med en vat yta eller anvands i en fuktig miljo.
Vatten som tranger in i apparaten okar risken for skador pa apparaten och for
elektriska stotar.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand inte sladden pa ett felaktigt satt. Anvand den aldrig for att bara
apparaten eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran
varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade
sladdar 6kar risken for elektrisk stot.

Om det inte gar att undvika att anvanda apparaten i en fuktig miljé bor en
jordfelsbrytare (JFB) anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar
risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken
pa slitage. En skadad néatsladd ska bytas ut av behorig elektriker eller
tillverkarens serviceavdelning.

OBS — LIVSFARA! Vid rengéring far apparaten aldrig sdnkas i vatten eller andra
vatskor.

2.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

Hall arbetsomradet snyggt och val upplyst. Oordning eller bristfallig belysning
pa arbetsplatsen kan leda till olyckor. Var forsiktig, var uppmaérksam pa vad du
gor och anvand sunt fornuft nar du anvander enheten.

Om du &r osdker pa om produkten fungerar som den ska eller om den visar sig
vara skadad, kontakta tillverkarens tekniska support.

Endast tillverkarens servicecenter far utfora reparationer pa produkten. Forsok
inte utfora reparationer pa egen hand!



d)

e)

A\

Vid antandning eller brand far endast pulver- eller sné (CO2)-brandslackare
anvandas for att slacka den stromférande enheten.

Spara denna bruksanvisning for framtida bruk. Om produkten skulle
overlamnas till tredje part sd maste bruksanvisningen ocksa 6verlamnas.
Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pd en plats som ar
oatkomlig for barn.

Kom Se till att barn och andra personer i narheten &r i sdkerhet nar
ihag! apparaten anvands.

2.3. Personlig sakerhet

a)

b)

Anvand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika
eller mediciner som kan forsamra formagan att anvanda apparaten avsevart.
Maskinen ar inte konstruerad for att hanteras av personer (inklusive barn) med
nedsatta mentala och sensoriska funktioner eller personer som saknar
relevant erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte 6vervakas av en person
som ansvarar for deras sakerhet eller savida de inte har fatt instruktioner om
hur maskinen ska anvdndas.

Apparaten ar inte en leksak. Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstélla
att de inte leker med apparaten.

2.4, Saker anvandning av apparaten

a)

b)

Overbelasta inte apparaten. Anvidnd ratt verktyg for jobbet. En korrekt vald
produkt utfor den uppgift den ar avsedd for pa ett battre och sakrare satt.
Anvand inte apparaten om "ON/OFF"-brytaren inte fungerar som den ska (den
slds inte pa och av). Apparater som inte kan styras med strombrytaren &r
farliga, far inte fungera och maste repareras.

Forvara apparaten pa en saker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom
rackhall fér barn och personer som inte dr bekanta med apparaten och som
inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna
anvandare.

Forvara apparaten utom rackhall for barn.

Lat endast kvalificerad personal reparera och underhalla produkten, och tillat
endast att originalreservdelar anvands. Detta sdkerstaller en saker anvandning
av utrustningen.

For att garantera den driftsintegritet som har designats for utrustningen ska
fabriksmonterade skydd eller skruvar inte tas bort.

Rengor utrustningen regelbundet for att forhindra tuffa smutsavlagringar.
Overbelasta inte vagen. Detta kan skada tdjningsgivarna.

Innan du utfér en matning ska du se till att enheten ar placerad pa ett stabilt
underlag och inte utsatts for vibrationer eller plotsliga temperaturforandringar
som kan paverka matresultaten negativt.



j)  Lat inte nagon vikt ligga kvar pa vagen under en langre tid. Detta minskar
vagens noggrannhet och forkortar tojningsgivarnas livslangd.

k)  Anvéand inte vagen under askvader eller regn.

) Undvik extrema temperaturer. Placera inte vagen i direkt solljus eller nara
luftkonditioneringssystem.

m) Vagen bor inte anviandas i narheten av stromkrdvande apparater sasom
svetsmaskiner eller stora elmotorer.

n) Lamna inte batteriet kvar i vagen om den inte anvands under en langre tid.

o) Undvik hog luftfuktighet som kan orsaka kondens samt direkt kontakt med
vatten.

p) Placera inte vagen nara Oppna fonster eller dorrar,
luftkonditioneringsanlaggningar eller flidktar, eftersom detta kan leda till
instabila matresultat pa grund av felaktig luftcirkulation.

g) Vagen ska hallas ren. Lagg inte foremal pa vagen nar den inte anvands.

A OBS! Trots att utrustningen ar konstruerad for att vara sdaker och ha lampliga
skydd och trots anvdndningen av ytterligare delar som ska skydda
anvandaren finns det fortfarande en liten risk for olycka eller skada nar du
arbetar med utrustningen. Var hela tiden uppmarksam och anvind sunt
fornuft nar du anvander apparaten.

3. Instruktioner for anvandning

Enheten ir avsedd att méata vikten av fdremal som placeras pa vagskalen. Overskrid
inte vagens maximala belastning — det kan skada den!

Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakats genom icke avsedd
anvandning.



3.1. Produktoversikt

1 - Vagskal.
2 — Kontrollpanel med display.

SEcin =rrey

MC

PRINT CHECK SHIFT




NOLL (anvdnds dven som TARE; displayindikator) Nollstallningsfunktionen bor
endast anvandas nar det inte finns nagot pa vagskalen och displayen inte visar ”0”.
Vagen kanske inte visar ”0” pa grund av damm, smuts eller fukt pa vagskalen eller
om ett tungt foremal tappas pa vagen. Nollstallningsfunktionen korrigerar i
praktiken den verkliga nollpunkten pa vagen och meddelar den att det inte finns
nagot pa vagskalen.

TARE - Tareringsfunktionen (displayindikator) anger férpackningens egenvikt. Det
ar skillnaden mellan varornas totala vikt inklusive forpackning och varornas vikt
utan forpackning. Tareringen anvands for att dra av vikten pa ett féremal som inte
ska ingd i den totala viktmatningen.

AC — en indikator for ansluten stromforsorjning (batteriladdning).

HOLD - haller vagningsresultatet kvar pa displayen —tryck pa HOLD-knappen under
vagningen sa kommer vagen att halla vagningsresultatet kvar pa displayen i 10
sekunder. Om HOLD-knappen inte trycks in inom 10 sekunder atergar vagen till
vagningslage och visar det aktuella vdagningsresultatet pa displayen.

MR - knapp for lagring av data; genom att trycka pa knappen lagras ett enskilt
viktvarde eller totalvikten.

MC - tryck pa TARE och MR for att visa det lagrade vardet i minnet pa displayen;
tryck pa TARE och MCigen for att radera uppgifterna fran minnet.

M + —lagring av data i minnet / lagg till ett enskilt viktvarde till det totala viktvardet.
PRINT — funktion for utskrift av data.

CHECK / MODE — knapp for att vaxla mellan rikneldge och kvantitetskontrollage;
anvands dven for att stalla in larmet. | installningslaget kan denna knapp anvandas
for att vaxla mellan olika lagen i installningarna.

UNIT / SHIFT — knapp for att byta vigningsenheter i viagningslaget. |
installningslaget anvands knappen for att byta mellan olika visningslagen for
parametrarna.

Kontrollpanel — bakifran:



1 — huvudstrombrytare

2 — anslutningsuttag for vagplattformens kabel
3 — RS232-uttag

4 — anslutningsuttag for stromforsorjning

3.2. Forberedelser infor arbetet

PLACERING AV APPARATEN

Omgivningens temperatur far inte overstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten
far inte Overstiga 85%. Utrustningen ska placeras sa att god luftcirkulation
sakerstalls. Ett minsta avstand pa 10 cm till utrustningens alla vaggar maste
uppratthallas. Hall utrustningen borta fran heta ytor. Anvand alltid enheten pa en
plan, stabil, ren, brandsédker och torr yta och utom rackhall f6r barn och personer
med nedsatt mental, sensorisk och intellektuell funktionsférmaga. Placera enheten
sa att huvudkontakten alltid ar tillganglig. Se till att stromférsorjningen till
utrustningen dverensstammer med uppgifterna pa typskylten!

3.3. Arbete med utrustningen

3.3.1. Instéllning av viktkontroll
Hall CHECK-knappen intryckt i cirka 2 sekunder. Displayen visar "H” — vardet for den
ovre kontrollgransen. Tryck pa SHIFT for att flytta markéren, HOLD for att minska
vardet och TARE for att 6ka det Ovre gransvardet.
Tryck pa MODE igen sa visar displayen ”L” — kontrollera det nedre gransvardet. Tryck
pa SHIFT for att flytta markoren, HOLD for att minska vardet och TARE for att 6ka
det nedre gransvardet.
Tryck pa MODE igen for att bekrafta instéliningarna och aterga till vagningslaget.



Om larmet for viktkontroll har aktiverats avges ett langsamt pip varje gang du vager
en last som understiger den nedre gransen. Vid en last som overstiger den dvre
gransen avges ett kort pip. For alla laster med ett varde mellan den 6vre och nedre
gransen avges inget ljudsignal.

b)

a)

b)

d)

e)

3.3.2. LARMFUNKTION

Overbelastning: Nir plattformen belastas med en vikt som overstiger 0,3 % av
maxvikten avges en ljudsignal och displayen visar ”------ OVR” — ta omedelbart
bort lasten fran plattformen!

Larm for 13g batteriniva: Nar strommen slas pa kontrolleras batterinivan. Om
laddningsnivan ar for 1ag blinkar batteriikonen och ett pip hors. Ladda batteriet
sa snart som mojligt. Under laddning lyser AC-LED:en rott; nar laddningen ar
klar lyser den gront.

3.3.3. Raknarfunktion

o

Tryck pa MODE-knappen for att ga in i raknarlaget; fonstret visar da "SAP X” (X
ar provnumret).

Tryck pa SHIFT-knappen for att valja antal prover mellan 10, 20, 50, 100, 200,
500, 1 000, 5 000 och 10 000 stycken. Tryck pa M+-knappen.

Nar du har valt antalet prover visar displayen “LOAD-C” — placera det angivna
antalet prover och tryck sedan pa M+-knappen for att slutféra instéllningen av
antalet prover.

Nér installningen av provantalet ar klar:

e om ratt provantal har valts kommer fonstret att visa ”CXXXXXX” (X &r
det aktuella raknarvardet),

e Om meddelandet ”-CSL-” visas i fonstret betyder det att provets
enhetsvikt inte ar tillracklig (enhetsvikten ar for 1dg, mindre dn vagens
delning) — tryck pa M+ for att valja provhummer pa nytt.

For att sdkerstdlla vagens noggrannhet bor enhetsvikten inte vara lagre an
vagens delning.

Under raknelage trycker du pa MODE-tangenten for att aterga till vagningslage.

3.3.4. Lagring/avlasning av vagningsdata

I vagningslage trycker du pa M+-tangenten for att spara den aktuella vikten och
lagga till den i totalvikten (viktackumulering). Displayen visar ADD XXX (XXX &r
det ackumulerade numret). Efter cirka 2 sekunder visas den ackumulerade



b)

d)

e)

totalvikten, varefter vagningslaget aterstalls. Om vagningsvardet ar negativt
sparas det inte.

Tryck pd [MR]-knappen for att visa ADD XXX, dar XXX &r numret pa nasta
vagningspost, foljt av viktvardet for den posten. Efter en stund visas nasta post,
fram till den sista posten. Efter att den sista posten har visats innebar visningen
av ADD UP att det tal som kommer att visas pa nasta skarm &r den
sammanlagda vikten efter ackumulering. Nar den sammanlagda vikten har
visats atergar vagningen till normallage.

Hall [MR]-knappen intryckt i 2 sekunder for att visa vagningsposten. Tryck pa
[MR]-knappen igen for att visa vagningsposten i omgangar (det behdvs inte att
halla knappen intryckt lange denna gang).

Nar vagningsloggen visas trycker du pa [SHIFT]-knappen for att aterga till
vagningslaget.

Nar en vagningsnotering eller ackumulerad varde visas, tryck pa [MC]-
tangenten (tryck samtidigt pa [TARE]- och [MR]-tangenterna) for att visa "CLR”
och darmed radera noteringen och den ackumulerade vardet samt aterga till
vagningslaget.

Du kan gora hogst 40 registreringar. Nar antalet registreringar overstiger 40
kommer varje tryckning pa [M +]-knappen att skriva 6ver de tidigare
registreringarna.

3.3.5. Utskrift

Seriell port 1:

Dataformat: 10-bitars (bit) ----- 1-bitars startbit, 8-bitars databit, 1-bitars stoppbit.
Den seriella porten skickar data kontinuerligt i féljande format (allt i ASCII):

=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

Exempel: en vag som vager 123,45 kg sander:

=54,321=54,321 =54,321 ......

Vikten ar 12345 kg. Instrumentet sénder:

=543210=543210=543210.......

Vikten ar -123,45 kg. Instrumentet sander:

=54,321 —=54,321—=54,321— """

Baudhastighet: 9600
Overforingsmetod: kontinuerlig éverforing

Seriell port 2: RS232-kommunikationsprotokoll

Hall knapparna [HOLD] och [M+] intryckta samtidigt for att sla pa enheten, slapp
sedan knapparna. Skarmen visar "CLOSE” (standard). Tryck pa [MODE] och [UNIT]
for att vélja sandningsmetod:

Stélla in 6verforingsmetoden



Tryck pa [UNIT]-knappen for att vélja metod: ”Stb” = utskrift nar vagen ar stabil,
"Prt” = utskrift en gang efter att [PRINT]-knappen tryckts in, “Ser” = serie
(kontinuerlig utskrift) eller "CLOSE” = utskrift inaktiverad. Tryck sedan pa [UNIT]-
knappen for att valja metod eller tryck pa [Mode]-knappen for att bekrafta och stélla
in ndsta parameter. (Standardlaget ar "Close”).

=

A 4

Prt Stb SEr | CLOSE

3 v, N v

Installningar for baudhastighet

Tryck pa [UNIT]-knappen for att valja 6nskad baudhastighet bland ”19200”, ”2400”,
”4800” och ”9600”. Tryck sedan pa [MODE]-knappen for att bekrafta valet och
lamna installningarna (standardbaudhastigheten ar 9600).

J S 7Y R 7Y RS Y p—

9600 =lr 4800 } 2400 ={192[}[}

3.3.6. Viktinstallningar

3.3.6.1. Nollsparningsomrade
Hall ned knapparna [TARE] och [MODE] samtidigt och sldpp sedan bada knapparna.
Skdrmen visar 2E-X (X ar nollsparningsomradet), vilket kan véljas genom att trycka
pa [UNIT]-knappen och bekréftas genom att trycka pa [MODE]-knappen.
Displayen visar:
2E - X (X ar nollsparningsintervallet).
Tryck pa [UNIT]-knappen for att vélja, tryck pa [MODE]-knappen for att bekréfta och
ga vidare till nasta steg — att vdga med vagen.

3.3.6.2. Viktbelastning
Displayen visar:
[XX.XXX
Tryck pa [UNIT]-knappen for att dandra den valda sifferpositionen. Tryck pa [Hold]-
och [Tare]-knapparna for att valja vagens maximala belastning, tryck pa [MR]-
knappen for att vélja decimalplats, tryck pa [MODE]-knappen for att bekrafta och ga
vidare till ndsta steg — noggrannhetsvardet:

3.3.6.3. Noggrannhetsvarde
Displayen visar:
d XXXXX



Tryck pa [UNIT]-knappen for att andra vardet. Tryck pa [MODE]-knappen for att
bekrafta och ga vidare till nasta steg — kalibreringsvikten.

3.3.6.4. Kalibreringsvikt:
Displayen visar:
E XXXXX
Tryck pa [UNIT]-knappen for att dndra den valda sifferpositionen. Tryck pa
knapparna [Hold] och [Tare] for att vélja siffra. Tryck pa [MODE]-knappen for att
bekrafta; displayen visar da [XXXXX] och den interna koden "AD”. Néar displayen visar
tre stillastdende pilar hors dven ett pip; tryck pa [MODE]-knappen for att bekrafta
och ga vidare till nasta steg — val av vagningsenheter.

3.3.6.5. Val av vagningsenheter
Displayen visar "Kg xxxxx”, dar "xxxxx” anger enhetens aktuella status: ON eller OFF.
”Kg” ar enheten dar "kg”, "Ib” och ”t” kan valjas. ”"Kg” &r basenheten och kan inte
stangas av. Ovriga enheter kan viljas for att vara péa eller av.
Tryck pa [MODE]-knappen for att véilja viktenhet. Tryck pa [SHIFT]-knappen for att
vélja ON eller OFF. Nar du har valt den sista enheten trycker du pa [MODE]-knappen
igen for att aterga till vagningslaget.

3.3.7. Anvandarinstallningar
Sla pa vagen samtidigt som du héller ned [TARE]-knappen for att ga in i laget for
anvandarinstallningar.
Vagningalarm:
Det finns tva larmlagen: "OFF” och "ON”. "ON” innebéar att vagningslarmet ar
aktiverat, och "OFF” innebar att vagningslarmet &ar avstangt. Tryck pa [MODE]-
knappen for att valja larmlage under vagning och valj "ON” eller "OFF” med [SHIFT]-
knappen.

Automatisk bakgrundsbelysning:

Denna funktion anvands for att valja om bakgrundsbelysningen ska vara pa eller av.
"ON” betyder att bakgrundsbelysningen &r pa; ”“OFF” betyder att
bakgrundsbelysningen &r av.

| instdllningslaget trycker du pa [MODE]-knappen for att vilja
instéllningsalternativet for bakgrundsbelysningen. Nar ”LTXXX” visas pa displayen,
dar ”XXX” anger det aktuella laget, trycker du pa [SHIFT]-knappen for att dndra det.
Tryck pad [MODE]-knappen for att vdlja nasta alternativ.

3.4. Rengdring och underhall

a) Dra alltid ur stickproppen fore rengoéring och dven nar utrustningen inte
anvands.
b) Anvéand endast icke-fratande rengéringsprodukter for att rengéra ytorna.



h)

i)
)

Forvara utrustningen pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och
direkt solljus.

Spruta inte utrustningen med en vattenstrale och sank inte ned den i vatten.
Se till att inget vatten tranger in genom ventilationséppningarna i héljet.
Rengor ventilationsdppningarna med en borste och tryckluft.

Kontrollera utrustningen regelbundet med avseende pa dess tekniska
effektivitet och eventuella skador.

Lamna inte batteriet i utrustningen om den inte ska anvdandas under en langre
tid.

Anvand en mjuk, fuktig trasa fér rengoring.

Anvand inte vassa och/eller metallféremal (t.ex. stélborste eller metallspatel),
eftersom de kan skada ytan pa det material som enheten ar tillverkad av.
Rengor inte produkten med sura amnen, medicinska medel, thinner, bransle,

oljor eller andra kemikalier. Det kan orsaka skador pa enheten.

ANVISNINGAR FOR SAKER AVFALLSHANTERING AV ACKUMULATORER OCH
BATTERIER.

Enheterna &r utrustade med 6 V, 4500 mAh-batterier.

Forbrukade batterier ska tas bort fran utrustningen pd samma satt som vid
monteringen.

Lamna batteriet till enheten som ansvarar for omhandertagande av detta
avfallsmaterial.

BORTSKAFFANDE AV BEGAGNAD UTRUSTNING

Vid slutet av utrustningens livslangd far produkten inte slangas tillsammans med
vanligt hushallsavfall, utan den ska lamnas till en insamlingsplats for atervinning
av elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten,
bruksanvisningen och férpackningen. Plastmaterialen som anvands i utrustningen
kan ateranvandas enligt deras markning. Genom att vélja att atervinna gér du en
viktig insats for att skydda var miljo.

Din lokala myndighet kommer att ge dig information om lamplig atervinningsplats
for uttjanta apparater.



Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através

A de tradugdo automadtica. Foram feitos esforcos razoaveis para fornecer
uma tradugdo exata; no entanto, nenhuma traducdo automatica é
perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual
do Utilizador oficial é a versdo em inglés. Quaisquer discrepancias ou
diferencgas criadas na tradugdo nao sao vinculativas e ndo tém qualquer
efeito juridico para efeitos de cumprimento ou execugdo. Se surgirem
questdes relacionadas com a exatiddo das informacgdes contidas no
Manual do Utilizador, consulte a versao inglesa desses conteudos, que é
a versdo oficial.

Dados técnicos

Descricdao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanca de chao
SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW-
BW- SBS-BW-
Modelo 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 | 1000 200
S XL XL M
Bate
ria: 6
Vl
Bateria: | 4500
6V mAh

Bateria: 6 VV, 4500 mAh; Fonte mAh; ede
de alimentagdo: 8 V, 500 mA Fonte de | alim
alimenta | enta

Bateria / fonte de alimentacéo

¢do: 8V, | cdo:
500mA | 8V,
500
mA
Carga méaxima [kg] 3000 | 1000 | 5000 | 3000 | 3000 | 1000
Carga minima [kg] 3 - - - - -
Precisio [g] 1000 | 200 | 2000 | 1000 | 1000 | 200
DimensGes da plataforma de | 0. 1500 | 1500 1500 1200 x 1200
pesagem [mm]




| Peso [ke] | 647 | 65 | 123 | 123 | 8 | 82 |

1. Descricao geral

O manual destina-se a ajudar a uma utilizagdo segura e fidvel. Este produto foi
projetado e elaborado estritamente de acordo com indicages técnicas, usando as
tecnologias e componentes mais recentes, mantendo os mais elevados padrdes de
qualidade.

LER ATENTAMENTE E COMPREENDER ESTE MANUAL
ANTES DE INICIAR OS TRABALHOS.

Para garantir um funcionamento duradouro e fiavel do aparelho, certifique-se de que
o utiliza e mantém de forma adequada, seguindo as orientagdes contidas neste manual
de instrugdes. Os dados técnicos e as especificagdes constantes deste manual estdo
atualizados. O produtor reserva-se o direito de efetuar alteracdes relacionadas com a
melhoria da qualidade. Tendo em conta o progresso técnico e a possibilidade de reduzir
o ruido, a unidade é concebida e construida de forma a que os riscos resultantes das
emissGes sonoras sejam reduzidos ao nivel mais baixo possivel.

Explicacdo dos simbolos

c € Este produto cumpre os requisitos das normas de seguranca
adequadas.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

Produto reciclavel.

CUIDADO! ou AVISO! ou LEMBRE-SE! ao descrever uma determinada
situagdo
(sinal de aviso geral).

ﬁ Para usar apenas no interior de uma divisdo.

ATENCAO! Os desenhos deste manual servem apenas para fins
ilustrativos e, em alguns pormenores, podem diferir do produto real.



2. Seguranga da utilizagao
A ATENCAO! Ler todos os avisos e instrucdes de seguranca. O nio

cumprimento dos avisos e instrugdes pode resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou morte.

O termo «dispositivo» ou «produto» nos avisos e na descrigdo das instrugdes refere-se

a

Balancga de chdo

2.1. Seguranca elétrica

Aplica-se ao carregador de baterias:

a)

b)

g)

A ficha do dispositivo tem de combinar com a tomada. N3do alterar a ficha de
nenhum modo. A ficha original e uma tomada que combine reduzem o risco
de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos com ligagdo a terra, como tubos, aquecedores,
fornos e frigorifico. Existe o risco aumentado de choque elétrico quando o
corpo estd ligado a terra e toca no dispositivo exposto a agdo direta de chuva,
superficie molhada e funcionamento num ambiente humido. A entrada de
agua no dispositivo aumenta o risco de danos e choque elétrico.

N3o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

N3o se pode usar o fio de forma incorreta. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o fio longe de fontes
de calor, dleo, ponta afiadas ou pegas modveis. Os fios danificados ou
entrelagados aumentam o risco de choque elétrico.

Se a utilizag¢do do aparelho num ambiente hiumido ndo puder ser evitada, deve
ser aplicado um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um DR
reduz o risco de choque elétrico.

Ndo utilize o dispositivo se o cabo de alimentacdo estiver danificado ou
apresentar sinais 6bvios de desgaste. O cabo de alimentacdo danificado deve
ser substituido por um eletricista qualificado ou pela assisténcia técnica do
produto.

ATENCAO — PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza ou utilizacdo do dispositivo
ndo é permitido mergulha-lo em agua ou noutros liquidos.

2.2. Seguranca no local de trabalho

a)

b)

Mantenha a drea de trabalho arrumada e bem iluminada. A desordem ou ma
iluminagdo podem provocar acidentes. Seja previdente, preste atencdo ao que
esta a fazer e utilize o bom senso ao utilizar o dispositivo.

Em caso de duvida quanto ao bom funcionamento do produto ou se este se
encontrar danificado, contacte o servico técnico do fabricante.

A reparacdo do produto apenas pode ser feita pela assisténcia técnica do
produtor. Ndo tentar efetuar reparagdes por conta prdpria!



d)

e)

Em caso de igni¢do ou incéndio, utilize apenas extintores de pd ou de neve
(CO,) para extinguir o dispositivo em funcionamento.

Guarde este manual para consulta futura. No caso do dispositivo ser entregue
a terceiros, é necessario entregar com este as instrugdes de utilizagdo.
Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pegas de montagem num
local ndo acessivel as criangas.

A Lembrete! Mantenha as criancas e outras pessoas nas proximidades em

seguranga enquanto utilizar o aparelho.

2.3. Seguranga pessoal

a)

b)

N3o utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool,
estupefacientes ou medicamentos que possam afetar significativamente a
capacidade de utilizar o aparelho.

A maquina ndo foi concebida para ser manuseada por pessoas (incluindo
criangas) com fungdes mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem
experiéncia e/ou conhecimentos relevantes, exceto se forem supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou se tiverem recebido
instrucGes sobre o modo de operar a maquina.

O aparelho ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para garantir
qgue ndo brincam com o aparelho.

2.4, Utilizagdo segura do dispositivo

a)

b)

g)

N3o sobrecarregar o aparelho. Usar ferramentas adequadas a determinada
aplicagdo. Um produto corretamente selecionado desempenhara de forma
mais eficaz e segura a fungdo para a qual foi concebido.

N3o se deve usar o dispositivo quando o interruptor ON/OFF n3o funcionar
devidamente (ndo liga e ndo desliga). Os dispositivos que ndo podem ser
controlados pelo interruptor sdo perigosos, ndo podem funcionar e tém de ser
reparados.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do
alcance de criancas e de pessoas ndo familiarizadas com o dispositivo e que
nao tenham lido o manual do utilizador. O aparelho pode constituir um perigo
nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagdo e manutencao do produto deve ser efetuada por pessoas
qualificadas, usando apenas pegas sobresselentes originais. Isto garante uma
utilizagdo segura.

Para garantir a integridade funcional projetada do dispositivo, ndo se deve
eliminar a cobertura instalada em fabrica, nem desaparafusar os parafusos.

E necessario limpar regularmente o dispositivo para que ndo haja depdsitos
permanentes de sujidade.



h) N3o sobrecarregue a balanga. Isso pode danificar os sensores de
extensidmetro.

i)  Antes de efetuar uma medigdo, certifique-se de que o aparelho esta colocado
sobre uma superficie estavel e ndo esta exposto a vibragdes ou a variagdes
bruscas de temperatura que possam afetar negativamente os resultados da
medigao.

j) N&o deixe qualquer peso na balanga durante muito tempo. Isto reduz a
precisdo da balanca e encurta a vida util dos sensores de extensdmetro.

k)  N&o utilize a balanga durante uma tempestade ou chuva.

) Evite temperaturas extremas. Ndo é permitido colocar a balanca diretamente
ao sol ou perto de sistemas de ar condicionado.

m) A balanca ndo deve ser utilizada perto de dispositivos que consomem muita
energia, tais como maquinas de soldadura ou grandes motores elétricos.

n) Na&o deixe a pilha na balanga se esta ndo for utilizada durante um longo periodo
de tempo.

o) Evite humidade elevada que possa causar condensagdo e o contacto direto
com a agua.

p) N&o coloque a balanga perto de janelas ou portas abertas, sistemas de ar
condicionado ou ventiladores, o que pode causar resultados de medigdo
instaveis devido a uma circulagdo de ar inadequada.

d) A balanga deve ser mantida limpa. Ndo coloque objetos na balanga quando
esta ndo estiver a ser utilizada.

A ATENCAO! Apesar do dispositivo ter sido projetado para ser seguro, possuir
os meios de prote¢io adequados e apesar da utilizagdo de elementos
adicionais de protecdo do utilizador, continua a existir o pequeno risco de
acidente ou de lesGes durante o funcionamento do dispositivo. Mantenha-se
alerta e use o bom senso quando utilizar o dispositivo.

3. Instrugdes de utilizagcao

O dispositivo foi concebido para medir o peso dos elementos colocados no prato
de pesagem. Ndo exceda a carga maxima da balanga — isso pode danifica-la!

A responsabilidade por todos os danos que ocorrerem como consequéncia da
utilizagcdo nao adequada é do utilizador.



3.1. Visdo geral do produto

1 - Prato de pesagem.
2 - Painel de controlo com ecra.

SEcin =rrey

MC

PRINT CHECK SHIFT




ZERO (também utilizado como TARE; indicador no visor) A fungdo de zeragem sé
deve ser utilizada quando ndo houver nada no prato de pesagem e o visor ndo
indicar «0». A balanga pode n3o indicar «0» devido a presenca de p9, sujidade ou
humidade no prato de pesagem, ou quando um objeto pesado cair sobre a balanga.
A fungdo de zeragem corrige, essencialmente, o verdadeiro zero da balanga e
indica-lhe que ndo ha nada no prato de pesagem.

TARA - A funcdo de tara (indicador no visor) indica o peso da propria embalagem.
E a diferenca entre o peso total dos produtos com a embalagem e o peso dos
produtos sem embalagem. A tara é utilizada para subtrair o peso de um item que
nao deve ser incluido na medigdo do peso total.

AC - indicador da fonte de alimentacao ligada (carregamento da bateria).

HOLD - retencdo do resultado da pesagem no visor - durante a pesagem, prima o
botdo HOLD e a balanca mantera o resultado da pesagem no visor durante 10
segundos. Se o botdo HOLD ndo for premido durante 10 segundos, a balanga
regressara ao modo de pesagem, apresentando o resultado atual da pesagem no
visor.

MR - botdo de memorizacdo de dados; ao premir o botdo, sera guardado um Unico
valor de peso ou o peso total.

MC - prima TARE e MR para apresentar no visor o valor armazenado na memoria;
premir novamente TARE e MC apagard os dados da memdria.

M + - armazenamento de dados na memoria / adigdo de um Unico valor de peso ao
valor do peso total.

PRINT - fungdo de impressdo de dados.

CHECK / MODE - bot3o para alternar entre o modo de contagem e o modo de
verificacdo de quantidade, também utilizado para configurar o alarme. No modo
de configuracdo, este botdo pode ser utilizado para alternar entre os modos nas
defini¢des.

UNIT / SHIFT - bot&o para alterar as unidades de pesagem no modo de pesagem.
No modo de configuragdo, serve para alterar os modos de exibi¢cao dos parametros.

Painel de controlo - vista traseira:



1 - interruptor principal

2 - tomada de ligagao do cabo da plataforma de pesagem
3 - tomadas RS232

4 - tomada de ligacdo a fonte de alimentagdo

3.2. Preparacao para usar

Colocagdo do dispositivo

A temperatura ambiente ndao deve exceder 40°C e a humidade relativa ndo deve
exceder 85%. O dispositivo deve ser colocado de modo a garantir uma boa
circulacdo do ar. E necessario manter uma distdncia minima de 10 cm de cada
parede do dispositivo. O dispositivo deve ser mantido longe de todas as superficies
guentes. Utilize sempre o aparelho numa superficie nivelada, estavel, limpa, a prova
de fogo e seca, e fora do alcance de criangas e de pessoas com deficiéncias mentais,
sensoriais e intelectuais. Coloque o aparelho de forma a que a ficha principal possa
ser acedida a qualquer momento. E necessario lembrar-se de que a alimentacdo
elétrica do dispositivo deve corresponder aos dados indicados na placa de
classificacdo!

3.3. Funcionamento do dispositivo

3.3.1. Configuragdo do controlo de peso
Mantenha premido o botdao CHECK durante cerca de 2 segundos. O visor exibird «H»
— o valor do limite superior de verificagdo. Prima SHIFT para deslocar o cursor,
HOLD para diminuir o valor e TARE para aumentar o valor do limite superior.
Prima MODE novamente e o visor exibira «L» — verifique o valor do limite inferior.
Prima SHIFT para mover o cursor, HOLD para diminuir o valor e TARE para aumentar
o valor do limite inferior.



Prima MODE novamente para confirmar as definicdes efetuadas e regressar ao
modo de pesagem.

Se o alarme de verificagdo de peso tiver sido ativado, ouvird-se um sinal sonoro
lento sempre que pesar uma carga inferior ao limite inferior. No caso de uma carga
superior ao limite superior, ouvira-se um sinal sonoro rapido. Para qualquer carga
com um valor entre os limites superior e inferior, ndo ha sinal sonoro.

a)

b)

a)

b)

d)

e)

3.3.2. FUNGAO DE ALARME

Sobrecarga: quando a plataforma for carregada com uma carga superior a 0,3%
da carga maxima, soara um sinal sonoro e o visor exibira «------ OVR» — retire
imediatamente a carga da plataforma!

Alarme de bateria fraca: Quando o aparelho é ligado, o nivel da bateria é
verificado. Se o nivel de carga for demasiado baixo, o icone da bateria piscard e
ouvira-se um sinal sonoro. Carregue a bateria o mais rapidamente possivel.
Durante o carregamento, o LED AC acende a vermelho; quando o carregamento
estiver concluido, acende a verde.

3.3.3. Fungdo de contagem

Prima a tecla MODE para aceder ao modo de contagem; a janela exibird «SAP
X» (X é o nimero da amostra).

Prima a tecla SHIFT para selecionar o nimero de amostras entre 10, 20, 50, 100,
200, 500, 1000, 5000 e 10 000 unidades. Prima a tecla M+.

Ap0s selecionar o nimero de amostras, o visor exibira «LOAD-C» — coloque o
numero indicado de amostras e, em seguida, prima a tecla M+ para concluir a
configuracdo do niumero de amostras.

Assim que a configuracdo das amostras estiver concluida:

e se tiver sido selecionado o numero correto de amostras, a janela
exibira « CXXXXXX» (X é o nimero atual da contagem),

e Se a mensagem «-CSL-» aparecer na janela, significa que o peso
unitario da amostra ndo é suficiente (o peso unitario é demasiado
baixo, inferior a divisdo da balanga) — prima a tecla M + para voltar a
selecionar o nimero da amostra.

Para garantir a precisdao da balanca, o peso unitdrio ndo deve ser inferior a
divisdo da balanga.

Durante o modo de contagem, prima a tecla MODE para regressar ao modo de
pesagem.



b)

d)

e)

3.3.4. Armazenamento/leitura de dados de pesagem

No modo de pesagem, prima a tecla M+ para guardar o peso atual e adiciona-
lo ao peso total (acumulagdo de peso). O visor exibird ADD XXX (XXX é o nimero
acumulado). Apds cerca de 2 segundos, o peso total acumulado sera exibido e,
em seguida, o estado de pesagem sera restabelecido. Se o valor da pesagem for
negativo, ndo serd guardado.

Prima a tecla [MR] para exibir «ADD XXX», em que XXX é o nimero do préximo
registo de pesagem, seguido do valor de peso desse registo. Apds algum tempo,
serd exibido o registo seguinte, até ao ultimo registo. Apés a exibi¢do do ultimo
registo, a indicacdo «ADD UP» significa que o nimero que serd exibido no ecra
seguinte é o peso total apds a acumulagdo. Apds a exibicdo do peso total, o
estado de pesagem sera restabelecido.

Mantenha premida a tecla [MR] durante 2 segundos para visualizar o registo de
pesagem. Prima novamente a tecla [MR] para visualizar o registo de pesagem
em ciclos (ndo é necessario manter premida a tecla neste momento).

Quando o registo de pesagem for exibido, prima a tecla [SHIFT] para regressar
ao modo de pesagem.

Quando for apresentado um registo de pesagem ou um valor acumulado, prima
a tecla [MC] (prima simultaneamente as teclas [TARE] e [MR]) para que apareca
«CLR», de modo a apagar o registo e o valor acumulado e regressar ao modo
de pesagem.

E possivel efetuar um maximo de 40 registos. Quando o nimero de registos
exceder 40, cada pressdo da tecla [M +] substituira os registos anteriores.

3.3.5. Impressao

Porta série 1:

Formato de dados: 10 bits (bit) ----- 1 bit de inicio, 8 bits de dados, 1 bit de paragem.
A porta série envia dados continuamente no seguinte formato (tudo em ASCII):

=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

Por exemplo: um instrumento com um peso de 123,45 kg envia:

=54,321=54,321 =54,321 ......

O peso é de 12345 kg. O instrumento envia:

=543210=543210=543210.......

O peso é de -123,45 kg. O instrumento envia:

=54,321—=54,321—=54,321— -+
Taxa de transmissdo: 9600
Método de transmissdo: transmissdo continua

Porta série 2: protocolo de comunicagdo RS232



Mantenha premidas as teclas [HOLD] + [M+] em simultaneo para ligar o dispositivo;
em seguida, solte-as. O ecrd exibira «CLOSE» (predefinigdo). Prima [MODE] e [UNIT]
para selecionar o método de envio:

Configurar o método de transmissao

Prima o botdo [UNIT] para selecionar o método: «Stb» = impressdo quando a
balancga estiver estavel, «Prt» = impressdo Unica apds premir o botdo [PRINT], «Ser»
=série (impressdo continua) ou «CLOSE» = impressao desativada. Em seguida, prima
0 botdo [UNIT] para selecionar o método ou prima o botdo [Mode] para confirmar
e definir o parametro seguinte. (O modo predefinido é «Close»).

=

Lt

A 4

Prt Stb SEr CLOSE

. )

Definicdes da taxa de transmissdo

Prima o botdo [UNIT] para selecionar a taxa de transmissdo pretendida entre
«19200», «2400», «4800» e «9600»; em seguida, prima o botdo [MODE] para
confirmar a selegdo e sair das definigdes (a taxa de transmissdo predefinida é 9600).

S ) I ) R, ) R Y

9600 =lr 4800 } 2400 ={192[}[}

3.3.6. Configuracbes de peso

3.3.6.1. Intervalo de rastreio do zero
Mantenha premidas as teclas [TARE] e [MODE] simultaneamente e, em seguida,
solte ambas as teclas. O ecra exibird 2E-X (sendo X o intervalo de rastreio do zero),
gue pode ser selecionado premindo a tecla [UNIT] e confirmado premindo a tecla
[MODE].
O visor mostra:
2E - X (X é a faixa de rastreamento do zero).
Prima a tecla [UNIT] para selecionar, prima a tecla [MODE] para confirmar e avance
para o passo seguinte — pesar na balanga.

3.3.6.2. Carga de peso
O visor mostra:
[XX. XXX
Prima a tecla [UNIT] para alterar a posicdo numérica selecionada. Prima as teclas
[Hold] e [Tare] para selecionar a carga maxima do peso, prima a tecla [MR] para
selecionar a casa decimal, prima a tecla [MODE] para confirmar e avance para o
passo seguinte — valor de precisdo:



3.3.6.3. Valor de precisao
O visor exibira:
d XXXXX
Prima a tecla [UNIT] para alterar o valor. Prima a tecla [MODE] para confirmar e
avance para o passo seguinte — o valor do peso de calibragao.

3.3.6.4. Valor do peso de calibragdo:
O visor exibira:
E XXXXX
Prima a tecla [UNIT] para alterar a posicdo numérica selecionada. Prima os botdes
[Hold] e [Tare] para selecionar o nimero. Prima o botdo [MODE] para confirmar; o
visor exibira [XXXXX] e o cédigo interno «AD». Quando o visor apresentar trés setas
estaveis, serd também emitido um sinal sonoro; prima a tecla [MODE] para
confirmar e avangar para o passo seguinte — a selecdo das unidades de pesagem.

3.3.6.5. Selecdo das unidades de pesagem

O visor apresenta «Kg xxxxx», em que «xxxxx» corresponde ao estado atual da
unidade (ON ou OFF). «Kg» é a unidade em que se pode selecionar «kg», «lb» e «t».
«Kg» é a unidade basica e ndo pode ser desativada. As outras unidades podem ser
ativadas ou desativadas.

Prima a tecla [MODE] para selecionar a unidade de pesagem. Prima a tecla [SHIFT]
para selecionar ON ou OFF. Apds selecionar a ultima unidade, prima novamente a
tecla [MODE] para regressar ao modo de pesagem.

3.3.7. Defini¢bes do utilizador
Ligue a balanga mantendo premida a tecla [TARE] para aceder ao modo de
defini¢des do utilizador.
Alarme de pesagem:
Existem dois modos de alarme: «OFF» e «ON». «ON» significa que o alarme de
pesagem estd ativado e «OFF» significa que o alarme de pesagem estda desativado.
Prima a tecla [MODE] para selecionar o modo de alarme durante a pesagem e
selecione «ON» ou «OFF» com a tecla [SHIFT].

Retroiluminagdo automatica:

Esta funcdo é utilizada para ativar ou desativar a retroiluminacdo. «ON» significa
qgue a retroiluminacdo esta ativada; «OFF» significa que a retroiluminacdo esta
desativada.

No modo de configuracdo do utilizador, prima a tecla [MODE] para selecionar a
opcdo de configuracdo da retroiluminagdo. Quando «LTXXX» aparecer no ecrsg,
sendo que «XXX» corresponde ao estado atual, prima a tecla [SHIFT] para o alterar.
Prima a tecla [MODE] para selecionar a opgdo seguinte.



3.4. Limpeza e manutengao

a) Desligue a ficha da tomada antes de cada limpeza e quando o aparelho ndo
estiver a ser utilizado.

b) e Para limpar a superficie é necessario aplicar apenas produtos que ndo
contenham substancias abrasivas.

c) e O dispositivo deve ser guardado num local seco e fresco, protegido de
humidade e de radiagdo solar direta.

d) E proibido salpicar o dispositivo com um fluxo de dgua ou mergulhd-lo em
agua.

e) E necessario ter atencdo para ndo entrar agua através das aberturas de
ventilagdo da caixa.

f)  As aberturas de ventilagdo devem ser limpas com um pincel e ar comprimido.

g) E necessério fazer uma inspecédo regular do dispositivo para verificar a sua
eficdcia técnica e todos os danos.

h)  Quando o dispositivo ndo for usado durante um periodo prolongado, retirar a

bateria do mesmo.
Utilizar um pano macio e hiumido para a limpeza.

N&o utilize objetos pontiagudos e/ou metalicos (por exemplo, escovas de
arame ou espatulas metalicas), pois podem danificar a superficie do material
de que o aparelho é feito.

k) N&o limpe o produto com substancias acidas, agentes médicos, diluentes,
combustivel, éleos ou outros produtos quimicos. Isso pode causar danos ao
dispositivo.

INSTRUCOES DE REMOGAO SEGURA DE BATERIAS E PILHAS

Os dispositivos estdo equipados com baterias de 6 V e 4500 mAh.

As baterias gastas devem ser removidas do dispositivo do mesmo modo como
foram colocadas.

Depositar a bateria no recipiente adequado para descarte destes materiais.

ELIMINACAO DE DISPOSITIVOS USADOS

No fim do periodo de utilizagdo, ndo é permitido eliminar o presente produto com
o lixo doméstico normal, mas entrega-lo num ponto de recolha e reciclagem de
dispositivos elétricos e eletrdnicos. Verificar o simbolo no produto, no manual de
instrucGes e na embalagem. As matérias usadas no dispositivo podem ser
reaproveitados de acordo com a sua fungdo. Ao optar por reciclar, estd a dar um
contributo significativo para a protecdo do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalagdes de

reciclagem locais.



Tato pouzivatelskd prirucka bola prelozend pomocou strojového
prekladu. VynalozZili sme primerand snahu o poskytnutie presného

prekladu, avsak Ziadny automaticky preklad nie je dokonaly a nema

nahradit ludskych prekladatelov. Oficialna pouzivatelska prirucka je v

anglickom jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorym

doslo v procese prekladu, nie su zavdazné a nemaju Ziadny pravny ucinok

na Ucely dodrziavania alebo presadzovania predpisov. Ak mate

akékolvek otazky tykajuice sa presnosti informacii obsiahnutych v

pouzivatelskej prirucke, pozrite si jej anglickd verziu, ktora predstavuje

oficialnu verziu.

Technické udaje

Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu

Podlahova vaha

SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW-
BW- SBS-BW-
Model 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 1000 200
S XL XL M
Baté
ria: 6
Batéria: v,
6V 4500
mAh
4000 .
L - Batéria: 6 V, 4500 mAh; mAh; | Napa
Batéria / napdjanie Napdjanie: 8 V, 500 mA Napajaci | jaci
zdroj: 8 | zdroj
V, 500 : 8V,
mA 500
mA
Maximalne zatazenie [kg] 3000 | 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
Minimalne zatazenie [kg] 3 - - - - -
Presnost [g] 1000 200 2000 1000 1000 200
Fmo;”;ery vaziacej  plosiny | 1500, 1000 | 1500x 1500 1200 x 1200
Hmotnost [kg] 64,7 65 123 123 85 82




v ¥4 -
1. VSeobecny popis
Prirucka je urcend na to, aby vam pomohla pouZivat zariadenie bezpeéne a spolahlivo.
Produkt je navrhnuty a vyrobeny presne podla technickych Specifikacii s pouzitim
najnovsich technoldgii a komponentov a pri dodrZzani najvyssich Standardov kvality.

PRED ZACATIM PRACE SI POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD A POROZUMEIJTE MU.

Aby ste zaistili dIhu a spolahlivd prevadzku zariadenia, dbajte na jeho spravnu obsluhu
a udrzbu v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto ndvode na pouZitie. Technické udaje a
Specifikacie uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje
pravo na zmeny s cielom zlepsit kvalitu. Vzhladom na technicky pokrok a moZznost
znizovania hluku je zariadenie navrhnuté a skonstruované tak, aby sa rizika suvisiace s

Legenda

C € Vyrobok spifia prisluiné bezpeénostné normy.

@ Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

POZOR! alebo UPOZORNENIE! alebo NEZABUDNITE! opisujuce danu
situdciu
(vSeobecny vystrazny symbol).

ﬁ Pouzivajte iba v interiéri.

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke sluzia len nailustraciu a
niektoré detaily sa mdzu liSit od skutoéného vyrobku.

2. Bezpecnost pri pouzivani

A POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny.
NedodrZanie upozorneni a pokynov moze mat za nasledok uraz



elektrickym pridom, poZiar a/alebo vaine zranenie alebo
dokonca smrt.

Pojem ,zariadenie” alebo ,vyrobok” v upozorneniach a popise navodu sa vztahuje na
Podlahova vdha

2.1. Elektrickd bezpecnost

Plati pre nabijacku batérii:

a)

b)

g)

Zastrtka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie
origindlnych zastréiek a kompatibilnych zdasuviek znizuje riziko drazu
elektrickym pridom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a
chladnic¢ky. Ak je uzemnené zariadenie vystavené dazdu, prichadza do
priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouziva vo vihkom prostredi,
hrozi zvysSené riziko Urazu elektrickym priudom. Vniknutie vody do zariadenia
zvysuje riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym pradom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouzivajte na prenasanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastréky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo
dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené
alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prddom.

Ak sa neda zabranit pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné
pouzit prudovy chrani¢ (RCD). PouZitie pridového chranica znizuje riziko drazu
elektrickym pradom.

Ak je napdjaci kdbel poskodeny alebo vykazuje zjavné zndmky opotrebovania,
zariadenie nepouzivajte. Poskodeny napajaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikdr alebo servisné stredisko vyrobcu.

POZOR — OHROZENIE ZIVOTA! Pri &isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody
ani inych tekutin.

2.2. Bezpecnost na pracovisku

a)

b)
c)
d)

e)

UdrZujte pracovisko upratané a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé
osvetlenie mozu viest k Urazom. Budte opatrni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a pri pouzivani zariadenia postupujte podla zdravého rozumu.

Ak mate pochybnosti o spravnej funkcii vyrobku alebo zistite, Ze je poskodeny,
kontaktujte technicky servis vyrobcu.

Opravy vyrobku moze vykonavat len servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte
sa zariadenie opravit sami!

V pripade vznietenia alebo poziaru pouZivajte na uhasenie zapnutého
zariadenia vylu¢ne praskové alebo snehové (CO,) hasiace pristroje.

Tento navod si uchovajte pre buduce pouzitie. Ak toto zariadenie odovzdate
tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.



f)

Obalové prvky a malé montdzne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti.

A Upozornenie! Pocas prevadzky zariadenia zabezpeéte bezpecnost deti a

ostatnych os6b v okoli.

2.3. Osobna bezpecnost

a)

b)

Zariadenie nepouZivajte, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu,
omamnych latok alebo liekov, ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovladat
ho.

Stroj nie je urCeny na to, aby s nim manipulovali osoby (vratane deti) s
obmedzenymi mentalnymi a zmyslovymi funkciami alebo osoby bez
prislusnych skdsenosti a/alebo znalosti, pokial nie si pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpetnost alebo neboli pou¢ené o spdsobe obsluhy
stroja.

Toto zariadenie nie je hracka. Detské osoby by mali byt pod dohladom, aby sa
zabezpecilo, Ze si so zariadenim nebudu hrat.

2.4, Bezpecné pouZivanie zariadenia

a)

b)

Zariadenie nepretaZujte. Pouzivajte naradie, ktoré je vhodné na danu
aplikaciu. Spravne zvoleny vyrobok vykond pracu, na ktord bol navrhnuty,
lepsie a bezpecnejsie.

Zariadenie nepoufZivajte, ak spina¢ "ON/OFF" nefunguje spravne (t. j. nezapne
a nevypne zariadenie). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou
vypinaca "ON/OFF", si nebezpecné, nemali by sa prevadzkovat a je potrebné
ich opravit.

Ak sa nepoutziva, ulozte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a oséb,
ktoré nie su oboznamené so zariadenim a neprecitali si ndvod na obsluhu.
Zariadenie moZe predstavovat nebezpedenstvo v rukdch neskusenych
pouzivatelov.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a
pouzivat pri nej iba origindlne ndhradné diely. Tym sa zaisti bezpecné
pouZivanie.

Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty
namontované z vyroby a neuvolfujte Ziadne skrutky.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.
Neprekracujte maximalnu nosnost. Mohlo by to poskodit tenzometrické
snimace.

Pred vykonanim merania sa uistite, Ze je zariadenie umiestnené na stabilnom
povrchu a nie je vystavené vibraciam ani ndhlym zmenam teploty, ktoré by
mohli negativne ovplyvnit vysledky merania.



j)  Nenechavajte na vahe Ziadnu zataz po dlh$iu dobu. ZniZuje to presnost vahy a
skracuje Zivotnost tenzometrickych snimacov.

k)  Vahu nepouzivajte pocas burky alebo dazda.

1) Vyhybajte sa extrémnym teplotdm. Vahu neumiestnujte priamo na slnko ani
do blizkosti klimatizacnych systémov.

m) Vahu by sa nemala pouZivat v blizkosti zariadeni s vysokou spotrebou energie,
ako su zvaracie stroje alebo velké elektromotory.

n) Ak vahu dlhsi ¢as nepouzivate, nevyberajte z nej batériu.

o) Vyhnite sa vysokej vlhkosti, ktord by mohla sp6sobit kondenzaciu, a priamemu
kontaktu s vodou.

p) Vahu neumiestnujte do blizkosti otvorenych okien alebo dveri, klimatizacnych
systémov ani ventilatorov, ktoré by mohli spbsobit nestabilné vysledky
merania v dosledku nespravnej cirkulacie vzduchu.

g) Vahu udrZiavajte v Cistote. Ked vahu nepouZivate, nekladte na fiu Ziadne
predmety.

A UPOZORNENIE! Hoci bol vyrobok navrhnuty tak, aby bol bezpecny a
vybaveny primeranymi ochrannymi opatreniami, a napriek dodato¢nym
bezpecnostnym funkcidam poskytovanym pouiZivatelovi stale existuje malé
riziko nehody alebo zranenia pri manipuldcii so zariadenim. Pri pouzivani
zariadenia bud'te ostraZiti a pouZivajte zdravy rozum.

3. Navod na obsluhu

Zariadenie je uréené na meranie hmotnosti predmetov umiestnenych na miske.
Neprekracujte maximalne zataZzenie vahy — mohlo by to spdsobit jej poskodenie!

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené neumyselnym
pouZivanim zariadenia.



3.1. Prehlad produktu

1 —Vaziaca miska.
2 — Ovladaci panel s displejom.

SEcin =rrey

MC

PRINT CHECK SHIFT




"ZERO (pouZiva sa aj ako TARE; indikator na displeji) Funkciu nulovania by ste mali
pouzivat len vtedy, ked na miske nie je ni¢ a na displeji sa nezobrazuje ,,0“." Vaha
nemusi ukazovat hodnotu ,0“ v désledku prachu, necistét alebo vlhkosti na
vaziacej miske alebo v pripade, ak na vadhu spadne tazky predmet. Funkcia
nulovania v podstate koriguje skutocnu nulu na vahe a informuje ju, Ze na miske sa
ni¢ nenachddza.

TARE - Funkcia tarovania (indikator na displeji) uddva hmotnost samotného obalu.
Ide o rozdiel medzi celkovou hmotnostou tovaru s obalom a hmotnostou tovaru
bez obalu. Tarovanie sa pouziva na odpocitanie hmotnosti predmetu, ktory by
nemal byt zahrnuty do celkového merania hmotnosti.

AC — indikator pripojeného napajania (nabijanie batérie).

HOLD - zafixovanie vysledku vazenia na displeji — pocas vazZenia stlacte tlacidlo
HOLD a véha zafixuje vysledok vazenia na displeji na 10 sekind. Ak sa tlacidlo HOLD
nestla¢i do 10 sekdnd, vaha sa vrati do reZzimu vdZenia a na displeji sa zobrazi
aktualny vysledok vazenia.

MR - tlacidlo na ukladanie udajov; stlacenim tohto tlacidla ulozite jednu hodnotu
hmotnosti alebo celkovi hmotnost.

MC - stlacenim tlacidiel TARE a MR zobrazite na displeji hodnotu uloZzend v pamati;
opatovnym stla¢enim tlacidiel TARE a MC vymaZete Udaje z pamati.

M + — ukladanie Udajov do pamaéte / pripoditanie jednej hodnoty hmotnosti k
celkovej hodnote hmotnosti.

PRINT - funkcia tlace udajov.

CHECK / MODE - tlacidlo na prepinanie medzi rezimom poditania a rezimom
kontroly mnozstva, slizi tiez na nastavenie alarmu. V reZzime nastaveni sa toto
tla¢idlo pouZiva na zmenu rezimov v nastaveniach.

UNIT / SHIFT - tlacidlo na zmenu jednotiek vaZenia v reZime véazenia. V reZime
nastaveni slGzZi na zmenu rezimov zobrazenia parametrov.

Ovladaci panel — pohlad zozadu:



1

1 - hlavny vypinac

2 — konektor na pripojenie kabla vaziacej plosiny
3 — konektory RS232

4 — konektor na pripojenie napajania

3.2 Priprava na pouzitie
UMIESTNENIE PRiSTROJA

ako 85 %. Zabezpecte dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie pouZziva.
Medzi kazdou stranou zariadenia a stenou alebo inymi predmetmi by mala byt
vzdialenost aspor 10 cm. Zariadenie udrZiavajte mimo hortcich povrchov. Pristroj
vidy prevadzkujte na rovnej, stabilnej, Cistej, nehorlavej a suchej ploche a mimo
dosahu deti a 0s6b s poruchami dusevnych, zmyslovych a intelektualnych funkcii.
Pristroj umiestnite tak, aby bola hlavna zastrcka kedykolvek dostupna. Napajaci
kabel pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi zodpovedat
technickym Udajom na stitku vyrobku.

3.3.  Pracas pristrojom

3.3.1. Nastavenie kontroly hmotnosti
StlaCte a podrzte tlacidlo CHECK priblizne 2 sekundy. Na displeji sa zobrazi ,,H” —
hodnota hornej kontrolnej hranice. Stlacenim tlacidla SHIFT presuvajte kurzor,
tlacidlom HOLD zniZujte hodnotu a tlac¢idlom TARE zvySujte hodnotu hornej hranice.
Znovu stlacte tlacidlo MODE a na displeji sa zobrazi , L“ — nastavte hodnotu dolnej
kontrolnej hranice. Stlacenim tlacidla SHIFT presunte kurzor, tlac¢idlom HOLD znizte
hodnotu a tlacidlom TARE zvyste hodnotu dolnej kontrolnej hranice.



Znovu stlacte tlacidlo MODE, aby ste potvrdili vykonané nastavenia a vratili sa do
rezimu vaZenia.

Ak bol aktivovany alarm kontroly hmotnosti, pri kazdom vazeni s zatazenim nizsim
ako dolna hranica zaznie pomalé pipnutie. Pri zataZeni vy$$om ako horna hranica
zaznie rychle pipnutie. Pri akomkolvek zataZeni s hodnotou medzi hornou a dolnou
hranicou nezaznie Ziadny zvukovy signal.

a)

b)

a)

b)

d)

e)

a)

3.3.2. FUNKCIA ALARMU

PretaZenie: ak je na vdhu umiestnené zataZenie va&sie ako 0,3 % maximalnej
nosnosti, ozve sa zvukovy signal a na displeji sa zobrazi ,,------ OVR” — okamzite
odloZte zatazenie z vahy!

Alarm nizkeho stavu batérie: Pri zapnuti sa skontroluje stav nabitia batérie. Ak
je uroven nabitia prili nizka, ikona batérie za¢ne blikat a ozve sa pipnutie.
Batériu ¢o najskor nabite. Pocas nabijania svieti LED indikator AC cervenou
farbou, po dokonceni nabijania svieti zelenou farbou.

3.3.3. Funkcia poditania

Stlacenim tlacidla MODE prejdete do rezimu pocitania, na displeji sa zobrazi
»SAP X“ (X je Cislo vzorky).

Stlacte klaves SHIFT a vyberte pocet vzoriek z moznosti 10, 20, 50, 100, 200,
500, 1000, 5000 a 10 000 kusov. Stlacte klaves M+.

Po vybere poctu vzoriek sa na displeji zobrazi ,,LOAD-C” — vloZte uvedeny pocet
vzoriek a potom stlacte klaves M+, ¢im dokoncite nastavenie poctu vzoriek.

Po dokonceni nastavenia vzoriek:

e akje zvoleny spravny pocet vzoriek, v okne sa zobrazi ,, CXXXXXX“ (X je
aktudlne Cislo vzorky),

e ak sa v okne zobrazi sprava ,-CSL-“, znamena to, Ze jednotkova
hmotnost vzorky nie je dostato¢na (jednotkova hmotnost je prilis
mald, mensia ako delenie vahy) — stlacte kldves M+, aby ste znovu
vybrali pocet vzoriek.

Aby bola zaruéend presnost vahy, jednotkova hmotnost by nemala byt mensia
ako najmensia delitelnost vahy.

V rezime pocitania stlacte tlacidlo MODE, aby ste sa vratili do rezimu vazenia.

3.3.4. Ukladanie/¢itanie Udajov o vazeni

V rezime vaZenia stlacte tladidlo M+, aby ste ulozili aktudlnu hmotnost a
pripocitali ju k celkovej hmotnosti (akumuldcia hmotnosti). Na displeji sa



b)

d)

e)

zobrazi ADD XXX (XXX je kumulativne ¢islo). Po priblizne 2 sekundach sa zobrazi
kumulativna celkova hmotnost a nasledne sa obnovi stav vazenia. Ak je hodnota
vazenia zaporna, nebude uloZena.

Stlacenim tlacidla [MR] sa zobrazi text ADD XXX, kde XXX je Cislo nasledujuceho
zaznamu o vaZzeni, za ktorym nasleduje hodnota hmotnosti tohto zaznamu. Po
chvili sa zobrazi dalsi zdznam, a to aZ po posledny zaznam. Po zobrazeni
posledného zaznamu znamena zobrazenie textu ADD UP, Ze Cislo, ktoré sa
zobrazi na dalSej obrazovke, je celkovd hmotnost po séitani. Po zobrazeni
celkovej hmotnosti sa vratite do rezimu vazenia.

Stlacte a podrzte tlacidlo [MR] po dobu 2 sekund, aby sa zobrazil zaznam
vazenia. Stlacte tlacidlo [MR] znovu, aby sa zaznam vaZenia zobrazoval cyklicky
(v tomto momente nie je potrebné tlacidlo dlho podrzat).

Ked' sa zobrazi protokol vaZenia, stlate tlacidlo [SHIFT], aby ste sa vratili do
rezimu vazenia.
Ked' sa zobrazuje zdznam vazenia alebo s¢itana hmotnost, stlacte tlacidlo [MC]

(stcasne stlacte tlacidla [TARE] a [MR]), ¢im sa zobrazi ,,CLR“ na vymazanie
zaznamu a s€itanej hmotnosti a ndvrat do rezimu vazenia.

Mbzete vytvorit maximalne 40 zaznamov. Ak pocet zdznamov presiahne 40,
kazdé stlacenie tlacidla [M +] prepiSe predchadzajice zaznamy.

3.3.5. Tla¢

Sériovy port 1:

Format Udajov: 10-bitovy (bit) ----- 1-bitovy Startovaci bit, 8-bitovy datovy bit, 1-
bitovy stop bit.

Sériovy port odosiela Gdaje nepretrzite v nasledujicom formate (vietko v kédovani
ASClI):

=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

Napriklad: pristroj s hmotnostou 123,45 kg odosiela:

=54,321=54,321=54,321 ......

Hmotnost je 12345 kg. Pristroj odosiela:

=543210=543210=543210 ......

Hmotnost je — 123,45 kg. Pristroj odosiela:

=54,321 —=54,321—=54,321 — "

Prenosova rychlost: 9600
SpOsob prenosu: nepretrzity prenos

Sériovy port 2: komunikacny protokol RS232

Stlacte a podrzte sucasne tlacidla [HOLD] + [M+], aby ste zariadenie zapli, potom ich
uvolnite. Na displeji sa zobrazi ,,CLOSE” (predvolené nastavenie). Stlacenim tlacidiel
[MODE] a [UNIT] vyberte sp6sob odosielania:

Nastavenie spésobu prenosu



Stlacenim tlacidla [UNIT] vyberte sp6sob: ,Stb“ = tla¢ pri stabilnej vahe, ,Prt“ =
jednorazova tlac po stlaceni tlacidla [PRINT], ,Ser” = sériova (nepretrzita tlac) alebo
,,CLOSE” = tla¢ vypnutd. Potom stlacte tlacidlo [UNIT] na vyber spdsobu alebo stlacte
tlacidlo [Mode] na potvrdenie a nastavenie dalSieho parametra. (Predvoleny rezim
je ,Close”).

=

A 4

Prt Stb SEr | CLOSE

3 v, N v

Nastavenie prenosovej rychlosti

Stlacte tlacidlo [UNIT] na vyber poZadovanej prenosovej rychlosti z moznosti
,19200“, ,,2400“, ,4800“, ,9600“, potom stlacte tlacidlo [MODE] na potvrdenie
vyberu a opustenie nastaveni (predvolend prenosova rychlost je 9600).

J S 7Y R 7Y RS Y p—

9600 =lr 4800 } 2400 ={192[}[}

3.3.6. Nastavenie hmotnosti

3.3.6.1. Rozsah sledovania nuly
Stlacte a podrzte sucasne tlacidla [TARE] a [MODE], potom obe tlacidla uvolnite. Na
displeji sa zobrazi 2E-X (X je rozsah sledovania nuly), ktory mézZete vybrat stlacenim
tlacidla [UNIT] a potvrdit stlaenim tlacidla [MODE].
Na displeji sa zobrazi:
2E - X (X je rozsah sledovania nuly).
Stlacte tlacidlo [UNIT] na vyber, stlacte tlac¢idlo [MODE] na potvrdenie a prejdite k
dalSiemu kroku — vaZeniu na vahe.

3.3.6.2. Zatazenie vahy
Na displeji sa zobrazi:
[XX.XXX
Stlacte tlacidlo [UNIT] na zmenu vybranej Cislicovej pozicie. Stlacte tlacidla [Hold] a
[Tare] na vyber maximalneho zataZenia vahy, stlacte tladidlo [MR] na wvyber
desatinného miesta, stlacte tlacidlo [MODE] na potvrdenie a prejdite k dalSiemu
kroku — hodnote presnosti:

3.3.6.3. Hodnota presnosti
Na displeji sa zobrazi:
d XXXXX



Stlacte tlacidlo [UNIT] na zmenu hodnoty. Stlacte tlacidlo [MODE] na potvrdenie a
prejdite k daldiemu kroku — hodnote kalibracnej zataze.

3.3.6.4. Hodnota kalibranej zataze:
Na displeji sa zobrazi:
E XXXXX
Stlacte tlacidlo [UNIT] na zmenu vybranej Cislicovej pozicie. Stlacte tlacidla [Hold] a
[Tare] na vyber Cisla. Stlacte tlacidlo [MODE] na potvrdenie, na displeji sa zobrazi
[XXXXX] a interny kod ,,AD“. Ked' sa na displeji zobrazia tri stabilné Sipky a zaroven
zaznie pipnutie, stlacte tlacidlo [MODE] na potvrdenie a prejdite k dalSiemu kroku —
vyberu jednotiek vazenia.

3.3.6.5. Vyber jednotiek vaZenia

Na displeji sa zobrazi ,Kg xxxxx“, kde ,xxxxx“ oznacuje aktualny stav jednotky
(zapnuta alebo vypnutd). ,,Kg“ je jednotka, pri ktorej je mozné vybrat ,kg“, ,Ib“ a
S, Kg” je zdkladna jednotka a nemozno ju vypnut. Ostatné jednotky je moziné
zapnut alebo vypnut.

Stlacte tlacidlo [MODE] na vyber jednotky hmotnosti. Stlacenim tlacidla [SHIFT]
vyberte ON alebo OFF. Po vybere poslednej jednotky stlacte znovu tlacidlo [MODE],
aby ste sa vratili do reZimu vazenia.

3.3.7. Uzivatelské nastavenia
Zapnite vahu a zaroven podrzte stlacené tlacidlo [TARE], ¢im vstlpite do reZimu
uzivatel'skych nastaveni.
Alarm vaZenia:
K dispozicii st dva reZzimy alarmu: ,OFF“ a ,,ON“. ,,ON“ znamen3, Ze alarm vaZenia je
zapnuty, a ,OFF”“ znamena, Ze alarm véZenia je vypnuty. Stlacenim tlacidla [MODE]
vyberte rezim alarmu pocas vaZzenia a pomocou tlacidla [SHIFT] vyberte ,,ON“ alebo
,OFF“.

Automatické podsvietenie:

Tato funkcia sluzi na zapnutie alebo vypnutie podsvietenia. ,ON“ znamen3d, Ze
podsvietenie je zapnuté; ,,OFF“ znamena, Ze podsvietenie je vypnuté.

V rezime uzivatelskych nastaveni stlacte tlaCidlo [MODE] na vyber polozky
nastavenia podsvietenia. Ked sa na displeji zobrazi ,LTXXX", kde ,, XXX“ oznacuje
aktudlny stav, stlacte tlacidlo [SHIFT] na jeho zmenu. Stlacenim tlacidla [MODE]
vyberte dalSiu polozku.

3.4. Cistenie a udrzba

a) Pred kazdym d&istenim a ked zariadenie nepouZivate, vytiahnite sietovu
zastréku zo zasuvky.
b) Na Cistenie povrchov pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.



h)
i)
j)

Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste bez pristupu vlhkosti a
priameho slne¢ného Ziarenia.

Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho neponarajte do vody.

Dbajte na to, aby sa cez vetracie otvory v kryte nedostala voda.

Pomocou kefy a stlaceného vzduchu vycistite vetracie otvory.

Pravidelne vykonavajte kontroly zariadenia, pri ktorych skontrolujte jeho
technicku spdsobilost a pripadné poskodenia.

Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouZivat, nevyberajte z neho batérie.

Na Cistenie pouzivajte makku a vihkd handricku.

NepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotend kefu alebo
kovovu 3$pachtlu), pretoze moézu poskodit povrch materidlu, z ktorého je
zariadenie vyrobené.

Produkt nedistite kyselinami, liekmi, riedidlami, palivom, olejmi ani inymi
chemikaliami. Mohlo by to spdsobit poskodenie zariadenia.

POKYNY NA BEZPECNU LIKVIDACIU BATERII.

Zariadenia su vybavené batériami s napatim 6 V a kapacitou 4500 mAh.
Pouzité batérie vyberte zo zariadenia rovnakym sposobom, akym ste ich vlozili.
Batérie odovzdajte zariadeniu zodpovednému za ich likvidaciu.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI.

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklatnom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na
vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Materialy pouZité v tomto spotrebici su
recyklovatelné podla ich oznacenia. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych turadov.



HacToAwoTo pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba e NpeBeAeHO 3a Balle ya06cTBO
ypes MalIMHeH NpeBoa. MoNoKeHN ca PasyMHU YCUAMA 33 OCUTYPABaHE
Ha TOYeH NpPeBos; BbMNPEKM TOBA HUTO eAUH aBTOMAaTU3MPaH NPeBoa He
€ CbBbPLUEH, HUTO MMA 3a Len Aa 3aMecTU YOBELUKMTE MpeBoSayM.
OduMumManHOTO PHLKOBOACTBO 3a ynoTpeba e BepcuATa Ha aHMAMIACKM
€3MK. BCMUKM HECbOTBETCTBUA WAW  Pas3AnuMsA, Bb3HUKHAAW MpK
npeeoaa, He ca 06BbP3BALLM M HAMAT NPABHO AENCTBME 33 LUeanTe Ha
CNa3BaHeTO WAW NpuaaraHeTo Ha pasnopeaburte. AKO Bb3HUKHAT
BbMPOCK, CBBP3aHM C TOYHOCTTA Ha MHOPMAaLMATA, CbabpXKala ce B
PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, mons, ce obbpHeTe KbM aHrAMiACKaTa

BEPCUA HA CbAbPXKAHMETO, KOATO e oduLManHaTa Bepcus.

‘exHnyeckn AaHHU

OnucaHue Ha NapameTpure CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npogyKTa MNopos KaHTap
SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW-
BW- SBS-BW-
Mogen 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 | 1000 200
S XL XL M
bate
pua:
batepusa | 6V,
16V 4500
mAh
4000 .
mAh;
Batepwua / 3axpaHBaHe barepua: 6V, 4500 mAh; 3axpaHB Sax
P P 3axpaHBaHe: 8 V, 500 mA P aHsa
auy, L,
6n0K: 8 | 620K
V, 500 18V,
mA
Bfg""]"c“""a””o HaTOBAaPBaRe | 3000 | 1000 | 5000 | 3000 | 3000 | 1000
MuHUManHo HaToBapBaHe
3 - - - - -
[ke]
ToyHocT [g] 1000 200 2000 | 1000 1000 200




Pasmepu Ha niatopmata 3a | 400, 1000 | 1500 x 1500 1200 x 1200
npeternaHe [mm]
Terno [kl 647 | 65 | 123 | 123 85 82

1. O6uwo onucaHne

HacToAwoTo pbKOBOACTBO MMaA 33 Uen Aa BM NOMOrHe 3a 6e3onacHa K HagexagHa
yn0Tpe6a. MpoAyKTHT € NPOeKTUpPaH U NPOM3BEAEH CTPUKTHO CbINACHO TEXHUYECKUTe
CI'IELI,I/IC')VIKaLI,VIM, KaTo Ca M3MO0/JI3BaHW HAW-HOBWUTE TEXHONOTMM U KOMMOHEHTU U ca
CrnaseHun Hall-BMCOKUTE CTaHOaQpPTU 3a Ka4yecCTBo.

NPEAU AA  3AMOYHETE PABOTA, MPOYETETE
BHUMATEIHO W PA3BEPETE  HACTOALLOTO
PbKOBO/CTBO.

3a Aa rapaHTMpaTe AbAroTpaiiHa U HagexaHa paboTa Ha YCTPOICTBOTO, Ce yBeperTe, Ye
ro eKcnaoaTmpare 1 nogabpikate NPaBUIHO, KaTo CleABaTe YKa3saHUATA B HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKcnaoatauua. TexHUYeckute AaHHW UM cneumdukaummnte B
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Ca aKTyasiHU. [pon3BoAMTENAT CM 3ana3Ba NPaBoTo A4a BHAcA
NpoMeHu ¢ Luen nogobpsasaHe Ha KayecTBOTO. KaTo ce B3emat npeasua TeXHUYECKUAT
HanpeabK M Bb3MOXHOCTTa 3a HamMa/jsfiBaHe Ha LWyma, ypeabT € MPOEKTUpPaH M
n3paboTeH Mo TakbB HauMH, Y& PUCKOBETE, NPOM3TUYALLM OT LWYMOBUTE eMUCUN, A3
6bAaT CBeeHM A0 Bb3MOMKHO Hal-HUCKOTO HUBO.

O6sacHeHne Ha cumBoaUTE

C € MpoAyKTLT OTroBapA Ha NPUNOKUMUTE CTaHAAPTU 3a 6e30nacHoCT.

MpoueTeTe PbKOBOACTBOTO Npean ynoTpeba.

MpoayKT, noAanexaly, Ha peuuKkampaHe.

BHUMAHME! nan NPEAYNPEXAOEHUE! nan 3ANOMHETE! onuceawm
AajeHa cuTyaums
(06w, npegynpeanTeneH 3Hak).

ﬂ Camo 3a ynotpeba Ha 3aKpUTO.




BHUMAHME! UniocTpayuute B TOBa PbKOBOACTBO Ca CaMo 3a
WUNIOCTPaLMA U MOTaT Aa Ce Pa3InyaBaT B HAKOU geTaiiamn ot
[EeACTBUTENIHUA BUA HA NPOAYKTA.

2. besonacHocT npm ynotpeba
A BHUMAHMUE! [poueTeTe BCUUKM NpeynpexAeHUs W MHCTPYKUMM 33

6e3onacHocT. Hecna3BaHeTo Ha nNpeaynpexaeHusaTa wu
WHCTPYKUMUTE MOXe A3 AoBede A0 TOKOB yAap, noxap
N/MAN CEPUO3HMN HAaPAHABAHUA UM CMBPT.

TepMUHBT ,yCTPOUCTBO® WMAM ,NPOAYKT” B npegynpexaeHuATa U OMUCAHUETO Ha
WHCTPYKLMUTE Ce OTHAcA 3a
Mopo. KaHTap

2.1 EnekTpnyecka 6besonacHocT

Basku 3a 3apAAHOTO YCTPOWCTBO:

a)

b)

d)

e)

g)

LiMnkata Ha TOBa YCTpOWMCTBO TpAbBa f[a ce BMNMCBa B KOHTaKTa. He
NPOMEHANTE MO HMKaKbB HauMH WWNKaTa. OpUIMHANHUTE LWWMNKKU W
NOAXOAAWMTE KOHTAKTM HaMasiABAT PMCKA OT TOKOB yaap.

M3b6arealiTe Aa AOKOCBaTe 3a3€MeEHM YacTu, KaTo Tpbbu, Harpesatenn, GypHu
n xnagnnumum. Colectsysa NOBULLEH PUCK OT TOKOB yAap, ako TANOTO BU €
33a3eMeHO0 W AOKOCHEeTE YCTPOMCTBOTO, AOKATO CTE U3/IOXKEHWN Ha NPSK ObXKA,
MOKpa HacTW/IKa MAM AO0KaTo paboTuTe BBB Bfa)KHa cpeda. AKo Boga
NMPOHUKHE B YCTPOMCTBOTO, CbLLECTBYBA MOBWMILUEH PUCK OT MoOBpeAa Ha
YCTPOMCTBOTO M TOKOB yaap.

He foKOCBaliTe YyCTPOMCTBOTO C MOKPU MW BAIA*KHW PbLLE.

He nsnonssaiitTe kKabena no HauyuH, 32 KOWTO He e NpeAHa3HavyeH. Hukora He
ro N3nosa3BanTe 3a HOCEHE Ha YCTPOMCTBOTO MK 3a M3BAXKAAHE Ha Lwencena ot
KOHTaKTa. [lpbKTe Kabena ganedy oT M3TOYHMLUM HA TOMAMHA, MAcso, OCTpuU
pbboBe man ABuKelwm ce vactu. loBpedeHWUTe WAM 3ansieTeHU Kabenu
yBe/in4aBaT pMCKa OT TOKOB y4ap.

AKo He moxkeTe ga nsberHete M3noa3BaHETO HA NPOAYKTA BbB BAaXKHa cpeaa,
M3Mnon3BaiTe YCTPOMCTBO 3a 3awmTa OT octatbdeH Tok (RCD), 3a ga ro
CBbPXKETe KbM efieKTpuyeckata mpexa. M3nonssaHeto Ha RCD Hamansaga
pUCKa OT TOKOB yaap.

He v“3nonseanTte ypesa, ako 3axpaHBalLMAT Kaben e noBpeseH UM NOKa3Ba
npusHauM Ha M3HocBaHe. loBpeseH 3axpaHBal, Kaben Tpsbsa ga 6bae
NogMeHeH OT KBanUUUMPAH eNEeKTPOTEXHUK UM OT CEPBU3HUA OTAEN HA
npoussoanTens.

BHUMAHUE — ONACHOCT 3A XMBOTA! Korato noyncreate uam nsnosssarte
ypeza, HAKora He ro noTansunTe BbB BOAA AW APYrY TEYHOCTU.



2.2. Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

d)

e)

A

MoaabprkaiTe paboTHOTO MACTO nNogapedeHo u  gobpe  ocBeTeHo.
HenoapeaeHocTTa UM NIOLWOTO OCBET/IEHME MOraT A4a A0BeAaT A0 MHLUMAEHTY.
bbaerte npeasuaNUBK, CeeTe KaKBO NPaBMTe U U3N0J3BaiNTe 34paBMA pasym
npw pabota c ypeaa.

AKO MMaTe CbMHEeHMA Aanu NPOAYKTbT PaboTn NPABUIHO AW YCTAHOBUTE, Ye
€ NOBPeAEH, CBbPIKETE Ce C TEXHUYECKaTa cykba Ha nponsBoauTens.
PeMOHTBT Ha YCTPOWCTBOTO MOXKE [1a Ce U3BBbPLUBA €ANHCTBEHO OT CepBU3HATA
cnykba Ha npousBoauTens. He ce onuTBaiiTe ga pemMoHTMpaTe MPOAYKTa
camu!

B cnyyait Ha Bb3NJIaMeHABaHe WM MOXKap M3MON3BaNTE CaMo MPaxoBU UM
cHexkHM (CO2) noykaporacutenu 3a raceHe Ha yCTpPOMCTBOTO, LOKATO TO € MNoj,
HanpexeHue.

CbxpaHsBaliTe TOBa pbKOBOACTBO 3a 6baella cnpasKka. AKO NPoAYKTLT TpAbBa
Aa 6bae npefageH Ha TPeTo Anue, NpeaanTe ro 3ae4HO € TOBa PbKOBOACTBO
3a ynoTpeba.

[pbKTEe KOMMNOHEHTUTE OT OMAKOBKaTa M MaJKMTe MOHTAXKHM YacTW U3BBH
A0CTbNa Ha geua.

He Ocurypete 6e3onacHOCTTa Ha Ageuata v Apyrute auua,
3abpasaiite! Hamwupalwm ce Habanso, gokaTto paboTuTe c ypeaa.

2.3. JTnyHa 6e3onacHocCT

a)

b)

He u3nonssaiTe TOBa YCTPOMCTBO, aKO CTe YMOpeHW, BoNHUM wan nog
Bb34EMCTBMETO HA aNKOXOA, HAPKOTULLM UK NEKAPCTBA, KOMTO BMxa moram aa
NOBAMAAT Ha CNOCOBHOCTTa BM Aa paboTuTe C yCTPOMCTBOTO.

YCTPOMCTBOTO He e NpeZHa3Ha4YeHo 3a ynotpeba oT anua (BKAOUMTENHO Aela)
C HAMANEHW YMCTBEHW, CETUBHU WU UHTENEKTYaNIHU QYHKLMM, HATO OT NLa,
KOWUTO HAMAT ONUT U/UAW 3HAHWUA, OCBEH aKO He ca NoZ HaA30p UK He ca buau
WMHCTPYKTMPAHM OT AnLE, OTTOBOPHO 3a TAXHATA 6e30nacHOCT, KaKk Aa paboTart
C YCTPOMCTBOTO.

YpenbT He e urpadka. [euarta Tpabsa Aa 6baaT HabnwoaasaHW, 3a Aa ce
rapaHTMpa, 4e He CU UrPasT C ypeaa.

2.4. besonacHo usnonssaHe Ha ypeaa

a)

b)

He npetoBapBaiite ypepa. M3nonssaiTe WHCTPYMEHTW, NOAXOAAWM 3a
KOHKPETHOTO npunoxeHue. MpaBuaHo NoabpaHUAT NPOAYKT We U3MbJHNU No-
£06pe v no-6esonacHo 3a4a4aTa, 3a KOATO € NPOEKTUPaH.

He usnonsgaiiTe ypesa, ako NPeBKAOYBATENAT 33 BK/OYBaHe/U3KN0UYBaHE He
bYHKUMOHMpPa NPaBUIHO (He ce BK/YBa U U3KIOYBA). YpeauTe, KOUTO He
MoraT fa ce ynpas/iABaT 4pes MpeBK/oYBaTeNs, ca OMAcHW, He moraTt Aa
paboTaT 1 TpAabsa fa 6bAAT PpEMOHTUPAHU.



g)

h)

q)

JpbKTe HeM3non3BaHMA NPOAYKT M3BbH AOCTbMA HAa Aeua M Ha /iMua, KoOUTo
He ca 3an03HaTM C YCTPOMCTBOTO UM C HAaCTOALLLOTO PbKOBOACTBO. MpoayKTuTe
npeacTaBaABaT ONacHOCT, KOraTo Ce U3N0/3BaT OT HEOMUTHU NOTPebuTenu.
JpbKTe NnpoayKTa M3BbH AOCTbNA Ha Aeua.

PemoHTUTE M nopapbiKKaTa TpAbBa Aa ce M3BbpWBAT OT KBanuduumpar
nepcoHas, KaTo ce M3MoA3BaT CaMO OPWUIMHAHW pe3epBHM YacTu. ToBa LWwe
rapaHTMpa 6esonacHocTTa npu ynotpeba.

3a pa ce rapaHTMpa npeABWAeHaTa eKCM/oaTauMoHHA  UANOCT  Ha
YCTPOMCTBOTO, He cBanaiTe @abpUYHO MOHTUPAHWUTE KanauuM W  He
pa3xnabBaiTe BUHTOBETE.

MouyncTBaNTe YCTPOMCTBOTO PeoBHO, 32 Aa NPeaoTBpPaTUTE HaTPYNBaHETO Ha
TPaMHKU 3aMbpPCABAHMA.

He npetoBapBaliTe Be3HaTa. ToBa MOXKe A3 MOBPeAW TEH30METPUYHUTE
CEH30pMU.

MNpeaun fa n3sBbpIMTE M3MEPBaHe, yBepeTe Ce, Ye ypeabT € NOCTaBeH BbpXy
CTabuHa NOBBPXHOCT U HE € U3/I0XKEH Ha BUBpaLMM MU PE3KN TEMMEPATYPHU
NPOMEHM, KOMTO MOraT Aa MNoOBAMAAT HebnaronpuATHO Ha pesynTatuTe OT
N3MepBaHeTo.

He ocTtaBaiTe TexecT BbpXy Be3HaTa 3a AbAro Bpeme. ToBa Hamanasa
TOYHOCTTAa Ha Be3HaTa M CbKpawaBa eKCMMoaTaUuMOHHMA CPOK Ha
TEH30METPUYHUTE CEH30PU.

He usnonssaliTe Be3HaTa No Bpeme Ha Bypa namn abxa.

U3barsaliTe eKCcTpemHM TemnepaTypu. He nocTaBaAkTe Be3HaTa Ha NpsKa
CNbHYEBA CBET/IMHA UK B BAN30CT A0 KAMMATUYHU CUCTEMM.

Be3sHaTa He TpabBa Aa ce M3non3Ba B 6IM30CT A0 YCTPOMUCTBA, KOHCYMMPALLN
roNAMO KOJIMYECTBO €/IeKTPOEHEPrus, KaTo 3aBapbyHU anapaty Uan roiemm
eNeKTpoaABUraTenu.

He ocTassaliTe 6aTepmaTa BbB BE3HATA, aKO TA HE Ce M3M0/I3Ba 33 AbJIr0 Bpeme.
MU3barealiTe BMCOKa BNAXKHOCT, KOATO MOXe Aa AoBede A0 KOHAeH3auwus,
KaKTO M NPAK KOHTAKT C BOAA.

He nocraBaliTe Be3HaTa B 6/M30CT A0 OTBOPEHM MNPO30OPUM MAM BPaTH,
KIMMaTUYHN CUCTEMU UM BEHTUNATOPU, Tbl KaTO TOBa MOXKe Aa AoBede A0
HecTabu/HM pe3ynTaTu OT U3MEPBAHETO Nopaau Henpasu/Ha LMPKYaLma Ha
Bb3AyXa.

BesHaTa TpabBa ga ce noaabprka yMcta. He nocrassiite npegmeTu Bbpxy
BE3HaTa, KOoraTo TA He ce M3NoA3Ba.

BHUMAHMUE! Bbnpekun ye NpoAYKTHLT € NpoeKTUpaH aa 6bae 6e3onaceH,
noaxoAAWM NPeAnasHU MepKu, U BbNPEKN AOMbAHUTENHUTEe QYHKUUM 33
6e30nacHOCT, NpeaoCTaBeHN Ha NoTpebuTens, Bce NaK CbLECTBYBa MaNbK
PUCK OT MHLMAEHT UK HapaHaBaHe Npu paboTa c ypeaa. NpenopbyBa ce Aa
nposBaABaTe NpeAnas/MBOCT U 34paB PasyMm Npu M3NoN3BaHETO Ha NPOAYKTa.



3. UHCTpyKUMK 3a ynoTpeba

YCTPOMCTBOTO € npeAHasHaYeHo 3a M3MepBaHe Ha Terj0ToO Ha efleMeHTH,
MoCTaBeHW BbPXy Tapesikata. He npesuwasainTe MakCMMasHOTO HaTOBapBaHe Ha
Be3HaTa — TOBa MOXe Aa A nospeau!

MoTpebUTenat HOCU OTroBOPHOCT 3a BCAKAKBM MNOBpeAu, NPOM3TUYALLU OT
HenpaBwW/aHa ynoTpeba.

3.1. 06w, npernea Ha NpoAyKTa

1 —-Tapenka 3a npeterasHe.
2 — KoHTponeH naHen c gucnnen.



SN =roy

- MC

PRINT CHECK SHIFT

ZERO (n3non3sa ce v Kato TARE; uHauKaTop Ha gucnnen) PyHKLUMATA 33 HYy/IMpPaHe
TpAabBa Aa ce M3MN0A3Ba CaMO KOraTO Ha TapesikaTa HAMAa HULLO U AUCMNEAT He
nokasea ,0“. BesHaTa Moxke Aa He noKasea ,0“ nopaan npax, MpbCoTUA WM BAara
BbpPXy TapesikaTa 3a npeTernfaHe WM KOrato BbpXy Be3HaTa e nagHan TeXbK
npeamet. OYHKUMATA 33 HY/IMPAHE MO CbLLECTBO KOPUTMPA UCTUHCKATA Hy/la Ha
Be3HaTa U 1 cbobLLaBa, Ye BbPXY TapenKaTa HAMa HULLO.

TAPA — OyHKUMATa ,,Tapa” (MHAMKATOP Ha AUCn/iesa) NokasBa Ters0To Ha camaTa
OnaKoBKa. ToBa e pas/iMKaTa Mexay ObLLOTO Terno Ha CTOKaTa C ONaKoBKaTa M
Tern0To Ha cTokaTa 6e3 onakoBKa. TapaTta ce M3NON3BaA 3a M3BAXKAAHE Ha TErN0TO
Ha e/leMeHT, KOWTO He TpAbBa Za ce BKAOYBA B USMEPBAHETO HA 06LLOTO TEr/O0.
AC — MHOMKATOP 3a CBBP3aHOTO 3axpaHBaHe (3apeXkaaHe Ha 6aTepuATa).

HOLD — 3agbprKaHe Ha pe3yntaTta OT NpeTerfaHeTo Ha AUcnaea — No Bpeme Ha
nperernsaHe HatucHeTe 6yToHa HOLD v Be3HaTa wWe 3agbpKu pesyntata oT
npeternaHeTo Ha ancnnes 3a 10 cekyHan. Ako 6yToHbT HOLD He 6bae HaTUCHaT B
pamkute Ha 10 cekyHOM, Be3HaTa Lle Ce BbpPHE B PEXXWM Ha NpeTernsHe,
MOKa3BaMKM TEKYLLMA PE3YNTAT OT NPETErNAHEeTO Ha Aucnies.

MR - 6yTOH 3a 3anameTaABaHe Ha AAaHHW; HAaTUCKAHETO Ha ByTOHa Le 3anameTu
€ANHUYHA CTOMHOCT Ha TersoTo UaM obLwoTo Terno.

MC - HatucHeTe TARE n MR, 3a @ NOKaKeTe Ha AMUCNen CTOMHOCTTA, CbXpPaHeHa
B NameTTa; NOBTOPHOTO HaTUCKaHe Ha TARE n MC we n3tpue AaHHMUTE OT NnameTTa.
M + — 3anameTsaBaHe Ha AaHHM B nameTTa / obaBaHe Ha eAMHMYHA CTOMHOCT Ha
TErn0To KbM 06LLaTa CTOMHOCT Ha TErNoTo.



PRINT — ¢yHKUMA 33 neyaT Ha AaHHM.

CHECK / MODE — 6yTOH 3a NPeBK/0YBaHE MEXY PEXKMM Ha BPOEHE U PesKUM Ha
NpoBepKa Ha KOAMYECTBOTO, M3MO/I3BA Ce CblLLO 33 HACTPOMKa Ha anapmarta. B
peXMM Ha HacTpoWKa To3n BYyTOH MOXKe Aa Ce M3MN0/3Ba 33 NPEBKAOYBAHE MEXAY
peXxumuTe B HaCTPOMKUTE.

UNIT / SHIFT — 6yTOH 3a NpOMsAHa Ha eAUHULIATE 33 TEr/IEHE B PEXUM Ha TerneHe.
B peXum Ha HacTpoiKa — BYTOH 33 NPOMAHA HA PEXMMWUTE Ha MOKa3BaHe Ha
napametpure.

KoHTponeH naHen — unsrnep ot3ag;:

.

1 - rnaBseH npeKbcBay

2 — rHe3/,0 3a CBbp3BaHe Ha Kabena Ha naatdpopmaTa 3a Ter/ieHe
3 —-RS232 rHe3ga

4 — rHe3A0 3a CBbP3BaHE KbM e/1eKTPO3axpPaHBaHETO

3.2. MNoaroToBKa 3a eKkcnaoaTaumA

PA3MNOJIOXKEHUE HA YPEOA

TemnepaTypaTa Ha OKoJiHaTa cpeda He Tpsbea pga Hagsuwasa 40 °C, a
OTHOCUTE/IHATA BNAXKHOCT He TpabBa Aa Haasuwaea 85 %. NocTaseTe ypeaa Taka,
Yye pa ce ocurypu pobpa UMpKynauMa Ha Bb3Ayxa. 3anasete MWUHUMANHO
pa3cTtoaHue oT 10 cm OT BcAKA CTeHa Ha ypeaa. JpbXTe ypena ganey ot ropeLm
NoBbPXHOCTU. BuHarnm u3nonsBaTe ypeaa BbPXY pasBHa, CTabunHa, 4wUCTa,
OrHeymnopHa 1 cyxa MOBBbPXHOCT, KAKTO U U3BBH A0CTbMNa HAa Aela U ivLa C yBpeaeH!
NCUXMYECKU, CETUBHU W UHTENeKTyanHu ¢yHKkumu. lNocTaseTe ypena TaKa, 4e
rNaBHUAT LWLEeNcen Aa e AOCTbMNEH NO BCAKO BpeMe. YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaHEeTO Ha
ypesna cbOTBETCTBA Ha MOCOYEHOTO Ha UAEHTUPUKALMOHHATA TabenKa!



3.3. PaboTa c ypeaa

3.3.1. HacrpoiiKa Ha KOHTpOAa Ha TernoTo
HaTucHeTte u 3agpbKte 6yToHa CHECK 3a oKono 2 cekyHam. Ha gucnnena we ce
nossu ,H” — cToMHOCTTa Ha ropHaTa rpaHuua 3a nposepka. HatucHete SHIFT, 3a aa
npemectuTe Kypcopa, HOLD, 3a aa HamanuTe cToitHocTTa, n TARE, 3a aa yBennuute
CTOMHOCTTa Ha ropHaTa rpaHuua.
HatucHeTte otHoBo MODE 1 Ha aucnnes we ce noasu ,L“ — cTOMHOCTTa Ha AoNHaTa
rpaHuua. HatucHete SHIFT, 3a ga npemectute Kypcopa, HOLD, 3a ga Hamanute
cToiHocTTa, 1 TARE, 3a Aa yBeNNYMUTE CTOMHOCTTA Ha A0/IHATA rpaHMLUa.
HatucHete otHoBo MODE, 3a ga noTBbpAUTE HamnpaBeHUTe HACTPOMKM U Aa ce
BbPHETE B PEXKUM Ha NpeTernsaHe.
AKo anapmata 3a NpoBepKa Ha Ters10To € akTMBMPaAHa, NPU BCAKO NpeTernsaHe Ha
TOBap, NO-Ma/TbK OT A0/IHATA FPaHKULLA, We ce YyBa 6aBeH 3ByKOB curHa. Mpwu ToBap,
No-rofsiMm OT ropHaTa rpaHnLa, Le ce YyBa 6bp3 3BYKOB CMrHa/. 33 BCEKM TOBap CbC
CTOMHOCT MeXAy ropHaTa v AoAHaTa rPaHnL,a HAMA 3BYKOB CUTHa.

3.3.2. ®YHKUUA ,ATAPMA

a) MNpeTtoBapBaHe: Korato naatpopmaTa e HaToBapeHa ¢ Terno, no-ronamo ot 0,3%
OT MaKCMMa/IHOTO HAaTOBApPBaHe, e Ce Yye 3BYKOB CUIHAA U Ha gucnen Lie ce
noKaxe ,,------ OVR“ — He3abaBHO maxHeTe TernoTo ot naatdopmaral

b) Anapma 3a HUCKO HMBO Ha BaTepumaTa: Mpy BKAOYBAHE Ha 3axpaHBaHETO ce
npoBepsABa HMBOTO Ha 3apsA4 Ha baTepuATa. AKO HMBOTO Ha 3apsafd e TBbpae
HWCKO, MKOHaTa Ha BaTepusaTa LWe M1ra U LWe ce Yyye 3BYKOB CUrHasl. 3apesere
6aTepuATa Bb3MOMKHO Hail-cKopo. Mo Bpeme Ha 3apeskaaHeTo ceetoamnoabt AC
CBETU B YEPBEHO, a KOraTo 3apexAaHeTo MPUKJIYM, CBETU B 3e/1€HO.

3.3.3. ®yHKuMAa 3a bpoeHe

a) HatucHete 6yToHa MODE, 3a fia B/ie3eTe B peXXMM Ha bpoeHe; Ha gucnaen we
ce noasu ,SAP X“ (X e HomepbT Ha npobara).

b) HatucHeTe byToHa SHIFT, 3a ga u3bepete 6pos Ha npobuTe ot 10, 20, 50, 100,
200, 500, 1000, 5000 1 10 000 6pon. HaTucHeTe 6yToHa M+.

c) Cnepg kaTo nsbepete 6pos Ha NnpobuTe, Ha ancnaea we ce nossu ,LOAD-C” —
nocraseTe noco4vyeHua 6poit Nnpobu, cnes KoeTo HaTUCHeTe byToHa M+, 3a aa
3aBbpLUMTE HACTpOMKaTa Ha bpos Ha npobuTe.

d) Cnep KaTo HacTpolikaTa Ha NpobuTe NPUKAOYM:

e  aKo e M3bpaH npaBuAHUAT Bpoi Npobu, Ha gucnnen Wwe ce NosBU
L, CXXXXXX” (X e Terywmat 6pon),



e)

b)

d)

e)

®  aKo B Npo3opeLa ce NosBu cbobleHneTo ,-CSL-“, ToBa 03HayaBa, ye
eAMHWYHOTO Terno Ha npobaTta e HeJoCTaTbyYHO (eANHUYHOTO TErNI0 €
TBbPAE MaNKo, NO-MafKO OT AE/eHUEeTO Ha Be3HaTa) — HaTUCHeTe
byToHa M +, 3a ga n3bepeTte OTHOBO HOMepa Ha npobara.

3a ga ce rapaHTMpa TOYHOCTTA Ha Be3HaTa, e4MHUYHOTO Ters0 He TpF|6Ba Aa e
NO-MasikKo OT Ae/NeHNETO Ha Be3HaTa.

Mo Bpeme Ha penm Ha bpoeHe HaTucHeTe byToHa MODE, 3a Aa ce BbpHeTe B
PEXWMM Ha NpeTernaHe.

3.3.4. 3anvcBaHe/oTYyMTaHe Ha AaHHM 33 NPeTernfaHe

B pexMm Ha npeTernsHe HaTucHeTe ByToHa M+, 3a Aa 3anulueTe TEKYLLOTO
Terno v aa ro fobasuTe KbM 06LLOTO TErN0 (HaTpynBaHe Ha Terno). Ha aucnnesn
e ce nokaxe ADD XXX (XXX e HOmepbT Ha HaTpynaHoTo Terno). Cneg, okono 2
CEKYHAM LLe ce NOoKaxKe 06LLOTO HAaTPYNaHO TErNo, ces, KOeTo CbCTOAHNETO Ha
npeTernfaHe LWe ce Bb3CTaHOBM. AKO CTOMHOCTTA Ha MpeTernaHeTo e
oTpuLaTeNHa, TA HAMA A3 6bae 3anaseHa.

HaTucHete 6yToHa [MR], 3a Aa ce nokaxke ADD XXX, kbaeTo XXX e HOMepbT Ha
cneABaLmA 3anuc 3a npeTerasaHe, NocneA8aH OT CTOMHOCTTA Ha TErN0TO Ha TO3M
3anuc. Cnen Manko LWe ce MOKa)ke CneABalLMAT 3anuc, Yak A0 nocneaHus
3anuc. Cnea NoKasBaHETO HA NOCAeAHMA 3aNUC, NoABaTa Ha Hagnuca ADD UP
03HayaBa, Ye YNCNOTO, KOETO LLe Ce MOKaXKe Ha cnefBallma ekpaH, e obwoTo
Terno cnep HatpyneaHe. Cnes NOKa3BaHeTO Ha 06LWOTO TEFN0, CbCTOAHNETO Ha
npeTernaHe we 6bae Bb3CTaHOBEHO.

HaTucHeTe v 3aapbiKTe 6yToHa [MR] 3a 2 cekyHAM, 3a Aa ce NOKaKe 3anuchbT oT
npeternsHeTo. HaTucHeTe oTHOBO ByToHa [MR], 3a Aa ce NnoKasBeat 3anucuTe ot
npeTernaHeTo NocnefoBaTeNIHO (B TO3M MOMEHT He e HeobXoAMMO AbAro
3a4bprKaHe).

KoraTo ce nokasBa AHEBHMKDBT Ha NpeTeraaHeTo, HaTucHeTe 6yToHa [SHIFT], 3a
[a Ce BbpHETe B PeXMM Ha NpeTernsHe.

KoraTo ce nokassa 3anuc Ha TernoTo Uan cymmpaHe, HaTucHete 6ytoHa [MC]
(HaTucHeTe egHoBpemeHHo 6yToHMTe [TARE] 1 [MR]), 3a aa ce nokaxe ,CLR",
C KOeTO [la M3YMCTUTE 3anmnca M CYMMPaHETO U [a Ce BbpHETe B PeXum Ha
nperernaHe.

MoxeTe na BbBegeTe Mmakcumym 40 3anucu. Korato 6posaT Ha 3anucute
Haasuwmn 40, BCAKO HaTUCKaHe Ha 6yToHa [M +] we npesanuiue npeauHuTe
3anucu.

3.3.5. Mevat

CepueH nopt 1:



dopmar Ha aaHHuTe: 10-6utos (bit) ----- 1-6uTOB CTApT-6UT, 8-6MTOB BUTOB AAHHW,
1-6utoB cTon-6mT.

CepueHHUAT NopT U3NpalLa AaHHU HEMPEeKbCHATO B cneaHus popmat (BCUYKM B
ASCII):

=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

Hanpumep: ypeps, nokassawy, terno 123,45 Kr, nsnpawa:

=54,321=54,321=54,321 ......

Ternoto e 12345 Kr. YpenbT nsnpawla:

=543210=543210=543210 ......

Ternoto e -123,45 Kr. YpeabT unsnpawa:

=54,321 —=54,321—=54,321 —*--+"

CkopocT Ha npegasaHe: 9600
HaunH Ha npepaBaHe: HeNpeKbCHATO NpeaaBaHe

CepueH nopT 2: KOMYHUKAUMOHEH NpoToKoa RS232

HaTucHeTe n 3agpbXkTe egHoBpemeHHO 6yToHUTe [HOLD]+[M+], 3a Aa BKAouuTe
YCTPOMCTBOTO, C/ied, KOeTO M OTMyCHeTe, Ha eKpaHa uwe ce nossu ,CLOSE” (no
nogpasbupane); HatucHete [MODE] m [UNIT], 3a ga u3bepete meTofa Ha
M3npaLaHe:

HacTpoika Ha meToaa Ha npeaaBaHe

HaTtucHete 6yToHa [UNIT], 3a aa nsbepete metoaa: ,,Sth” = neuar, Korato Be3HaTa e
CTabunHa, ,Prt“ = neyat BeAHBXK Cnes HaTUCKaHe Ha 6yToHa [PRINT], ,Ser” = cepueH
(HenpekbcHaT neyat) uam ,,CLOSE” = nevaTsT e geakTusupaH. Cnen ToBa HaTUCHeTe
6ytoHa [UNIT], 3a ga n3bepete metoaa, unnm HaTucHete BytoHa [Mode], 3a aa
noTBbPAMUTE U Aa HaCTpouTe cneasalma napameTbp. (PexxnmbT no nogpasbupaHe
e, Close”).

=

A 4

Prt Sth SEr

3 v, \X v

| CLOSE

HacTpoiku Ha cKopocTTa Ha npegasaHe

HaTtucHete 6yTtoHa [UNIT], 3a aa nsbepete KefaHaTa CKOPOCT Ha npegasaHe OT
,19200, ,,2400“, ,,4800“ unun ,9600“, cnep KoeTo HaTucHeTe byToHa [MODE], 3a aa
noTebpAMTe M36opa U Aa n3nesete OT HACTPOMKKTe (Mo noapasbupaHe cKkopocTTa
Ha npegaBaHe e 9600).

S 7Y RN 7Y RS Y p—

9600 =lr 4800 } 2400 ={192[}[}




3.3.6. HacTpoiiku Ha TernoTo

3.3.6.1. [uana3oH Ha HyneBo npocneaaBaHe
HaTucHeTe 1 3aapbKTe egHoBpemeHHo 6yToHuTe [TARE] u [MODE], cnepg, koeto rm
ocBobogeTe. Ha eKkpaHa we ce nossu 2E-X (X e [AManasoHbT Ha Hy/eBo
npocsieaABaHe), KOUTO MoKe fa 6bae n3bpaH upes HaTucKaHe Ha 6yToHa [UNIT] n
NoTBbPAEH Ype3 HaTUCKaHe Ha 6yToHa [MODE].
Oucnneat nokasga:
2E - X (X e 06xBaTbT Ha Npoc/ieaAaBaHe Ha HynaTa).
HaTucHete 6yToHa [UNIT], 3a aa unsbeperte, HaTtucHeTe 6yToHa [MODE], 3a aa
noTebpAMUTE, U NPEMUHETE KbM C/le[iBalliaTa CTblNKa — NPeTerasHe Ha Be3Hara.

3.3.6.2. HatosapBaHe
OucnneaTt nokassa:
[XX.XXX
HatucHete 6ytoHa [UNIT], 3a ga npomeHuTe u3bpaHaTta uudpoBa nosvuums.
HaTtucHete 6ytoHuTe [Hold] u [Tare], 3a ga nsbepete makCMManHOTO HaTOBapBaHe
Ha Be3HaTa, HaTucHeTe 6yTtoHa [MR], 3a pa wusbepere aeceTnyHata umodpa,
HaTucHeTe 6yToHa [MODE], 3a Aa noTBbpAMUTE, M NMpemMMHeTe Kbm crejBallaTa
CTbMKa — CTOMHOCTTA Ha TOYHOCTTA:

3.3.6.3. CTOMHOCT Ha TOYHOCTTa
Ha ancnnes we ce nokaxe:
d XXXXX
HatucHete 6ytoHa [UNIT], 3a ga npomeHuTe cToiHOCTTa. HaTucHeTe OyToHa
[MODE], 3a Aa noTBbpAUTE M Aa NPeMUHETE KbM CleABallaTa CTbMKa — CTOMHOCTTA
Ha KannbpaunoHHOTO Terso.

3.3.6.4. CTOMHOCT Ha KannMbpaLUmoHHOTO Terso:
Ha aucnnes wwe ce nokaxe:
E XXXXX
HatucHete 6ytoHa [UNIT], 3a ga npomeHuTe wulbpaHata uudppoBa nos3nuus.
HaTtucHete 6yToHuTe [Hold] u [Tare], 3a ga n3bepete uyncnoto. HatucHeTe H6yToHa
[MODE] 3a notBbpKAEHME; HA Anchaes LWe ce noKaxe [XXXXX] n BbTpelHMAT Koz,
,AD“. KoraTto Ha aucnnen ce nosiBAT TPU CTAabUAHWU CTPESIKM, Le Ce Yye U 3BYKOB
CUrHan; HatucHete 6ytoHa [MODE], 3a ga noTBbpAMTE U O3 NPEMMUHETE KbM
cnepaBallaTa CTbMKa — n360p Ha eAnHNLM 33 TereHe.

3.3.6.5. N360p Ha eAUHULM 323 TEr/IeHe
Ha aucnnea ce nokassa ,Kg XXxxx“, KbAeTO ,XXXXX“ € TeKyWOoTO CbCTOAHME Ha
eamHuuaTa — BkaoveHa (ON) nam usknodeHa (OFF). ,Kg“ e eamHmuaTa, 3a KOATO
morarT ga ce usbupar ,kg”, ,Ib“un,t“. ,Kg” e ocHoBHaTa eAMHMLA U HE MOKe A3 6bae
U3KAoYeHa. Jpyrute eaMHULM MOraT 4a 6bAaT BKAKOYEHN UAN UBKTIOUEHM.



HaTtucHete 6yToHa [MODE], 3a aa n3bepete egnHuuaTta 3a Terno. HatucHete 6ytoHa
[SHIFT], 3a aa n3bepete ON uan OFF. Cnep KaTo M3bepeTe nociegHata eanHuLa,
HaTucHeTe oTHOBO 6yToHa [MODE], 3a Aa ce BbpHETE B PeXXUM Ha npeTternsaHe.

3.3.7. NoTpebutenckm HacTpoMKM
BKkntoyeTe Be3HaATa, KaTo 3afbpKuTe HaTucHaT b6yToHa [TARE], 3a aa Bnesete B
PEXMM Ha NOTPEOUTENCKM HACTPOMKM.
Anapma 3a nperernsHe:
Mma aBa peuma Ha anapmata: ,,OFF“ n ,ON“. ,ON“ o3HauaBa, Ye anapmaTa 3a
npeternsaHe e BK/o4yeHa, a ,OFF” o3HauyaBa, ye asapmarta 3a MpeTerfifHe e
uskKatoyeHa. HatucHete 6ytoHa [MODE], 3a ga nsbepete perkmMma Ha afapmara no
BpeMe Ha npeTternsaHe, n nsbepete ,ON“ nan ,,OFF“ c 6yToHa [SHIFT].

ABTOMAaTUYHO OCBeT/IeHUe Ha gucnnaes:

Tasn ¢yHKUMA ce M3MN0N3Ba 3a BK/AOYBAHE/M3K/NOYBAHE HA OCBET/IEHMETO Ha
aucnnen. ,ON“ o3HayaBa, Ye OCBETNEHMETO Ha Aucnaea e BKawo4veHo, ,OFF”
03HayaBa, Ye OCBETNEHMETO Ha AUCN/IEs € U3K/IOYEHO.

B pexknum Ha noTpebuTenckn HacTpPomnKKM HaTucHeTe byToHa [MODE], 3a ga nsbepete
onuuaTa 3a HacTpolika Ha noacseTkaTa. KoraTo Ha gucnnes ce noasu ,LTXXX",
KbAeTo ,XXX“ e TeKyloTo cbCTOsiHME, HaTucHeTe 6ytoHa [SHIFT], 3a ga ro
npomeHuTe. HatucHete bytoHa [MODE], 3a aa nsbepete cneggaiiarta onuums.

3.4. MoyncTeaHe M NoAAPBIKKA

a) MUsknwoueTe ypesa OT efleKTpuYecKaTa MpeXka npeau BCAKO MOYMUCTBAHE M
KOraTo ypeZbT He Cce U3MOoAN3Ba.

b) W3nonssaiiTe camo HEKOPO3MBHM MOYMCTBALLM CPEACTBA 33 MOYMCTBAHE HA
NMOBBPXHOCTUTE.

c) CobxpaHsaBaliTe ypena Ha Cyxo M NPOXIagHO MACTO, 3aLMTEHO OT BNara v npska
CNbHYEBa CBET/IMHA.

d) He npbckaliTe ypeaa ¢ cTpys BoAa U He ro noTansiiTe BbB BoAa.

e) YBeperTe ce, Ye BOoAa He NPOHMKBA NpPe3 BEHTUNALMOHHMTE OTBOPU B KOpnyca.

f)  MNoumcreTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU C YETKA U CIbCTEH Bb3AYX.

g) M3BbpwBanTe pesoBHW MNPOBEPKU HA YCTPOWMCTBOTO, KaTo NpoBepsBaTe
TEXHUYECKOTO MYy CbCTOAHWE M HA/IMYMETO Ha NOBPEIM.

h)  He ocrtaBaiiTe 6baTepuute B yCTPOMCTBOTO, KOraTo TO HAMA Aa Ce M3M0/3Ba 3a
ObNro Bpeme.

i)  M3nonsBaiiTe meKa, HaBNa*KHEHA Kbpna 33 NMOYMUCTBAHE.

j)  He usnonseaiiTe ocTpu /MM MeTanHU NpeameTy (Hanpumep TeneHa YyeTKa
WM MeTajsHa LWnaTyna), Tbi KaTo Te MoraT Aa nosBpeaAaT MOBBbPXHOCTTA Ha
maTepuana, oT KOMTo e n3paboTeHo yCTPONCTBOTO.

k)  He nouucTBaitTe NpoAyKTa C KUCEMHHM BELLECTBA, MEAULIMHCKM NpenapaT,
pa3TBOPUTENN, TOPUBO, MAcna UAN APYrM XMMUKanu. ToBa MoxKe Aa gosese
[0 nospea Ha YCTPOMCTBOTO.



MHCTPYKUWM 3A BE3OMACHO M3XBbP/IAHE HA BATEPUUTE.

YcTpoiicTBaTa ca obopyasaHu ¢ 6atepum 6 V, 4500 mAh.

M3BageTe n3pasxonBaHuTe b6aTepum OT YCTPOWCTBOTO NO CbLMA HAUYMH, MO KOWTO
cTe rv NocTaBun.

BbpHeTe 6aTepunTe B LLEHTHP, OTFOBOPEH 33 TAXHOTO U3XBBbP/IAHE.

M3XBBPNAHE HA M3PA3XOABAHN YCTPONCTBA.

B Kpas Ha eKCnioaTauMOHHMUA CU CPOK TO3M MPOAYKT He TpAbBa Aa Ce U3XBbPAA
33eHO ¢ 0bMKHOBEeHUTE BMTOBM OTNAAbLUM, a TPAOGBa Aa ce 3aHece B MyHKT 3a
cbbupaHe 3a peuMKAMpaHe Ha eNIeKTPUYECKO U eNleKTPOHHO obopyasaHe. Tosa e
0603HaYeHO CbC CMMBOJIA BbPXY NPOAYKTA, B MHCTPYKLMATA 33 eKcnioatauma nim
BbPXy ONaKkoBKaTa. MaTepuanute, M3non3BaHM B TO3M ypen, noanexar Ha
peuMKAMpaHe CbracHO CbOTBETHAaTa MM MAapKMpPOBKa. Ype3 MNoBTOPHOTO
M3MoN3BaHe, peunKAnpaHeTo uAM gpyrn Gopmm Ha Onon3oTBopABaHE Ha
n3nesnuTe oT ynotpeba ypeaun Bue gonpuHacATe 3HaUMTEIHO 33 ONa3BaHeETO Ha
OKO/HaTa cpeja.

MecTHaTa agMUHKUCTpaumMAa we Bu npepoctasu MHbopmauma 3a noaxoaawms
NMYHKT 32 U3XBBP/AHE Ha U3a1e31uTe OT ynoTpeba ypeau.



To mapov Eyxelpiblo Xpriotn €xel petadpaotel yla tn Sk oag eukoAia
LE TN XPNON HNXAVIKAG petddpaong. Exouv katapAnbei evAoyeg
TMPOOTIABELEG Ylat TNV TopoXn MG akplfoug petadpaong wotoco,
Kaplo autépatn petddpacn Sev eival Télela, oUTe mpoopliletal va
OVTLKOTAOTAOEL Toug avBpwrmivoug uetadpactéc. To  emionuo
Eyxepidlo Xpriotn elvat n ayyAwn €kdoon. Tuxov amokAloelg n
SladopEg oV MPOKUTITOUV Ao TN HeTadpach Sev lval SECUEUTIKEG
Kol 8V €XOUV VOULKN LoXU ylat 0KOTIoUG oUpdpdwong 1 emtBoAnc. Eav
TPokKUPOUV EPWTIOELG OXETIKA UE TNV aKpiBela Twv MAnpodopLwy o
nieplExovtol oto Eyxelpiblo xprnotn, mapakaloU e v avVOTPEEETE OTNV
ayyAlk €k6ocon Tou ev AOyw TEPLEXOUEVOU, N omola amoteAel tnv

enionun éxdoon.

Texvika dedbopeva
Nepypadn napapérpou TN MapapéTpou
‘Ovopa mpoiovtog Bdapog damédou
SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW- SBS-BW- BW-
Movtého 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 200S 2000 1000 200
S XL XL M
Mra
tapl
a6
Mratop Vv,
la: 6V 4500
mAh
4000 ;
. , Mrnatapia: 6 V, 4500 mAh; mAh;
Mrotapia / tpodosooia Tpod;ogooioc: 8V, 500 mA Tpodod (11;22
oTKO: 8 | otk
V, 500 0:8
mA Vv,
500
mA
Méyioto doprtio [kg] 3000 | 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
EAaxwoto doprtio [kg] 3 - - - - -




AkpiBela [g] 1000 | 200 | 2000 | 1000 | 1000 | 200

Alaotdoelg g mAatdopuag

\ 1000 x 1000 1500 x 1500 1200 x 1200
Quylong [mm]

Bépoc [kg] 647 | 65 123 | 123 85 | 82
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1. Tevikn mepypadn
To eyxelpiblo £xeL w¢ okomod va oag Bonbroel otnv achalr kat aflomiotn xprion Tou
Tpoilovtog. To mpoidv €xel oXedLAOTEL KAl KOTAOKEVOOTEL auoTnpd cUUdWVA HE TIG
TEXVIKEG Tipodlaypadéc, XpnolHomolwvVTag TNV Tilo oUyxpovn TeXvoAloyla Kol
g€aptrriparta Kot Tnpwvtag ta UPNASTEPA TTPOTUTIO TTOLOTNTAC.

AIABAZTE NPOZEKTIKA KAI KATANOHZTE TO NAPON
EFXEIPIAIO MPIN ZEKINHZETE THN EPTAZIA.

Ma va séoodalioste TN HOKPOXPOVIA Kal OELOTILOTN AE€LTOUpYldl TNC OUOKEUNG,
dpovtiote va TN XPNOLUOTOLEITE KOL VA TN CUVTNPE(TE owoTd, akoAouBwvtag Tig
o06nyieg Tou mapovrog eyxelpldiou xprong. Ta texvikd SeSopéva kat oL tpodlaypadEg
TIOU TEPAAPBAVOVTAL OTO TIOPOV EYXELPLOLO lval evnuepwHEVa. O KOTAOKEUAOTAG
Slatnpel 1o dikaiwpa va mpoPel oe aAAayég pe okomo tn BeAtiwon tng moLotnTag.
AapBavovtag umoyn tnv teEXVoAoylk Tpoodo Kkal Tn Suvardtnta pelwong Tou
BopuPou, n cuokeun £XeL OXESLAOTEL KOL KATOOKEUOTEL KATA TETOLO TPOTO WOTE OL
Kivduvol Tou TPoKUTITOUV amod TiG ekmopunég BopuBou va meplopilovral oTto EAGXLOTO
duvarto eninedo.

Ene€flynon cUBOAwWV

C € To mpoiov cuppopdwWVETAL e Ta LoxUovTa pOTUTIa aodaAelag.

@ AwaBdote To gyxelpiblo mpLv amo ) xpron.

Mpoiov Tou aVAKUKAWVETAL.

NPOZOXH! 1 NPOEIAOMNOIHZH! i NA OYMAZTE! nou neplypadouv
L0l CUYKEKPLLLEVN KATAOTOON
(yevikd mpoeldomontiko oripa).

ﬂ Movo yLa Xprion o€ ECWTEPLKOUG XWPOUG.




evéxetal va SladEpouv e 0pLOREVEG AEMTOUEPELEG ATIO TNV

: NPOZOXH! OL €IKOVEG 0TO TAPOV EYXELPLOLO EIVOL EVOELKTIKEG KalL

TPAYUATIKA EPAVLON TOU TPOIOVTOG.

2. Aopahela xpnong

A MNPOZOXH! Awafdote OAeG TIC TPOELSOTIOLROELG KOl TLG 00Nyleg aodaleiag.

H pn Tripnon Twv mpoeLdomnoLoewy KaL Twv odnyLwv Umopei va
odnyfiosl oe nAektpormAnéia, Tmupkaylwd Kot/ coPoapd
TPAULOTLONO 1 Bdvaro.

O 6pOG «GUOKEUN» N «TTPOTOV» OTLG TIPOELSOTIOL OELG KOl OTNV TtepLypadr TwV 0dnyLwyv
avadépetal o
Bdpog damédou

2.1. HAektpkn acdaiela

loxUeL yLa tov doptioTh unatopiag:

a)

b)

d)

e)

To PUopa QUTAG TNG CUCKEUNG TPEMEL va TaAlpldlel otnv mpila. Mnv
tpomnomnoleite To PUopa e kavévav Tpomo. Ta yvAola Buopata Kot ot
avtiotolxeg npileg peltwvouv tov kivuvo nAektpomAnéiag.

AnodUyete va ayyillete YelwUEVA HEPN, OTIWG CWANVEG, BEPUAVTIKA CWUATA,
doupvoug kat Puyela. Yrapyxel auvénpévog kivbuvog nAektpomAnéiag eav to
owpa oog elval yelwpévo Kal ayyifel tn ocuokeun evw ektiBeote og Aueon
Bpoxn, Bpeyuévo obootpwpa f evw epyalecte oe uypo TeplBAaliov. Eav
€10€NBeL vePD OTN OUOKEUT, UTIAPXEL AUENUEVOCS Kivouvog BAABNG TNG Lovadag
Kat nAektpomAnéiag.

Mnv ayyllete Tn cuoKeUn UE BpeYUEVA 1} LYPA XEPLAL.

Mnv xpnowlomoleite to KoAwdlo He TPOMO Sladopetikd amd Tov
TipoBAEMOUEVO. MV TO XPNOLUOTIOLEITE TIOTE yLa VA LETADEPETE T CUOKEUN A
yla va tpoprifete to $ig and v mpila. Kpatrote 1o KaAwdLlo pakpld amd
minyéc Bepudtnrag, Addla, alyunpéc GKPeg n  Kwolpeva pépn. Ta
Kateotpappéva 1 pmepbepéva KoAwdla  avédvouv  tov  Kivduvo
nAektpomAnéiag.

Edv Sev pnopeite va anodUyETE T Xprion Tou IPoiovTog og UyPO TEPLBAAAOY,
xpnolponotiote pla Siataén mpootaaciog and Stappor| pevpatog (RCD) yia tn
oUvdeor) Tou oto nAektpkd Siktuo. H xprion piag didtagng RCD pelwvel tov
Kivduvo nAektpomAnéiag.

Mnv Xpnoldomoleite Tn ouokeur €dv To KaAwdlo Tpododooiag eivatl
KATEOTPAPUEVO N Tapouclalel onuadia ¢Bopdg. Eva KateoTpapuévo
kaAwdlo Ttpodobooiag mpémel va avikaBiotatal amo efelSIKeUEVO
NAEKTPOAOGYO I ATIO TO TUAKA OEPPLG TOU KATAOKEUAOTH).



g)

MPOZOXH — KINAYNOZ TIA TH ZQH! Kata tov kaBaplopod f tn Xprnon tng
OUOKEUNG, UNVv TN BuBilete moté oe vepd 1 aAla vypd.

2.2. Aoddlela otov xwpo epyaciag

a)

b)

d)

e)

A\

AloTNPAOTE TOV XWPO E£pyociag TAKTOMOLNUEVO Kal KoAd ¢pwtiopévo. H
OKOTOOTAOLA I} O AVETAPKNG PWTLOMOG Uopel va 0dnynoeL og atuxrpota. Na
€lOTE TPOVONTLKOL, VO TIPOCEXETE TL KAVETE KOL VA XPNOLUOTIOLELTE TNV KOLVA
AOYLKH KOTA TN XPron TG CUGKEUNG.

Eav €xete apdlPoliec OXETIKA He T OWOTH A£lToupyla TOu TPOIOVTOG N
SLATOTWOETE OTL £XEL UTTOOTEL {NULA, ETILKOLVWVHOTE LE TNV TEXVIKA UTNPECia
TOU KOTOLOKEUAOTH).

OL EMLOKEVEG TNG GUOKEUNG ETMLTPEMETAL VA TIPOYLATOTIOLOUVTAL OVO Ao TO
KEVTPO OEPPLC TOU KOTOOKEUQOTH. MNV ETXELPHOETE VA ETLOKEUACETE TO
npoiov povol oag!

Ye mepimtwon avadpAefng n TUPKOYLAG, XPNOLUOTIOL|OTE OTTOKAELOTIKA
TIUPOOPBECTHPES OKOVNE 1 Xloviou (CO2) yla TNV KAtdoBeon TNG CUCKEUNG UTIO
taon.

@OuAdgte auTto To eyxelpidLo yia peAhovtikn avadopd. EGv to mpoldv mpokeLtal
va opodobel og tpito mpodowro, mapadwote To pall HE AUTO To eyXELpiblo
xprong.

Quldgte ta efaptiuata TG cuokeuaoiog KAl Ta WIKpA e€opthuata
EYKATAOTAONG LOKPLA Ao Ta motdLa.

Npoooyxr)! AwacdaAiote v acpdiela Twv TodlwV KAl TWV GAAWY
TLAPEUPLOKOUEVWYV KOTA TN AELTOUPYLA TNG CUOKEUNG.

2.3. Mpocwrukn acdaAeLa

a)

b)

Mnv XElpileoTte T OGUOKEUN €AV £(0TE KOUPAOUEVOL, APPWOTOL 1 UTIO TNV
ETMNPELA AAKOON, VOPKWTIKWY | GapUAKWY TTOU EVOEXETAL VO EMNPERCOUV TAV
LKOVOTNTA O0G VA XELPLOTEITE TN CUOKEUN).

H ocuokeur] Sev mpoopiletal yla xprion omo Aatopa (cupnepiopuBavopévwy
TwV TodlWY) UE UELWHEVEG OLOVONTIKEG, OLOONTNPLOKEG I VONTIKEC
Aettoupyleg ) amo dtopa Tou otepolvTalL EUTELPLOG KaL/f YWWOEWY, EKTOC EQV
EMOMTEVOVTAL 1] €xouv AdBeL obnyleg amd €va Aatopo umelBuvo yla Thv
00PAAELL TOUG OXETLKA JLE TOV TPOTIO AELTOUPYLOC TNG OUOKEVUNG.

H cuokeun dgv elval matyvidL. Ta madid npénet va Bpiokovtat unod enifAedn,
wote va Staodaliletal OtL Sev mailouy e TN CUOKEUN.

2.4, Acdalig xprion TG CUCKEUNG

a)

Mnv unteppOPTWVETE T GUOKEUN. XpnoLomoleite epyaleia KatdAnAa yio th
OUYKEKPLUEVN edappoyr. Eva ocwotd emileypévo mpoidv Oa eKTeA£oel



b)

g)

h)

n)
o)

p)

q)

KaAUTEPA Kol UE peyaAUtepn achdlela TNV epyacia yla tnv omola £xeL
oxeblaotel.

Mnv xpnoluomnoleite tn cuokeun €dv o Siakomtng ON/OFF 8gv Asttoupyel
owotd (6ev evepyormoleital kat ev amevepyormnoleital). OL CUCKEVEC TTou Sev
pmopouv va eAeyxBolv péow tou Slakomtn Sev eival achaleic, Sev pmopouyv
VO AELTOUPYICOUV Kl TPETIEL VAL ETILOKEUAOTOUV.

Quldgte To MPOLOV TV Sev XPNOLUOTIOLELTOL MAKPLE artd TadLd Kal amo
omolovénmote 6ev eival €€OIKELWUEVOC HUE T OUOKEUN N HE TO TApPOV
gyxewiblo. Ta mpoidvta evéxouv kivéuvo oOtav Xpnolpomolouvtal armod
QTELPOUG XPHOTEG.

QuAagte To MPOidV paKkpLd amod ta matdLad.

OL EMIOKEVEG KOL N OUVINPENGCN TPEMEL VO TPAYUATONMOLOUVIAL oo
€€elOIKEUUEVO  TIPOOWTIKO,  XPNOLLOTIOLWVTIOC  OUTOKAELOTIKA  yvrola
avtaAAaktika. Autd Ba dtaodalioel tnv aopalela Katd tn xprion.

MNa va 6waodolicete tnv mpoPAemOpevn AETOUPYLIKH OAKEPALOTNTA TNG
OUOKEUNG, Unv adalpeite Ta KaAUUUOTa TIoU €xouv tomoBetnBel amod to
€PYOOTACLO KOL NV XAAQPWVETE TLG BLOEG.

KaBapilete TAKTIKA TN GUOKEUN yla VA AMOTPEYPETE T UOVIUN CUCCWPEUOH
pUTIWV.

Mnv umepdpopTwvete Tt {uyapld. Auto pmopel va mpokaAéoel BAABN otoug
aLoBNTAPECG TEVOLOUETPLKOU OTOLXELOU.

MpLv MPayHATOMOLACETE YLa pétpnon, BeBawwbeite otL n cuokeun Bploketal
oe otabepr] emidpavela kot Sev ektiBetal o KpASAOUOUC 1 QTIOTOUEC
petaPoléc Bepuokpaciag mou evEEXETAL va EMNPEACOUV QAPVNTIKA Ta
amoteAéopata TG LETPNONG.

Mnv adnvete Bapog mavw oth {uyapLd ylo LEyAAo Xpoviko dtdotnua. Auto
HELWVEL TNV akpiBela tng luyapldg kol Pelwvel tn Sldpkela {wAG Twv
aLebnNTAPWV TEVOOUETPOU.

Mnv xpnotporoleite tn {uyapld katd tn Sldpkela katatyidag i Bpoxng.
AnoduUyete TI¢ akpaieg Beppokpaoieg. Mnv tomoBeteite ) {uyopld aneuBbeiag
OTOV NALO 1] KOVTA OE GUOTHUATA KALLOTIOUOU.

H Quyoapld 6ev TPEMEL va XPNOLUOTIOLETAL KOVIA O OUOKEUEG TIOU
KOTOVOAWVOUV HEYAAN oYU, OMWC MNXOVEG OUYKOAANONG Nn  HeyaAoL
NAEKTPOKLVNTIPEG.

Mnv adnrvete tnv punataplo péoa otn uyapld €av Sev XpnoLLOMOLELTAL Yo
MEYAAO XPOVLKO SLaoTnUa.

AnodUyete v uPnAn uypacia mou pmopel va TMPoKAAESEL GUUMUKVWGON
USPATUWV KaL TNV ApEeon emadn |LE TO VEPO.

Mnv tomoBeteite Tn {uyopld Kovtd Ot avolxta mapdbupa 1 TOPTEC,
CUOTAMATO KALLOTIOMOU i QVEULOTAPECG, KOBWE aUTO Umopel va PoKaA£oEL
aotadr) anoteAéopata HETPNOoNG Adyw akataAMnAng kukhodopiag Tou agpa.
H TuyapLd mpemel va Statnpeital kabapn. Mnv tomoBeteite avikelpeva mavw
otn Juyapld étav Sgv Tt XpNOLUOTOLE(TE.



A MPOZOXH! Av Kkal to mpolov £xeL oxedlaotei wote va eival aodalég, pe
EMAPKA METPA TPOOTAOING, KOl TAPA TA TMPOCOETA YOPAKTNPLOTIKA
aodaleiag mov mapéxovral otov Xprotn, €§akoAouBel va umapxsl £vag
MIKPOG KivUVOG QTUXAMOTOC N TPOUMATICHOU KOTA TO XELPOMO TNG
OUOKEUNG. ZUVLOTATAL MPOCOXA KoL KOwK Aoywkr) Katd tn XpHon tou
nPOLOVTOG.
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3. Obnytieg xpnong
H ouokeun €xeL oxedlaotel yla Tn PETPNON TOU BAPOUG TWV QVIIKEWWEVWY TIOU
tomoBetouvtal oto Sioko. Mnv umepBaivete to Péyloto doptio tng Luyaplag —
QUTO Uropel va TNV TpoKaAEosL {nuLd!

0 xpriotng givat unte0BUVVOG yLa otoLaSHTOTE NG IPOKUYPEL OO KOLKK) XPrion.

3.1. Erokonnon npoidvtog

1 - Alokog {Uylong.
2 - Nivakag eAéyxou Le 00ovn.



SN =roy

- MC

PRINT CHECK SHIFT

ZERO (xpnotwomoleitat emiong w¢ TARE: €vbelEn otnv o0dvn) H Aettoupyia
KNSEVIONOU TIPEMEL va XpnoLomoleital povo otav Sev umapyel tinota oto dioko
Kal n 08ovn dev epdavilel «0». H uyapld evdéxetal va punv epdavilel «0» Adyw
okovng, akaBapowwv f vypaciag oto Sioko {Uylwong n otav mécel éva Bapu
QVTIKELLEVO TTAVW ot {uyapld. H Aettoupyia pndeviopol ouclaotika StopBwvel
TO TIPAYUOTIKO MNGEV TN LuyapLAG KAL TNG UTTOSELKVUEL OTL SV UTIAP)XEL TioTA OTO
6ioko.

TARE - H Aettoupyia anoBapou (évéelEn otnv 0Bovn) umodeikviel To BApog TG
1610 TnG ouokevaoiac. Npokettal yia tn Stadopd petafl Tou cuVoALKoU BApoug
TWV EUMOPEVUATWY Hall HUe Tn ocuokevaoia Kol Tou BAPOUG TWV EUNMOPEVUATWY
Xwpig Tn cuokevaoia. To anmoPfapo xpnoLUOoMoLElTaL yLa TV adaipeon Tou Bapoug
EVOG QVTIKELMEVOU TIOU Oev TIpEMEL va cupmepAndBel otn cuvolikr pETpnon
Bapouc.

AC - évbeln tng ouvdedepévng tpododooiag pelpartog (doption pratapiag).
HOLD - Siatr)pnon tou anoteAéopatog {0yLong otnv 0Bovn - KAt Th SLAPKELA TNG
Tuylong, matrote to koupni HOLD kat n fuyapld Ba dlatnpriosl To amotéAsoua
Tuylong otnv 00ovn yia 10 SsutepoAenta. Edv to kouprni HOLD Sev atnBei yia 10
SeutepoAemnta, n {uyapld Ba eriotpéPel otn Asttoupyla Vylong, epdavilovrag To
TpEXOV amotéleopa {Uylong otnv 0Bdvn.

MR - kouuni anoBrikevong Se6opEVwy: TTATWVTOG TO KOUpTi Ba amoBnkeuTel pia
HEUOVWHEVN TN BApoug 1 To GuVOALKO Bapog.



MC - matrjote ta kouumid TARE kat MR ywa va epdavictel otnv o0Bdévn n
armoBnKeUEVN TIURA, EVW TATWVToC Eava Ta kouurid TARE kat MC Ba Slaypadoiv
ta Sedopéva ammod TN Uvnun.

M + - anoBrikevuon dedopévwy otn pvAun / mpoodAKN LA LELOVWUEVNG TLUAG
Bapoug otV TLr Tou GUVOALKOU BAPOUG.

PRINT - Aettoupyia ektinwong SeSouévwv.

CHECK / MODE - kouprti yto. evalayr LeTOEU TNG AELTOUPYLAG KATOUETPNONG Kal
™G Aettoupyiag eAéyxou moodTnTaG, XPnOoLUomoLeital miong yla tn puBbuion tou
ouvayeppoU. ITn Aeltoupyla puBULONG, AUTO TO KOUMTL UIopel va xpnotponotnBet
yla v aAAayr) Twv AElToupyLwv otig pubuioelc.

UNIT / SHIFT - koupri yia tnv oA\ayrf Twv povadwy TOylong otn Asttoupyia
Toylong. Itn Aswtoupyio puBulong, To Koupmi ywa thv aAAayrn Twv TPOMWV
eUPAVIONG TWV TAPAUETPWV.

Mivakag eAéyxou - miow oyn:

&S

1 - KEVTPLKOG SLAKOMTNG

2 - umtoboxn ouvdeong kalwdiou mMAatdopuag {uylong
3 - urtoboyég RS232

4 - Ynobdoyn ocuvdeong tpododoaiag

3.2. Mpostouacia yla Asttovpyla

TONOOETHZH THZ ZYZKEYHZ

H Bepuokpacia meptBaiAovrog Sev mpénel va unepPaivel toug 40°C kot n vypaocia
nieptBaAAovtog Sev mpEmel va untepBaivel To 85%. TOMOBETAOTE T GUOKEUN KOTA
tpoémo mou va sfacdolilel kaAfp Kukhodopia tou agpa. Alatnpriote eAdxlotn
antdéotacn 10 cm and onolovSnMoTeE TOX0 TNG CUOKEUNG. KPATAOTE TN OUOKEUN
HOKpLA amo Bepuég emidpAveLlEC. XPNOLUOTIOLEITE TTAVTA TN CUCKEUN ot eminedn,



otaBepr), kabapr, Tuplpoyn Kot oteyvh enidavela, KaBwG Kot LakpLd anod madld
KOl GTOMO ME HELWHEVEG SLAVONTIKEG, ALOONTNPLOKEG KAl VONTIKEG AElToupylec.
TOMOBOETN OTE TN GUCKEUN £T0L WOTE VO EXETE MPOoBaan oto KUpLo BUoUa ava maca
oTyun. BeBalwbdeite otL n tpododoacio peUATOC TNE CUOKEUNG AVTLOTOLKEL O aUTH
TIoU avaypadetal otnv nivakida avayvwplong!

3.3. XpAon TG CUOKEUNG

3.3.1. PUOuon eAéyxou Bapoug
Matrote KoL KPATAOTE MatnUévo To Koupni CHECK yila mepimou 2 Ssutepolenta.
Jtnv 086vn Ba epdaviotel To «H» — n T Tou avwtepou opiou eAéyyxou. MNatrote
To SHIFT yla va petakivroete Tov kEpoopa, To HOLD yla va HELWOETE TNV TLUN Kal
to TARE yla va aUEROETE TNV TLUI TOU QVWTEPOU 0piou.
Matrote §ava to MODE kat otnv 086vn Ba epdaviotel o «L» — eAéyETe TNV T TOU
KaTWTEPOU opiou. Matriote to SHIFT yLa va LETOKLVAOETE TOV KEpoopa, To HOLD ya
VO LELWOETE TNV TN Kal to TARE yLa va aUEROETE TNV TLUN TOU KATWTEPOU oplou.
Matrnote Eava to MODE yla va emiBefalwoete TIG puBUIoELG TTOU €XETE KAVEL KOl val
eruotpePete otn Aettoupyia LUyong.
Eav €xeL evepyomolnBel o cuvayepudg eléyxou Bapouc, Ba akouyetal éva apyod
NXNTWKO onpa kabe dopd rou Luyilete éva popTio HKPOTEPO OO TO KATWTATO OpLO.
‘Otav 10 doptio umepPalvel To avwTtato O6plo, Ba akoUYETAL £va YpRyopo NXNTKO
onua. Na onotodnmote ¢doptio pe TR UETAED TOU AVWTATOU KoL TOU KATWTOTOU
oplou, 6gv aKOUYETAL NXNTLKO G AL,

3.3.2. AEITOYPIIA Zuvayepuou

a) Ynepdoptwon: otav n mAatdopua doptwbel pe Bapog peyalutepo and to
0,3% Tou péylotou doptiou, Ba akouotel NXNTKO orjua Kol otnv 08ovn Ba
eudaviotel n évdelfn «------ OVR» — QIMOMUAKPUVETE AUESWE TO popTio amd TNV
mAatdopual

b) Zuvayepudg xopnAng pmatapiag: Otav evepyomoleitat n tpododooia,
eAéyxetal n otabun tng uratapiog. Eav n otadun doptiong eivat moAL xapnin,
To £lKovidlo tng pmatapiag Oa avaBoofrivel kat Ba akouotel £vag NxoG.
Qoptiote TN WmATOPla TO CUVTOMOTEPO Suvato. Koatd tn Sldpkela Tng
doptiong, n Auxvia LED AC avaBel KOKKLVN, evw otav ohokAnpwOel n doption,
avaBeL paotvn.

3.3.3. Aewtoupyla katapétpnong

a) Natrote to mARktpo MODE yua va pneite otn Aettoupyia Katopétpnong: otnv
006vn Ba epdaviotel n Evdelgn «SAP X» (to X elval o aplBuog Selyuarog).



b)

d)

e)

a)

b)

Matnote to mANkTpo SHIFT yla va emlé€ete Tov aplOud detypdtwy and 10, 20,
50, 100, 200, 500, 1000, 5000 kat 10.000 tepdyLla. MNatnote To MARKTpo M+.

AdoU emilé€ete Tov aplBUo Twv Selypdtwy, otnv 086vn Ba gudaviotel n
€vbelgn «LOAD-C» — tomoBetrote Tov UTIOSELKVUOEVO apLlBO SElyLATWV KA,
0T CUVEXELQ, TTATHOTE TO TAKTPO M+ yior va oOAOKANpWoETE Tn puBLLON TOou
aplBuol Twv Selypdtwy.

MOALG oAokAnpwBel n puBuLon TwWV SelypdTWV:

e £Qv €xeL emheyel 0 owotodg aplBude Seypdtwy, to mopdbupo Ba
gudavioet « CXXXXXX» (to X glval o Tpéxwv aplBuoc katapetpnong),

e Edv oto nmapabupo gpdaviotel To prvupa «-CSL-», auto onuaivel otL
to povadiaio Bapog tou Selypatog dev eival emapkeg (to povadiaio
Bapog ival MOAU ULKPO, UKPOTEPO amod Tn Slailpeon tng {uyaplag) —
MATAOTE TO MANKTPO M+ yla va eMINEEETE €K VEOU Tov aplBud tou
Selyparog.

Mo va Staodaiiotel n akpifeta tng {uyapldg, To PApog ava povada Sev mpemnel
va elval Hkpotepo amd tn dlaipeon TNG KALMAKAG.

Katd t Stapkela tng Asttoupylag KOTapETpnong, matrote to mMAfktpo MODE
yla va erotpéPete otn Asttoupyla {UyLong.

3.3.4. Amo@nkeuon/avayvwon dedopévwy {uylong

2tn Aewtoupyia {Uylong, MOTACTE TO MANKTPO M+ yla va anmoBnkeUoETE TO
Tpéxov PBApog Kal vo To MPOCOEceTe O0TO GUVOALKO BApog (cuoowpeuon
Bapouc). Ztnv 0Bovn Ba eudaviotel To prpvupa ADD XXX (6mou XXX eival o
aplBuog g ocucowpeuong). Metd amo mepimou 2 Seutepolenta, Oa
eudavioTel To GUVOALIKO CUGCWPEUEVO BAPOG KL, OTH CUVEXELQ, Ba emtavéNBEL
n katdotaon {0ywong. Eav n tur {Oylong eivat apvntikn, dgv Ba amodnkeutel.

Matnote to mMARktpo [MR] yla va epdaviotel to pvupa ADD XXX, orou XXX
glvat o aplBuog tng emdpevng eyypadnig {0ylong, akoAouBoUEVO Ao TNV TLUNA
Bapoug TNG CUYKEKPLUEVNG eyypadnG. Metd amd Alyo, Ba sudaviotel n
enopevn eyypadn, HEXPL TNV TeAeutaio syypadr. Metd tnv guddvion t™g
televtaiog syypadng, n évéeltn «ADD UP» onuaivel 0tL o aplBpog mou Ba
epdaviotel otnv emdpevn 00o6vn elval To OUVOALKO PBApog HeTA TN
ouoowpeuaon. Aol eudaviotel To cuvoAlkd Bapog, n kataotaon {Uylong Ba
ETOVENDEL.

Matniote Kal Kpatriote matnévo To MANKTPo [MR] yia 2 dgutepdAenta yla va
eudaviotel n eyypadn oyiong. Matiote fava 1o mAnktpo [MR] yua va
epudaviotel n eyypadn TUyong KUkAKA (6ev ammouTelTAl TOPATETAUEVN
TLAPAOVH] TIATNLEVOU TOU TTARKTPOU QUTH TN OTLYUN).



d) Ortav epdavitetal to apyelo kataypadrg {0yLong, matnote To MARKTPO [SHIFT]
yla va erotpéPete otn Asttoupyla {UyLonc.

e) Ortav gudaviletal pla kataypadn {Uylong 1 Uio aBpoLoTikh TR, TTATHOTE To
mAnktpo [MC] (matiote tautdypova ta mARktpa [TARE] kat [MR]) ywa va
eudaviotel n €vdeltn «CLR», wote va Slaypadolv n kataypadr Kol n
aBpoloTikn TIUA Kal va emotpePete otn Aettoupyia {uylong.

f)  Mnopeite va kataywpioete €wg kat 40 eyypadéc. Otav o aplBuog twv
eyypadwv umepPaivel tig 40, kdBe matnua tou mAAKTpou [M +] Ba
OVTLKOTALOTH OEL TLG TTPONYOUUEVEC yYpadEC.

3.3.5. Ektunwon
Jelplakn Bupa 1:
Mopdn Sebopévwv: 10-bit (bit) ----- 1-bit bit évapéng, 8-bit bit Sedopévwy, 1-bit bit
TEPUATLONOU.
H oelplakn BUpa amootéAAel Sedopéva cuvexwe otnv akoAoubn popodn (6Aa ot
ASCII):
=, X1, X2, X3, X4, X5, X6
Mo rapdadetypa: po cuokeun mou {uyilet 123,45 kg otéAvel:
=54,321=54,321=54,321 ......
To Bapog eivat 12345 kg. H ouokeur) oTEAVEL:
=543210=543210=543210 ......
To Bapog eivat -123,45 kg. H cuokeur) oTéAveL:
=54,321 —=54,321 —=54,321— -+
PuBuog Baud: 9600
Mé£Bobog petadoong: cuvexng uetadoaon

Zelplakn Bupa 2: mpwtokoAlo emikowvwviog RS232

MatRote Kol KPATAOTE TatnUéva Tautoxpova ta TARktpa [HOLD]+[M+] ywa va
EVEPYOTIOLNOETE TN OUCKEUN, 0TN oUVEXela adnoTe ta, n 00ovn Ba spudavicel Tnv
€véeln «CLOSE» (mpoemhoyn), matrote ta mAnktpa [MODE] kat [UNIT] ywa va
eTuAEEeTe T PEBOSO AMOOTOANG:

PUBULON NG HEBOSOUL petddoong

Matnote to kouunt [UNIT] yla va emidé€ete tn péBobdo: «Stb» = ektunwaon otav n
{uyopla eival otaBepn, «Prt» = ektinwon pia opd PETA TO MATN O TOU KOUUTILOU
[PRINT], «Ser» = oeplokny (ouvexng ektumwon) n «CLOSE» = ektumwon
OUTTEVEPYOTIOLNEVN. 2T CUVEXELA, TtaThoTe To Koupri [UNIT] yia va emlé€ete tn
uéBodo f matnote to kouumi [Mode] yia emuBepaiwon kot puBOULoN TG EMOUEVNG
napapétpou. (H mpoemideypévn Aettoupylia ival «Close»).



=

CLOSE

A 4

Prt Sth SEr

. )

PuBuioelc pubuou Baud

Matrote to koupumi [UNIT] yia va etk é€ete Tov emtBupnto puBuo baud amo tig Tipeg
«19200», «2400», «4800», «9600» Kal, OTN CUVEXELX, TATAOTE TO KOUumi [MODE]
yia va emPefawwoete TNV emidoyn kot va Pyelte amd tig pubuiosg (o
TPOETIAEYUEVOC pUBLOG baud eivat 9600).

S ) I ) R, ) R Y

9600 ”IlL_4800 } 2400 ={192[}[}

3.3.6. PuBuioeig Bapoug

3.3.6.1. EVpog mapakoAolBnong pndevikou
Matnote KAl KpATHOTE TatnUEVA TauToxpova Ta TARKTpa [TARE] kat [MODE] kad,
otn ouvéxela, adnote kat ta SVo MARKTPaA. TNV 000vn Ba epdaviotel n Evoelen 2E-
X (6mou X elval to eUpog mapakoAolBnong undevikou), n omoia pmopel va emiheyet
natwvtog to mMARktpo [UNIT] kat va eniBeBaiwbdel matwvrtog to mAnktpo [MODE].
H 086vn eudavilet:
2E - X (To X gival to evpog mapakoAlolBnong undeviouol).
Matiote to mAAktpo [UNIT] ywa emidoyn, matnote to TARktpo [MODE] yua
erBePaiwon kal mpoxwprote oto endpevo Bripa — tn {UyLon.

3.3.6.2. Qoptwon Bapoug
H 086vn epdavilet:
[XX. XXX
Matnote o mMARKTpo [UNIT] yia va aAAdéete tnv emheypévn B€on tou aplBuou.
Matnote ta mAnktpa [Hold] kal [Tare] ywa va emilé€ete to péyloto ¢optio NG
{uyaplac, matnote To MARKTPo [MR] yla va emhé€ete To Sekadiko Pnodio, matrnote
to MARKTpo [MODE] ywa eniBeBaiwan KoL TPoXwpEr|OTE 0TO EMOWEVO BrMA — TNV TLUN
akpipelac:

3.3.6.3. T akpipelog

Ztnv 0B6vn Ba sudaviotei:
d XXXXX



Matnote to mAnktpo [UNIT] yia va aAAa&ete TV TIun. MNatrote to mArnktpo [MODE]
yla emipepaiwon Kol MPOXWPNOTE OTO EMOWPEVO BAMA — TNV TLUA TOu BApoug
BaBuovounong.

3.3.6.4. Ty Bapoug BaBuovounonc:
Jtnv 006vn Ba eudaviotet:
E XXXXX
MNatrjote to mAnktpo [UNIT] yia va aAldete tnv emleyuévn B€on tou aplBuou.
Matrote ta kouprd [Hold] kot [Tare] yia va emhé€ete Tov aplBpd. MNatrote to
kouurni [MODE] ywa eniBeBaiwon: otnv 086vn Ba gudaviotel To [XXXXX] kot o
ECWTEPLKOG KWLKOG «AD». Otav otnv 006vn gudavictolv tpia otabepd BEAN, Ba
0KOUOTEL emiong évag nxog, matrote to mMAnktpo [MODE] ywa emiBefaiwon Kot
T(POXWPIOTE OTO EMOUEVO Brpa — TNV emloyr] Twv povadwyv 0yLong.

3.3.6.5. Erudoyn povadwv Loylong

H 006vn sudavilel "Kg xxxxx", omou "xxxxx" givol n tpéyouoa KATACTAON TNG
povadag (ENEPFTOMOIHMENH r} ANENEPTOMOIHMENH). To «Kg» elval n povada,
OMoU propoUV va erheyolV oL povadeg «kg», «lb» kat «t». To «Kg» sival n Baown
povada kot Sev pmopel va amevepyomolnBel. OL AAAec povadeg pmopouv va
gvepyomolnBouv | va anevepyomnotnBouv.

Matrote to MARktpo [MODE] yia va emAé€ete tn povada Bapoud. Matnote to
TARKTpo [SHIFT] yia va emthé€ete ON i OFF. AdoU emNé€ete Tnv Teheutaia povada,
natnote Eava to mAnktpo [MODE] yla va emiotpéPete otnv Kataotaon 0yLong.

3.3.7. PuBuioelg xpriotn
Evepyomotnote tn {uyapld KpaTwvTtag matnpévo to mMANKTpo [TARE] ywa va pneite
otn Aewroupyla puBuicswv xprnotn.
Tuvayepuog {uyong:
Yridpyouv 600 Aettoupyieg ouvayeppoU: «OFF» kat «ON». To «ON» onuaivetl 6tL o
ouvayepuog {uylong elval evepyomolnuévog, evw to «OFF» onuaivel OtL o
ouvayepuog {uylong elvat amevepyomnolnpévos. Matrote to mAnktpo [MODE] ya va
eTUAEEETE TN Aettoupyia cuvayeppol Kata tn {Uylon Kat eTuAEETE «ON» 1} « OFF» pe
TOo TARKTPO [SHIFT].

Autoparog omnicOog dwTlopadc:

Auth n AelToupyla Xpnoluomoleital yla TV evepyomoinon f amnevepyomnoinon tou
omnicBlou ¢wtiopol. To «ON» onuaivel O0tL o omicBlog PwTlonog eivat
gvepyomolnuévog, evw to «OFF» onuaivel ott o omiocBlog dwrtlopdg eival
QUTIEVEPYOTIOLNUEVOG,

Ytn Aewtoupyla puBuioewy xprotn, matrote To mARKTpo [MODE] yia va emiAé€eTe To
otolyeio pUBULONG Tou omioBilou pwtiopol. Otav epdaviotel otnv 006vn n €vdelén
«LTXXX», 6rtou «XXX» gival n tpéxouoa Kataotacn, mathote To mANKTpo [SHIFT] yia



va v aAldgete. Matrnote 1o mAnktpo [MODE] yla va emhé€ete TO €MOUEVO
otolyeio.

3.4 KaBaplopog kat cuvtripnon

a)
b)

c)

h)

i)
)

Amnocuvééote to ¢I¢ amo tnv mpila mpv and kabs kabaplopd Kol otav n
OUOKEUT S€V XpNOLUOTOLELTAL.

Xpnotpornoteite povo pn Slafpwtikd KoBopLoTkd yla Tov KoBaplopd twv
EMLPAVELWV.

AmoBnkeUeTe Tn ouokeun o€ £Npo Katl Spocepd PEPOG, TTIPOCTATEUIEVO OO
™V uypaoia kot TNV dpeon nAlakr aktvopolia.

Mnv PeKATETE T CUCKEUN LE VEPO Kal UnVv T BuBilete oe vepod.

BePBalwbeite OTL Sev loEp)eTal VEPO HECW TWV AVOLYUATWY €EAEPLOUOU OTO
nepiBAnua.

KaBapiote ta avolypata e€aeplopol Ue BoUptoa KoL TETILECUEVO A£Pal.
MpayLATOTOLEITE TAKTIKOUC EAEYXOUC TNG CUOKEUNG, EAEYXOVTAG TNV TEXVLKN
NG KATAOTOON KOL TUXOV {NULEG.

Mnv adrVeTe TIC WUMOTAPIEG OTN OUOKEUN OTav O8ev TPOKELTAL Vo
Xpnotpomnonet ylo peydAo Xpovikod dtactnpua.

Xpnotomnotnote éva HaAako, uypo Ttavi yla Tov kofopLlouo.

Mnv  xpnolpomoteite  ounped  kot/ff  HETOAAKA  avtikeipeva (L.
ocuppatopouptoa 1 LeTOAAKE omtdtoula), KaBwg evOEXETAL va TPOKAAECOUV
{nua otnv emudpavela Tou UALKOU oIto TO omolo €lval KOTOOKEUOOUEVN N
CUOKEUN.

Mnv kaBapilete to Mpoidv pe O§LVeG oUOIEG, DOPUOKEUTIKA OKEUACUOTA,
SLaAUTIKA, Kavola, Aadla i GAAA XnUWKA. AUTO UIopel va TIPoKAAEDEL {nLd
OTn GUOKEUN.

OAHTIEZ A THN AZOAAH ANOPPIWH TQN MMNATAPIQN.

OL ouoKeUEG elval e€omALopéveg pe pratapieg 6 V, 4500 mAh.

AdaLpECTE TIC XPNOLUOTIOLNUEVEG UImaTapieg amd T CUOKEUN WE Tov (6Lo Tpomo
TIOU TIG TomtoBeTroarte.

MNapadwote TIg pnatapieg o popéa apuddio yla tnv anoppldr Toug.

AMNOPPIWH XPHZIMOMOIHMENQN ZYZKEYQN.

310 TéAog TNG WhEALNCG Lwng Tou, To TPOIOV QUTO SeV TIPEMEL val ATOPPLITETAL
podl pe Ta cuvnOn olklaka anopplppata, oA ipEmnel va apadibetal o onueio
OUAAOYNG yla TNV avaKUKAWON NAEKTPLKOU Kal NAEKTPoVIKOU g¢omAlopoU. Auto
uTtoSelkvUEeTaL amo to cUUPBoAO Tou PEpPEL To TPOoLdy, TIG odnyieg xprong n T
ouokevoola. Ta UALKQ TIOU XPNOLMOTOLOUVIOL O€ QUTH T OCUCKEUN Elval
QVAKUKAWOLUO UG WVA HE TN OAAVOH Touc. Me Tnv emavaxpnoLlonoinon, tThv
avakUkAwon 1 tnv ebappoyr) AAAwv popdwv aglomoinong twv anoppldOevtwv
HNXaVNUATWY, CUUBAAAETE ONUOVIIKA OTNV Tpoctacia Tou mepBaAlovtog.



H tomuwkn autodloiknon Ba ocag mapdoyxel mMANPodopleg OXETIKA e TO KATAAANAO
onueio anoppudng yLa TLg XpNOLUOTIOLN UEVEG OUGKEUEG.
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Ovaj Korisnicki priru¢nik preveden je za vasu pogodnost koristenjem
strojnog prevodenja. UloZeni su razumni napori kako bi se osigurao

tocan prijevod; medutim, nijedan automatski prijevod nije savrsen niti

je namijenjen zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbeni Korisnicki prirucnik

je verzija na engleskom jeziku. Bilo kakve nedosljednosti ili razlike

nastale u prijevodu nisu obvezujuce i nemaju pravni ucinak za potrebe

uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo kakva pitanja vezana uz

tocnost informacija sadrzanih u Korisnickom prirucniku,

pogledajte englesku verziju tih sadrzaja koja je sluzbena verzija.

‘ehnicki podaci

molimo

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

KruZna vaga

SBS- SBS- SBS- | SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW-
BW- SBS-BW-
Model 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 | 1000 200
S XL XL M
Bate
rija:
Baterija: 6V,
6V 4500
mAh
. 4000mA .
Baterija / napajanje Baterija: 6V, 4500mAh; h: Nalpa
Napajanje: 8 V, 500 mA L.
Napajanj | janje
e: 8V, : 8V,
500 mA | 500
mA
Maksimalno optereéenje [kg] 3000 | 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
Minimalno opterecenje [kg] 3 - - - - -
Tocnost [g] 1000 200 2000 | 1000 1000 200
Dimenzije  platforme 23 | 60, 1000 | 1500 x 1500 1200 x 1200
vaganje [mm]
Tezina [kg] 64,7 65 123 123 85 82




r &) .
1. Opci opis
Prirucnik je namijenjen pomodi pri sigurnoj i pouzdanoj upotrebi. Proizvod je dizajniran
i proizveden strogo prema tehnickim specifikacijama koristenjem najnovije tehnologije
i komponenti uz odrZzavanje najvisih standarda kvalitete.

PAZUIVO PROCITAJTE | RAZUMUTE OVAJ PRIRUCNIK
PRIJE POCETKA RADA.

Kako biste osigurali dugo i pouzdano funkcioniranje uredaja, pobrinite se da ga pravilno
koristite i odrzavate, slijedeci smjernice u ovom uputstvu za upotrebu. Tehnicki podaci
i specifikacije u ovom priru¢niku su azurirani. Proizvodac zadrzava pravo na izmjene radi
poboljsanja kvalitete. Uzimajuci u obzir tehnicki napredak i moguénost smanjenja buke,
uredaj je dizajniran i izraden na nacin da se rizici koji proizlaze iz emisije buke smanje
na najnizu mogucu razinu.

Objasnjenje simbola

C € Proizvod je uskladen s primjenjivim sigurnosnim standardima.

@ Procitajte prirucnik prije upotrebe.

Proizvod koji se moze reciklirati.

OPREZ! ili UPOZORENIJE! ili ZAPAMTITE! opisuje odredenu situaciju
(opéi znak upozorenja).

ﬁ Samo za unutarnju upotrebu.

OPREZ! Slike u ovom prirucniku sluze samo kao ilustracija i mogu se
u nekim detaljima razlikovati od stvarnog izgleda proizvoda.

2. Sigurnost upotrebe

A OPREZ! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Nepostivanje
upozorenja i uputa moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom
i/ili teskim ozljedama ili smrcu.



Pojam "uredaj" ili "proizvod" u upozorenjima i opisu uputa odnosi se na
Kruzna vaga

2.1. Elektri¢na sigurnost

Odnosi se na punjac baterije:

a)

b)

Utika¢ ovog uredaja mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nacin
mijenjati utika¢. Originalni utikali i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
strujnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih dijelova, kao Sto su cijevi, grijaci, pedéi i
hladnjaci. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno
i dotakne uredaj dok ste izlozeni izravnoj kisi, mokrom plocniku ili dok radite u
vlaznom okruzenju. Ako voda ude u uredaj, postoji povecan rizik od oSteéenja
uredaja i strujnog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Ne koristite kabel na nenamjenski nacin. Nikada ga ne koristite za noSenje
uredaja ili izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

Ako ne moZete izbjeéi koristenje proizvoda u vlaznom okruzenju, koristite
uredaj za zastitno strujno sklopnistvo (RCD) za njegovo prikljudivanje na
elektricnu mrezu. Koristenje RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili pokazuje znakove
istroSenosti. OSteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektri¢ar
ili servisni odjel proizvodaca.

OPREZ — OPASNOST PO ZIVOT! Prilikom ¢i$¢enja ili koristenja uredaja, nikada
ga ne uranjajte u vodu ili druge tekudéine.

2.2. Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

d)

e)

Odrzavajte radno podrucje urednim i dobro osvijetljenim. Nered ili loSa
rasvjeta mogu dovesti do nesreca. Budite predvidljivi, pazite Sto radite i
koristite zdrav razum pri koristenju uredaja.

Ako niste sigurni radi li proizvod ispravno ili je oStecen, obratite se tehnickom
servisu proizvodaca.

Popravke uredaja smije obavljati iskljuivo servis proizvodaca. Ne pokusavajte
sami popravljati proizvod!

U sluaju paljenja ili poZzara, za gasSenje uredaja pod naponom koristite
iskljucivo prahove ili snjezne (CO2) aparate za gasenje poZara.

Cuvajte ovaj priruénik za buduéu upotrebu. Ako se proizvod predaje trecoj
osobi, predajte ga zajedno s ovim korisni¢kim priru¢nikom.

Dijelove ambalazZe i sitne instalacijske dijelove ¢uvajte izvan dosega djece.
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Zapamtite! Osigurajte sigurnost djece i ostalih prisutnih osoba za vrijeme
koriStenja uredaja.

2.3. Osobna sigurnost

a)

b)

Ne koristite ovaj uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova koji bi mogli narusiti vaSu sposobnost upravljanja uredajem.
Uredaj nije namijenjen za koristenje osobama (ukljucujuci djecu) sa smanjenim
mentalnim, osjetilnim ili intelektualnim sposobnostima, niti osobama kojima
nedostaje iskustvo i/ili znanje, osim ako su pod nadzorom ili su ih osobe
odgovorne za njihovu sigurnost uputile u nacin koriStenja uredaja.

Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

2.4, Sigurno koristenje uredaja

a)

b)

Ne preopterecujte uredaj. Koristite alate koji su prikladni za primjenu. Pravilno
odabrani proizvod obavit ¢e posao za koji je namijenjen bolje i sigurnije.

Ne koristite uredaj ako prekida¢ ZA UKLJUCIVANJE/ISKUUCIVANJE ne
funkcionira ispravno (ne ukljucuje se i ne iskljucuje). Uredaji kojima se ne moze
upravljati prekida¢em nisu sigurni, ne mogu raditi i moraju se popraviti.
NekoriSteni proizvod Cuvajte izvan dosega djece i svih osoba koje nisu
upoznate s uredajem ili ovim priru¢nikom. Proizvodi su opasni kada ih koriste
neiskusni korisnici.

Cuvajte proizvod izvan dosega djece.

Popravke i odrzavanje smije obavljati iskljucivo kvalificirano osoblje koristeci
samo originalne rezervne dijelove. Time Ce se osigurati sigurnost koristenja.
Kako biste osigurali projektiranu operativnu cjelovitost uredaja, ne uklanjajte
tvornicki postavljene poklopce niti labavite vijke.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.

Ne prekoracujte dopustenu teZinu. To moZe ostetiti senzore mjernih traka.
Prije mjerenja provjerite je li uredaj postavljen na stabilnu povrsinu te nije li
izloZzen vibracijama ili naglim promjenama temperature koje bi mogle
negativno utjecati na rezultate mjerenja.

Ne ostavljajte nikakvu tezinu na vagi dulje vrijeme. To smanjuje to¢nost vage i
skracuje vijek trajanja senzora mjernih traka.

Ne koristite vagu za vrijeme oluje ili kiSe.

Izbjegavajte ekstremne temperature. Ne postavljajte vagu izravno na sunce ili
u blizinu sustava za klimatizaciju.

Vagu ne treba koristiti u blizini uredaja koji troSe veliku koli¢inu energije, kao
Sto su aparati za zavarivanje ili veliki elektri¢ni motori.

Ne ostavljajte bateriju u vagi ako se dulje vrijeme ne koristi.

Izbjegavajte visoku vlaznost koja bi mogla uzrokovati kondenzaciju i izravni
kontakt s vodom.



p) Ne postavljajte vagu u blizinu otvorenih prozora ili vrata, sustava za
klimatizaciju ili ventilatora, koji mogu uzrokovati nestabilne rezultate mjerenja
zbog nepravilne cirkulacije zraka.

g) Vagutreba odrZavati ¢istom. Ne stavljajte predmete na vagu kada se ne koristi.

A OPREZ! lako je proizvod dizajniran da bude siguran, s odgovarajuéim
zastitnim mjerama, i unato¢ dodatnim sigurnosnim znacajkama koje su
korisniku na raspolaganju, pri rukovanju uredajem postoji mali rizik od
nesre¢e ili ozljede. Preporucuje se oprez i zdrav razum pri koristenju
proizvoda.

3. Upute za upotrebu

Uredaj je namijenjen za mjerenje teZine elemenata postavljenih na tanjur. Ne
prekoracujte maksimalno optereéenje vage — moze je ostetiti!

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu zbog nepravilne upotrebe.

3.1. Pregled proizvoda
2

1 - Tanjur za vaganje.
2 - Upravljacka ploca s prikazom.



SN =roy

- MC

PRINT CHECK SHIFT

NULA (koristi se i kao TARA; indikator na zaslonu) Funkciju nule treba koristiti samo
kada na tanjuru nema nista, a zaslon ne prikazuje "0". Vaga mozda nece prikazivati
"0" zbog prasine, prljavstine ili vlage na tanjuru za vaganje ili kada je teski predmet
bacen na vagu. Funkcija nuliranja u osnovi ispravlja pravu nulu na vagii obavjestava
je da na tanjuru nema nista.

TARA - Funkcija tare (indikator na zaslonu) oznacava teZinu same ambalaZe. To je
razlika izmedu ukupne teZine robe s ambalazom i tezine robe bez ambalazZe. Tara
se koristi za uklanjanje teZine predmeta koja ne bi trebala biti uklju¢ena u ukupno
mjerenje teZine.

AC - indikator priklju¢enog napajanja (punjenje baterije).

HOLD - zadrzavanje rezultata vaganja na zaslonu - tijekom vaganja pritisnite tipku
HOLD i vaga ce zadrzati rezultat vaganja na zaslonu 10 sekundi. Ako se tipka HOLD
ne pritisne 10 sekundi, vaga ¢e se vratiti u nacin vaganja i prikazivati trenutacni
rezultat vaganja na zaslonu.

MR - tipka za memoriranje podataka; pritiskom na tipku pohranite jednu vrijednost
tezine ili ukupnu teZinu.

MC - pritisnite TARE i MR za prikaz pohranjene vrijednosti u memoriji na zaslonu,
ponovnim pritiskom na TARE i MC izbrisat ¢e se podaci iz memorije.

M + - pohrana podataka u memoriju / dodavanje jedne vrijednosti tezine ukupnoj
vrijednosti tezine.

PRINT - funkcija ispisa podataka.



"CHECK / MODE - tipka za prebacivanje izmedu nacina brojanja i nadina provjere
kolicine, takoder se koristi za postavljanje alarma." U nacinu postavki ova tipka
moze se koristiti za promjenu nacina u postavkama.

UNIT / SHIFT - tipka za promjenu jedinica vaganja u nacinu vaganja. U nacinu
postavki, tipka za promjenu nacina prikaza parametara.

Upravljacka ploca - straznji prikaz:

ON-POWER-OFF |

1 - glavni prekidac

2 - uti¢nica za prikljucak kabela platforme za vaganje
3 - RS232 uticnice

4 - uti¢nica za priklju¢ak napajanja

3.2 Priprema za rad

POSTAVLIANJE UREDAJA

Temperatura okoline ne smije prelaziti 40°C, a vlaznost okoline ne bi smjela prelaziti
85%. Postavite uredaj tako da se osigura dobra cirkulacija zraka. Odrzavajte
minimalni razmak od 10 cm od bilo kojeg zida uredaja. Uredaj drzite podalje od bilo
kakvih vrucih povrSina. Uredaj uvijek koristite na ravnoj, stabilnoj, distoj,
vatrootpornoj i suhoj povrsini te izvan dohvata djece i osoba s narusenim
mentalnim, osjetilnim i intelektualnim funkcijama. Postavite uredaj tako da se glavni
utika¢ moze dosegnuti u svakom trenutku. Provjerite odgovara li napajanje uredaja
onome navedenom na identifikacijskoj plocici!



3.3. Rad s uredajem

3.3.1. Postavka kontrole tezZine
Pritisnite i drzite tipku CHECK oko 2 sekunde. Na zaslonu ¢e se prikazati ,H” -
vrijednost gornje granice provjere. Pritisnite SHIFT za pomicanje kursora, HOLD za
smanjenje vrijednosti i TARE za povecanje vrijednosti gornje granice.
Ponovno pritisnite MODE i na zaslonu ¢e se prikazati ,L” - provjera vrijednosti donje
granice. Pritisnite SHIFT za pomicanje kursora, HOLD za smanjenje vrijednosti i TARE
za povecanje vrijednosti donje granice.
Ponovno pritisnite MODE za potvrdu izvrSenih postavki i povratak u nacin vaganja.
Ako je alarm za provjeru teZine aktiviran, pri svakom vaganju tereta manjeg od donje
granice oglasit ¢e se spor zvucni signal. Pri opterecenju vecem od gornje granice
oglasit e se brzi zvucni signal. Za bilo koje opterecenje s vrijednos¢u izmedu gornje
i donje granice nema zvu¢nog signala.

3.3.2. FUNKCIJA ALARMA

a) Preopterecenje: kada je platforma opterecena teretom veéim od 0,3%
maksimalnog opterecenja, oglasit ¢e se zvucni signal i na zaslonu ¢e se prikazati
P OVR” - odmah uklonite teret s platforme!

b) Alarm niske baterije: Kada se napajanje ukljudi, provjerava se razina baterije.
Ako je razina napunjenosti preniska, ikona baterije ¢e treperiti i oglasit ¢e se
zvucni signal. Napunite bateriju Sto je prije mogudée. Tijekom punjenja AC LED
svijetli crveno, a kada je punjenje dovrseno, svijetli zeleno.

3.3.3. Funkcija brojanja

a) Pritisnite tipku MODE za ulazak u nacin brojanja, prozor ¢e prikazati , SAP X" (X
je broj uzorka).

b) Pritisnite tipku SHIFT za odabir broja uzoraka od 10, 20, 50, 100, 200, 500, 1000,
5000 i 10.000 komada. Pritisnite tipku M +.

c) Nakon odabira broja uzoraka, na zaslonu ¢e se prikazati ,LOAD-C” - stavite
navedeni broj uzoraka, zatim pritisnite tipku M+ za dovrSetak postavke broja
uzoraka.

d) Nakon dovrSetka postavke uzorka:

e ako je odabran tocan broj uzoraka, prozor ¢e prikazati, CXXXXXX” (X je
trenutacni broj prebrojavanja),

e ako se u prozoru pojavi poruka ,-CSL-”, to znaci da jedini¢na teZina
uzorka nije dovoljna (jedini¢na tezina je premala, manja od podjele
vage) - pritisnite tipku M + za ponovno odabiranje broja uzoraka.



e)

b)

d)

e)

Kako bi se osigurala to¢nost vage, jedini¢na teZina ne smije biti manja od skale.

Tijekom nacina brojanja pritisnite tipku MODE za povratak u nacin vaganja.

3.3.4. Pohrana/Citanje podataka o vaganju

U nacinu vaganja pritisnite tipku M + za spremanje trenutacne teZine i njezino
dodavanje ukupnoj teZini (akumulacija teZine). Na zaslonu ¢e se prikazati ADD
XXX (XXX je kumulativni broj). Nakon otprilike 2 sekunde prikazat ¢e se ukupna
akumulirana teZina, a zatim c¢e se obnoviti stanje vaganja. Ako je vrijednost
vaganja negativna, nece biti spremljena.

Pritisnite tipku [MR] za prikaz ADD XXX, gdje je XXX broj sljedeceg zapisa
vaganja, nakon cega slijedi vrijednost tezine tog zapisa. Nakon kratkog vremena
prikazat ¢e se sljededi zapis, sve do posljednjeg zapisa. Nakon prikaza
posljednjeg zapisa, prikaz ADD UP znaci da ce broj koji ¢e biti prikazan na
sljede¢em zaslonu biti ukupna teZina nakon akumulacije. Nakon prikaza ukupne
tezine, vratit Ce se status vaganja.

Pritisnite i drzite tipku [MR] 2 sekunde za prikaz zapisa vaganja. Pritisnite tipku
[MR] ponovno za ciklicki prikaz zapisa vaganja (dugo drZanje u ovom trenutku
nije potrebno).

Kada je prikazan dnevnik vaganja, pritisnite tipku [SHIFT] za povratak u nacin
vaganja.

Kada je prikazan zapis vaganja ili akumulacija, pritisnite tipku [MC]
(istovremeno pritisnite tipke [TARE] i [MR]) za prikaz "CLR" radi brisanja zapisa
i akumulacije i povratka u nacin vaganja.

MozZete unijeti najviSe 40 zapisa. Kada broj zapisa premasi 40, svaki pritisak
tipke [M+] prebrisat ¢e prethodne zapise.

3.3.5. Ispis

Serijski prikljucak 1:

Format podataka: 10-bitni (bit) ----- 1-bitni startni bit, 8-bitni podatkovni bit, 1-bitni
stop bit.

Serijski priklju¢ak kontinuirano salje podatke u sljedec¢em formatu (sve u ASCII):

=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

Na primjer: instrument koji mjeri 123,45 kg Salje:

=54.321 =54.321=54.321 ......

Tezina je 12345 kg. Instrument Salje:

=543210=543210=543210 ......

Tezina je - 123,45 kg. Instrument Salje:

=54.321 —=54.321 —=54.321— "
Brzina prijenosa: 9600



Nacin prijenosa: kontinuirani prijenos

Serijski prikljucak 2: RS232 komunikacijski protokol

Pritisnite i drzite tipke [HOLD]+[M+] istovremeno za ukljucivanje uredaja, zatim ih
otpustite, zaslon ¢e prikazati "CLOSE" (zadano), pritisnite [MODE] i [UNIT] za odabir
nacina slanja:

Postavljanje nacina prijenosa

Pritisnite tipku [UNIT] za odabir metode: "Stb" = ispis kada je vaga stabilna, "Prt" =
ispis jednom nakon pritiska tipke [PRINT], "Ser" = serija (kontinuirani ispis) ili
"CLOSE" = ispis onemogucen. Zatim pritisnite tipku [UNIT] za odabir metode ili
pritisnite tipku [Mode] za potvrdu i postavljanje sljedeceg parametra. (Zadani nacin
je "Close").

=

A 4

| CLOSE

Prt Stb SEr

3 v, N v

Postavke brzine prijenosa

Pritisnite tipku [UNIT] za odabir Zeljene brzine prijenosa izmedu "19200", "2400",
"4800", "9600", zatim pritisnite tipku [MODE] za potvrdu odabira i izlaz iz postavki
(zadana brzina prijenosa je 9600).

() ) ) (4]

9600 =lf 4800 } 2400 ={192[}[}

3.3.6. Postavke teZine

3.3.6.1. Raspon pracenja nule
Pritisnite i drZite tipke [TARE] i [MODE] istovremeno, zatim otpustite obje tipke.
Zaslon ce prikazati 2E-X (X je raspon praéenja nule) koji se moZe odabrati pritiskom
tipke [UNIT] i potvrditi pritiskom tipke [MODE].
Zaslon prikazuje:
2E - X (X je raspon pracenja nule).
Pritisnite tipku [UNIT] za odabir, pritisnite tipku [MODE] za potvrdu i prijedite na
sljededi korak - vaganje vage.

3.3.6.2. Optereéenje tezinom
Zaslon prikazuje:
[XX.XXX
Pritisnite tipku [UNIT] za promjenu odabrane numeric¢ke pozicije. Pritisnite tipke
[Hold] i [Tare] za odabir maksimalnog optereéenja utega, pritisnite tipku [MR] za



odabir decimalnog mjesta, pritisnite tipku [MODE] za potvrdu i ulaz u sljedeci korak
- vrijednost tocnosti:

3.3.6.3. Vrijednost to¢nosti
Zaslon ce prikazati:
d XXXXX
Pritisnite tipku [UNIT] za promjenu vrijednosti. Pritisnite tipku [MODE] za potvrdu i
prijelaz na sljededi korak - vrijednost kalibracijskog utega.

3.3.6.4. Vrijednost kalibracijskog utega:
Zaslon ce prikazati:
E XXXXX
Pritisnite tipku [UNIT] za promjenu odabrane numeric¢ke pozicije. Pritisnite tipke
[Hold] i [Tare] za odabir broja. Pritisnite tipku [MODE] za potvrdu, zaslon ¢e prikazati
[XXXXX i interni kod "AD". Kada zaslon prikaze tri stabilne strelice, oglasit ¢e se i
zvucni signal, pritisnite tipku [MODE] za potvrdu i prijelaz na sljededi korak - odabir
jedinica vaganja.

3.3.6.5. Odabir jedinica vaganja

Zaslon prikazuje "Kg xxxxx", gdje je "xxxxx" trenutni status jedinice UKLJUCENO ili
ISKLIUCENO. "Kg" je jedinica gdje se mogu odabrati "kg", "lb" i "t". "Kg" je osnovna
jedinica i ne moze se iskljuciti. Ostale jedinice mogu se odabrati kao ukljucene ili
iskljucene.

Pritisnite tipku [MODE] za odabir jedinice tezine. Pritisnite tipku [SHIFT] za odabir
ON ili OFF. Nakon odabira posljednje jedinice, pritisnite tipku [MODE] jos jednom za
povratak u stanje vaganja.

3.3.7. Korisnicke postavke
Ukljucite vagu dok drzite pritisnutu tipku [TARE] kako biste usli u nacin korisnickih
postavki.
Alarm vaganja:
Postoje dva nacina alarma "OFF" i "ON". "ON" znaci da je alarm vaganja ukljucen, a
"OFF" znaci da je alarm vaganja iskljucen. Pritisnite tipku [MODE] za odabir nacina
alarma tijekom vaganja i odaberite "ON" ili "OFF" tipkom [SHIFT].

Automatsko pozadinsko osvjetljenje:

Ova funkcija koristi se za odabir ukljucivanja/iskljucivanja pozadinskog osvjetljenja.
"ON" znaci da je pozadinsko osvjetljenje uklju¢eno; "OFF" znadi da je pozadinsko
osvjetljenje isklju¢eno.

U nacinu korisni¢kih postavki, pritisnite tipku [MODE] za odabir stavke postavki
pozadinskog osvjetljenja. Kada se na zaslonu pojavi "LTXXX", gdje je "XXX" trenutno
stanje. Pritisnite tipku [SHIFT] za promjenu. Pritisnite tipku [MODE] za odabir
sljedede stavke.



3.4.  C(i%enje i odrzavanje

a)
b)
c)

d)
e)
f)
8)
h)
i)
i

k)

Izvucite mreZni utikac prije svakog ¢iséenja i kada uredaj nije u upotrebi.

Za Cis¢enje povrsina koristite samo nekorozivna sredstva za ciséenje.

Uredaj Cuvajte na suhom i hladnom mjestu, zasticenom od vlage i izravne
sunceve svjetlosti.

Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

Pazite da voda ne ude kroz otvore za ventilaciju na kucistu.

Otvore za ventilaciju Cistite ¢etkom i komprimiranim zrakom.

Redovito pregledavajte uredaj provjeravajuci tehnicku ispravnost i eventualna
ostecenja.

Ne ostavljajte baterije u uredaju kada se nece koristiti dulje vrijeme.

Za Cis¢enje koristite meku, vlaznu krpu.

Ne koristite ostre i/ili metalne predmete (npr. Zicanu ¢etku ili metalnu lopaticu)
jer mogu ostetiti povrsinu materijala od kojeg je uredaj izraden.

Ne Cistite proizvod kiselim tvarima, medicinskim sredstvima, razrjedivacima,
gorivom, uljima ili drugim kemikalijama. To moZe uzrokovati oStecenje
uredaja.

UPUTE ZA SIGURNO ODLAGANJE BATERIJA.

Uredaji su opremljeni baterijama od 6 V, 4500 mAh.

Izvadite iskoriStene baterije iz uredaja na isti nacin na koji ste ih umetnuli.
Baterije predajte subjektu odgovornom za njihovo zbrinjavanje.

ODLAGANJE RABLJENIH UREDAJA.

Na kraju vijeka trajanja, ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s uobicajenim
kucanskim otpadom, veé¢ ga treba odnijeti na sabirno mjesto za recikliranje
elektricne i elektronicke opreme. To je naznafeno simbolom na proizvodu,
uputama za upotrebu ili pakiranju. Materijali koristeni u ovom uredaju mogu se
reciklirati prema njihovim oznakama. Ponovnom upotrebom, recikliranjem ili
primjenom drugih oblika koristenja otpadnih strojeva, dajete znacajan doprinos
zastiti naseg okolisa.

Vasa lokalna uprava pruzit ¢e vam informacije o odgovarajuéem mjestu za
odlaganje rabljenih uredaja.



A

Sis vartotojo vadovas jiisy patogumui buvo i§verstas naudojant masininj

vertimg. Buvo imtasi visy pagrjsty pastangy, siekiant uZztikrinti tiksly

vertima; taciau joks automatinis vertimas néra tobulas ir néra skirtas

pakeisti zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficialus vartotojo vadovas yra angly

kalba. Bet kokie vertimo neatitikimai ar skirtumai néra privalomi ir neturi

teisinés galios atitikties ar vykdymo tikslais. Jei kyla klausimy dél

vartotojo vadove pateiktos informacijos tikslumo, praSome remtis angly

kalba parengta versija, kuri yra oficiali.

‘echniniai duomenys

Parametry apraSymas

Parametro verté

Produkto pavadinimas

Grunto svarstyklés

SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW-
BW- SBS-BW-
Modelis 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 | 1000 200
S XL XL M
Bate
rija:
Baterija: 6V,
6V 4500
mAh
4000 .
mAnh; i
Baterija / maitinimo $altinis Baterija: 6V, 4500 mAh; Maitini m::z
Maitinimo saltinis: 8 V, 500 mA
mo salti
Saltinis: | nis: 8
8V, 500 Vv,
mA 500
mA
Maksimali apkrova [kg] 3000 | 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
Minimali apkrova [kg] 3 - - - - -
Tikslumas [g] 1000 200 2000 1000 1000 200
svarstymo platformos | 1 000x 1000 | 1500x1500 |  1200x 1200
matmenys [mm]
Svoris [kg] 64,7 65 123 123 85 82




v
1. Bendras aprasymas
Siinstrukcija skirta padeti saugiai ir patikimai naudoti prietaisa. Gaminys suprojektuotas
ir pagamintas grieztai laikantis techniniy specifikacijy, naudojant naujausias
technologijas ir komponentus bei laikantis aukscéiausiy kokybés standarty.

PRIES PRADEDANT DARBA, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
JSISAVINKITE SIA INSTRUKCLIA.

Siekiant uztikrinti ilgalaikj ir patikima prietaiso veikimg, bitina jj tinkamai eksploatuoti
ir prizidreti, laikantis $io naudojimo vadovo nurodymy. Siame vadove pateikti techniniai
duomenys ir specifikacijos yra naujausi. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus,
siekdamas pagerinti kokybe. Atsizvelgiant j technikos pazangg ir galimybe sumazinti
triukSma, jrenginys suprojektuotas ir pagamintas taip, kad su triukSmo skleidimu
susijusi rizika bty sumatzinta iki maziausio jmanomo lygio.

Simboliy paaiSkinimas

C € Produktas atitinka galiojancius saugos standartus.

@ PrieS naudojima perskaitykite instrukcija.

Perdirbamas produktas.

DEMESIO! arba JSPEJIMAS! arba ATMINKITE! — apibadina konkregig
situacija
(bendrasis jspéjamasis Zenklas).

ﬁ Skirta naudoti tik patalpose.

DEMESIO! Sioje instrukcijoje pateikti paveiksléliai yra tik iliustraciniai
A ir kai kuriais smulkiais aspektais gali skirtis nuo tikrosios produkto
iSvaizdos.
2. Naudojimo sauga

A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas.
Neatsizvelgiant j jspéjimus ir instrukcijas, gali kilti elektros
smigio, gaisro ir (arba) rimty suZalojimy ar mirties pavojus.



Terminas ,jrenginys” arba ,produktas”, vartojamas jspéjimuose ir instrukcijy aprasyme,

reiskia

Grunto svarstyklés

2.1. Elektros sauga

Taikoma akumuliatoriaus jkrovikliui:

a)

b)

Sio jrenginio kiStukas turi tinkamai jsiterpti j rozete. Jokiu budu
nemodifikuokite kiStuko. OriginalGs kiStukai ir jiems pritaikytos rozetés
sumatzina elektros smuagio rizika.

Venkite liesti jzemintas dalis, pavyzdZiui, vamzdzius, Sildytuvus, orkaites ir
Saldytuvus. Padidéja elektros smigio pavojus, jei jisy klinas yra jzemintas ir jas
palieCiate prietaisg, kai esate tiesiogiai veikiami lietaus, esate ant Slapio kelio
arba dirbate drégnoje aplinkoje. Jei | prietaisg pateks vanduo, padidéja
prietaiso sugadinimo ir elektros smigio pavojus.

Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapias rankomis.

Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar
kistukui istraukti iS lizdo. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos 3altiniy, aliejaus,
astriy briauny ar judanciy daliy. Sugadinti ar susipyne laidai padidina elektros
smagio rizika.

Jei negalite iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, prijunkite jj prie
elektros tinklo naudodami nuotékio srovés apsaugg (RCD). Naudojant RCD
sumazéja elektros smagio pavojus.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba matomi
nusidévéjimo poZymiai. PaZzeista maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas
elektrikas arba gamintojo aptarnavimo skyrius.

JSPEJIMAS — GYVYBES PAVOJUS! Valydami ar naudodami prietaisa, niekada jo
nemerkite j vandenj ar kitus skyscius.

2.2.  Sauga darbo vietoje

a)

b)
c)
d)

e)

Laikykite darbo vietg tvarkingg ir gerai apsSviestg. Netvarka ar prastas
apsvietimas gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Bukite atsargis, stebékite, kg
darote, ir naudodamiesi prietaisu vadovaukités sveiku protu.

Jei abejojate, ar gaminys veikia tinkamai, arba pastebéjote, kad jis yra
paZeistas, kreipkités j gamintojo technine tarnyba.

Prietaisg remontuoti gali tik gamintojo servisas. Nebandykite patys remontuoti
Sio produkto!

Ugnis ar gaisro atveju gesinkite jjungtg prietaisg tik milteliniais arba sniego
(CO2) gesintuvais.

Sig instrukcijg iSsaugokite ateityje. Jei prietaisa ketinate perduoti trediajai
Saliai, perduokite jj kartu su Sia vartotojo instrukcija.



f)

Pakuotés komponentus ir smulkias montavimo detales laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

A Atminkite! Naudodami prietaisg, uztikrinkite vaiky ir kity Salia esanciy

asmeny sauguma.

2.3. Asmens sauga

a)

b)

<)

Nenaudokite Sio prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo
alkoholio, narkotiky ar vaisty, kurie gali sutrikdyti jasy gebéjimg valdyti
prietaisg.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
sumazéjusias psichines, jutimo ar intelektines funkcijas, arba asmenims,
kuriems triksta patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos priZilri arba juos apie
prietaiso naudojima yra instruktaves asmuo, atsakingas uz jy sauga.

Sis prietaisas néra zaislas. Vaikus reikia priziaréti, kad jie neZaisty su prietaisu.

2.4. Saugus prietaiso naudojimas

a)

b)

g)

h)
i)

Nepersikraukite prietaiso. Naudokite darbui tinkamus jrankius. Teisingai
parinktas gaminys atliks numatytg darbg geriau ir saugiau.

Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/iSjungimo jungiklis neveikia tinkamai
(nejsijungia ir neiSsijungia). Prietaisai, kuriy negalima valdyti jungikliu, yra
nesaugis, negali veikti ir turi bti suremontuoti.

Nenaudojamg gaminj laikykite vaikams ir asmenims, nesusipazinusiems su
prietaisu ar Sia instrukcija, nepasiekiamoje vietoje. Gaminiai yra pavojingi, jei
juos naudoja nepatyre vartotojai.

Laikykite produktg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Remontg ir technine priezitrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Siekiant uZztikrinti numatytg prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite
gamykliniu biddu sumontuoty dangteliy ir neatsukite varzty.

Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy
susikaupimo.

Nepersverkite svarstykliy. Tai gali sugadinti tenzometrinius jutiklius.

PrieS atliekant matavimg, jsitikinkite, kad prietaisas stovi ant stabilaus
pavirSiaus ir néra veikiamas vibracijy ar staigiy temperatiros pokyciy, kurie gali
neigiamai paveikti matavimo rezultatus.

Nelaikykite svorio ant svarstykliy ilgg laika. Tai sumazina svarstykliy tiksluma ir
sutrumpina deformacijos matuokliy jutikliy tarnavimo laika.

Nenaudokite svarstykliy per audra ar liety.

Venkite ekstremaliy temperatidry. Nestatykite svarstykliy tiesiogiai sauléje ar
Salia oro kondicionavimo sistemy.



m) Svarstykliy nereikéty naudoti Salia daug energijos suvartojanciy prietaisy,
pavyzdziui, suvirinimo aparaty ar dideliy elektros varikliy.

n) Jeisvarstyklés ilgg laikg nenaudojamos, iSimkite i$ jy baterija.

o) Venkite didelés drégmés, kuri gali sukelti kondensato susidaryma, ir tiesioginio
sglycio su vandeniu.

p)  Svarstykliy nelaikykite Salia atviry langy ar dury, oro kondicionavimo sistemy
ar ventiliatoriy, nes dél netinkamos oro cirkuliacijos matavimo rezultatai gali
bati netiksls.

g) Svarstykles reikia laikyti Svarias. Kai svarstyklés nenaudojamos, ant jy nedékite
jokiy daikty.

A JSPEJIMAS! Nors gaminys suprojektuotas taip, kad biity saugus, turi tinkamas
apsaugos priemones ir vartotojui suteikiamos papildomos saugos funkcijos,
vis délto naudojant prietaisg iSlieka nedidelé nelaimingo atsitikimo ar
suzalojimo rizika. Naudojant gaminj rekomenduojama laikytis atsargumo ir
vadovautis sveiku protu.

3. Naudojimo instrukcijos

Prietaisas skirtas ant svarstykliy Iékstés padéty daikty svoriui matuoti. Nevirsykite
maksimalig svarstykliy apkrova — tai gali jas sugadinti!

Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig zZalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

3.1. Gaminio apzvalga
2

1 — Svarstykliy léksté.



2 —Valdymo skydelis su ekranu.

SEcin =y

MC

PRINT CHECK SHIFT

ZERO (taip pat naudojama kaip TARE; ekrano indikatorius) Nulinimo funkcijg
reikéty naudoti tik tada, kai ant svarstykliy lékstés nieko néra, o ekrane nerodoma
,»,0“. Svarstyklés gali nerodyti ,,0“ dél dulkiy, neSvarumy ar drégmés ant svarstykliy
Iékstés arba jei ant svarstykliy nukrito sunkus daiktas. Nulinimo funkcija iS esmés
pakoreguoja tikrajj svarstykliy nulj ir pranesa joms, kad ant Iékstelés nieko néra.
TARA - Taros funkcija (ekrano rodiklis) rodo pacios pakuotés svorj. Tai yra
skirtumas tarp bendro prekiy svorio su pakuote ir prekiy svorio be pakuotés. Tara
naudojama tam, kad bity atimtas daikto svoris, kuris neturéty bati jskaiiuojamas
j bendra svorio matavima.

AC — prijungto maitinimo Saltinio indikatorius (baterijos jkrovimas).

HOLD - svérimo rezultato iSlaikymas ekrane — svérimo metu paspauskite mygtukag
»HOLD", ir svarstyklés iSlaikys svérimo rezultatg ekrane 10 sekundZiy. Jei per 10
sekundziy mygtukas ,HOLD“ nebus paspaustas, svarstyklés grjs j svérimo rezimg,
ekrane rodydamos dabartinj svérimo rezultata.

MR - duomeny jraSymo mygtukas; paspaudus $j mygtuka, bus jrasyta viena svorio
reikSmé arba bendras svoris.

MC - paspauskite mygtukus ,TARE” ir ,MR"“, kad ekrane bty parodyta atmintyje
iSsaugota reikSmé; dar kartg paspaudus mygtukus ,, TARE“ ir ,MC", duomenys i$
atminties bus istrinti.



M + — duomeny jradymas j atmintj / vienos svorio vertés pridéjimas prie bendro
svorio vertés.

PRINT — duomeny spausdinimo funkcija.

CHECK / MODE — mygtukas, skirtas perjungti tarp skai¢iavimo rezimo ir kiekio
tikrinimo reZzimo, taip pat naudojamas signalizacijos nustatymui. Nustatymy rezime
Sis mygtukas gali bti naudojamas rezimams keisti nustatymuose.

UNIT / SHIFT — mygtukas, skirtas svérimo vienety keitimui svérimo reZime.
Nustatymy rezime — mygtukas, skirtas parametry rodymo rezimy keitimui.

Valdymo skydelis — vaizdas i$ galo:

1 — pagrindinis jungiklis

2 —svérimo platformos kabelio jungties lizdas
3 —RS232 lizdai

4 — maitinimo jungties lizdas

3.2 Pasirengimas eksploatacijai

JRENGINIO ISDESTYMAS

Aplinkos temperatira neturi virSyti 40 °C, o aplinkos drégnumas — 85 %. Jrenginj
pastatykite taip, kad bity uztikrinta gera oro cirkuliacija. Palikite ne maziau kaip 10
cm atstuma nuo bet kurios jrenginio sienelés. Laikykite jrenginj atokiau nuo karsty
pavirsiy. Prietaisg visada naudokite ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus
ir sauso pavirsiaus, vaikams bei asmenims su sutrikusiomis psichinémis, jutiminémis
ir intelektinémis funkcijomis nepasiekiamoje vietoje. Pastatykite prietaisg taip, kad
bet kuriuo metu bity galima pasiekti pagrindine kistukine jungtj. Jsitikinkite, kad
prietaiso maitinimo Saltinis atitinka identifikacinéje ploksteléje nurodytg!



3.3. Darbas su prietaisu

3.3.1. Svorio kontrolés nustatymas
Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukg ,CHECK“ apie 2 sekundes. Ekrane
pasirodys ,H” — virSutinés kontrolés ribos verté. Paspauskite mygtukg ,, SHIFT“, kad
perkelti Zymeklj, ,HOLD“, kad sumazinti verte, ir ,TARE®, kad padidinti virSutinés
ribos verte.
Dar kartg paspauskite ,MODE“ — ekrane pasirodys ,L“ — apatinés ribos verté.
Paspauskite ,SHIFT“, kad perkelti Zzymeklj, ,HOLD“, kad sumafZinti verte, ir ,, TARE",
kad padidinti apatinés ribos verte.
Dar kartg paspauskite ,MODE”, kad patvirtintuméte nustatymus ir grjztuméte j
svérimo rezima.
Jei jjungtas svorio patikrinimo signalas, kiekvieng karta, kai svoris bus mazesnis uz
apatine riba, pasigirs Iétas pypteléjimas. Jei apkrova virSys virSutine ribg, pasigirs
greitas pypteléjimas. Jei apkrova yra tarp virSutinés ir apatinés riby, garso signalo
nebus.

3.3.2. SIGNALIZACIJIOS FUNKCIA

a) Perkrova: kai ant platformos pakrauta apkrova, virsijanti 0,3 % maksimalios
apkrovos, pasigirs garsinis signalas, o ekrane bus rodomas uzrasas ,------ OVR" -
nedelsiant nuimkite apkrova nuo platformos!

b) Zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio signalas: jjungus maitinima, patikrinamas
akumuliatoriaus jkrovos lygis. Jei jkrovos lygis per Zemas, akumuliatoriaus
piktograma mirgés ir pasigirs pypteléjimas. Kuo greiCiau jkraukite
akumuliatoriy. Jkrovimo metu AC Sviesos diodé Svie€ia raudonai, o kai jkrovimas
baigtas — zaliai.

3.3.3. Skaiciavimo funkcija

a) Paspauskite ,MODE” mygtuka, kad pereituméte j skai¢iavimo rezimg; lange
pasirodys ,,SAP X“ (X — méginio numeris).

b) Paspauskite ,, SHIFT“ mygtuka, kad pasirinkite méginiy skaiciy i$ iy varianty: 10,
20, 50, 100, 200, 500, 1000, 5000 ir 10 000 vienety. Paspauskite ,,M+“ mygtuka.

c) Pasirinkus méginiy skaiciy, ekrane pasirodys ,LOAD-C“ — jdékite nurodytg
meéginiy skaiciy, tada paspauskite klavisg ,,M+“, kad uZbaigtuméte méginiy
skaiciaus nustatyma.

d) Baigus méginiy nustatyma:

e jei pasirinktas teisingas méginiy skaiCius, lange pasirodys , CXXXXXX“
(X — dabartinis skaicius),



e)

b)

d)

e)

e jei lange pasirodo praneSimas ,-CSL-“, tai reiSkia, kad meéginio
vienetinis svoris yra nepakankamas (vienetinis svoris per mazas,
mazesnis uz svarstykliy padalg) — paspauskite klavisg ,M +“, kad is
naujo pasirinkite meéginio numer;j.

Siekiant uztikrinti svarstykliy tikslumg, vienetiné masé neturéty biti mazesne
uz svarstykliy padala.

Skaiciavimo rezime paspauskite klavisg ,MODE", kad grjztuméte j svérimo
rezima.

3.3.4. Svérimo duomeny i$saugojimas / rodymas

Svérimo rezime paspauskite klavisg ,,M+“, kad iSsaugotuméte esamg mase ir
pridétuméte jg prie bendros masés (masés kaupimas). Ekrane pasirodys ,,ADD
XXX“ (XXX — kaupiamojo jraso numeris). Po mazdaug 2 sekundziy bus rodomas
kaupiamasis bendras svoris, o po to atkuriama svérimo blsena. Jei svérimo
verté yra neigiama, ji nebus iSsaugota.

Paspauskite [MR] mygtuka, kad ekrane pasirodyty ,,ADD XXX“, kur XXX yra kito
svérimo jraso numeris, po kurio rodomas to jraso svorio dydis. Po kurio laiko
bus rodomas kitas jrasas, kol bus pasiektas paskutinis jrasas. ParodZius paskutinj
jrasa, uzrasas ,,ADD UP“ reiskia, kad kitame ekrane bus rodomas bendras svoris
po sumavimo. ParodZius bendrg svorj, bus grjzta j svérimo rezima.

Paspauskite ir 2 sekundes laikykite nuspaude [MR] mygtuka, kad bty rodomas
svérimo jrasas. Dar kartg paspauskite [MR] mygtuka, kad svérimo jrasai blty
rodomi cikliskai (Siuo metu ilgai laikyti mygtuka nereikia).

Kai rodomas svérimo Zurnalas, paspauskite [SHIFT] mygtuka, kad grjztuméte |
svérimo rezima.

Kai ekrane rodomas svérimo jrasas arba kaupiamasis rodmuo, paspauskite
mygtuka [MC] (vienu metu paspauskite mygtukus [TARE] ir [MR]), kad ekrane
pasirodyty ,,CLR“ —taip iStrinsite jrasg ir kaupiamajj rodmenj bei grjsite j svérimo
rezima.

Galite jvesti ne daugiau kaip 40 jrasy. Kai jrasy skaiCius virsija 40, kiekvieng kartg
paspaudus mygtukg [M +] bus perrasomi ankstesni jrasai.

3.3.5. Spausdinimas

Serijinis prievadas 1:

Duomeny formatas: 10 bity (bit) — 1 pradZios bitas, 8 duomeny bitai, 1 stabdymo
bitas.

Serijinis prievadas nuolat siuncia duomenis tokiu formatu (viskas ASCIl formatu):

=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

PavyzdZiui: prietaisas, rodantis 123,45 kg, siuncia:



=54,321=54,321 =54,321 ......

Svoris yra 12345 kg. Prietaisas siuncia:
=543210=543210=543210......

Svoris yra -123,45 kg. Prietaisas siuncia:

=54,321 —=54,321—=54,321— """
Duomeny perdavimo greitis: 9600
Perdavimo bldas: nepertraukiamas perdavimas

Serijinis prievadas 2: R$232 rysio protokolas

Norédami jjungti prietaisg, vienu metu paspauskite ir laikykite nuspaude klavisus
[HOLD] + [M+], tada juos atleiskite; ekrane pasirodys ,,CLOSE” (numatyta reikSmé),
paspauskite klaviSus [MODE] ir [UNIT], kad pasirinkite perdavimo bida:

Perdavimo bldo nustatymas

Paspauskite mygtukg [UNIT], kad pasirinkite bada: ,Stb” = spausdinimas, kai
svarstyklés stabilios, ,Prt” = spausdinimas vieng kartg paspaudus mygtukg [PRINT],
,Ser” = serijinis (nuolatinis spausdinimas) arba ,,CLOSE” = spausdinimas iSjungtas.
Tada paspauskite mygtukg [UNIT], kad pasirinkite blidg, arba paspauskite mygtuka
[Mode], kad patvirtintumeéte ir nustatytumete kitg parametra. (Numatytasis rezimas
yra ,,Close”).

=\

A 4

Prt Stb SEr | CLOSE

3 v, \X v

Baudy greicio nustatymai

Paspauskite mygtukag [UNIT], kad pasirinkite norimg perdavimo greitj iS ,19200,
,2400“, ,4800“, ,9600“, tada paspauskite mygtukg [MODE], kad patvirtintuméte
pasirinkima ir iSeituméte i$ nustatymy (numatytoji perdavimo sparta yra 9600).

J S 7Y RS 7Y RS Y p—

9600 =lr 4800 } 2400 ={192[}[}

3.3.6. Svorio nustatymai

3.3.6.1. Nulinio tasko sekimo diapazonas
Vienu metu paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukus [TARE] ir [MODE], tada
atleiskite abu mygtukus. Ekrane pasirodys 2E-X (X yra nulinio tasko sekimo
diapazonas), kurj galima pasirinkti paspaudus mygtukg [UNIT] ir patvirtinti
paspaudus mygtuka [MODE].
Ekrane rodoma:



2E - X (X yra nulio sekimo diapazonas).
Paspauskite [UNIT] mygtukg, kad pasirinkite, paspauskite [MODE] mygtuka, kad
patvirtintuméte, ir pereikite prie kito zingsnio — svarstykliy svérimo.

3.3.6.2. Svorio apkrova

Ekrane rodoma:

[XX. XXX

Paspauskite mygtuka [UNIT], kad pakeistuméte pasirinktg skaitmenine pozicija.
Paspauskite mygtukus [Hold] ir [Tare], kad pasirinkite maksimalig svarstykliy
apkrova, paspauskite mygtuka [MR], kad pasirinkite deSimtainj skaiciy, paspauskite
mygtukg [MODE], kad patvirtintuméte, ir pereikite prie kito Zingsnio — tikslumo
vertes:

3.3.6.3. Tikslumo verté
Ekrane bus rodomas:
d XXXXX
Paspauskite mygtukg [UNIT], kad pakeistuméte verte. Paspauskite mygtuka
[MODE], kad patvirtintumeéte, ir pereikite prie kito Zingsnio — kalibravimo svorio
vertes.

3.3.6.4. Kalibravimo svorio verté:
Ekrane bus rodomas:
E XXXXX
Paspauskite mygtukg [UNIT], kad pakeistuméte pasirinktg skaitmenine pozicija.
Paspauskite mygtukus [Hold] ir [Tare], kad pasirinkite skaiCiy. Paspauskite mygtuka
[MODE], kad patvirtintuméte; ekrane pasirodys [XXXXX] ir vidinis kodas ,,AD“. Kai
ekrane pasirodys trys stabilios rodyklés, taip pat pasigirs garsinis signalas;
paspauskite mygtukg [MODE], kad patvirtintuméte ir pereituméte prie kito Zingsnio
— svérimo vienety pasirinkimo.

3.3.6.5. Svérimo vienety pasirinkimas

Ekrane rodomas uzrasas , Kg xxxxx“, kur ,,xxxxx“ reiskia dabartine vieneto blseng —
jjungta (ON) arba iSjungta (OFF). ,Kg“ yra vienetas, kurj galima pakeisti j , kg, ,1b“
arba ,t“. ,Kg“ yra pagrindinis vienetas ir jo negalima iSjungti. Kitus vienetus galima
jjungti arba isjungti.

Paspauskite [MODE] mygtuka, kad pasirinkite svorio vienetg. Paspauskite [SHIFT]
mygtuka, kad pasirinkite ,,ON“ arba ,,OFF“. Pasirinke paskutinj vienetg, dar kartg
paspauskite [MODE] mygtukg, kad grjztumeéte j svérimo rezima.

3.3.7. Vartotojo nustatymai
Jijunkite svarstykles, laikydami nuspaustg [TARE] mygtukg, kad patektumeéte j
vartotojo nustatymy rezima.
Svorio matavimo signalas:



Yra du signalo rezimai: ,,OFF” ir ,,ON“. ,,ON“ reiskia, kad svérimo signalas jjungtas, o
,OFF" — kad svérimo signalas iSjungtas. Paspauskite mygtuka [MODE], kad
pasirinkite signalizacijos rezimg svérimo metu, ir mygtuku [SHIFT] pasirinkite ,ON“
arba ,,OFF“.

Automatinis apsvietimas:

Si funkcija skirta jjungti arba i$jungti apdvietima. ,, ON“ reiskia, kad apSvietimas
jjungtas; ,,OFF“ reiskia, kad apsSvietimas iSjungtas.

Vartotojo nustatymy reZzime paspauskite mygtukg [MODE], kad pasirinkite ekrano
apsvietimo nustatymo punktg. Kai ekrane pasirodys , LTXXX“ (kur ,XXX“ reiskia
dabartine biseng), paspauskite mygtukg [SHIFT], kad jg pakeistuméte. Paspauskite
mygtukg [MODE], kad pasirinkite kitg punkta.

3.4.  Valymas ir prieziura

a) Pries kiekvieng valymg ir kai prietaisas nenaudojamas, iStraukite maitinimo
kisStuka iS rozetés.

b)  PavirSiams valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

c) Prietaisg laikykite sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

d) Nepurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.

e) Uztikrinkite, kad vanduo nepatekty per korpuso ventiliacijos angas.

f)  Ventiliacijos angas valykite Sepetéliu ir suslégtu oru.

g) Reguliariai tikrinkite prietaisg, vertindami jo technine bikle ir ieskokite galimy
pazeidimy.

h) Jei prietaisas ilga laikg nebus naudojamas, iSimkite i$ jo baterijas.

i) Valymui naudokite minksta, drégna Sluoste.

j)  Nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar metalinio
mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso korpuso pavirsiy.

k)  Nevalykite gaminio ragstinémis medZiagomis, medicininiais preparatais,
skiedikliais, degalais, aliejais ar kitomis cheminémis medziagomis. Tai gali
sugadinti prietaisa.

SAUGIO BATERIJY SALINIMO INSTRUKCIJOS.

Prietaisai yra jrengti 6 V, 4500 mAh baterijomis.

ISimkite iSnaudotas baterijas i$ prietaiso taip pat, kaip jas jdéjote.
Grazinkite baterijas j uz jy Salinimg atsakingg jstaiga.

NAUDOTY PRIETAISY SALINIMAS.

Pasibaigus Sio gaminio eksploatacijos laikui, jo negalima iSmesti kartu su
jprastomis buitinémis atliekomis — jj reikia nunesti j elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimo surinkimo punkta. Tai nurodyta ant gaminio, naudojimo instrukcijoje
arba ant pakuotés esanciu simboliu. Siame prietaiso pagaminti medziagos yra



perdirbamos pagal jy Zenklinimga. Pakartotinai naudojant, perdirbdami arba kitaip
panaudodami atlieky jrenginius, jls Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.
JUsy vietos savivaldybé suteiks informacijg apie tinkamg naudoty prietaisy
Salinimo punkta.



Acest manual

de utilizare a fost tradus,

pentru comoditatea
dumneavoastra, cu ajutorul traducerii automate. S-au depus eforturi

rezonabile pentru a asigura o traducere corectd; cu toate acestea, nicio

traducere automata nu este perfecta si nu are scopul de a inlocui

traducatorii umani. Manualul de utilizare oficial este versiunea in limba

engleza. Eventualele discrepante sau diferente aparute in traducere nu

sunt obligatorii si nu au efect juridic in scopuri de conformitate sau de

aplicare a legii. Daca apar intrebari legate de acuratetea informatiilor

continute in manualul de utilizare, va rugam sa consultati versiunea in

limba engleza a respectivelor continuturi, care este versiunea oficiala.

Date tehnice

Descrierea parametrilor

Valoarea parametrului

Denumirea produsului

Cantar de podea

SBS- SBS- SBS- SBS- SBS-

BW- | oo | BW- | BW- | oo | BW-

Model 3000 1000 5000 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /

1000 2005 2000 1000 200
S XL XL M

Bate

rie: 6
Vv,

Baterie: | 4500

6V mAh

4000 | grs

. . . Baterie: 6 V, 4500 mAh; Surs3 mAh; 5 de

Baterie / surs3 de alimentare de alimentare: 8 V, 500 mA Sursade | alim

alimenta | enta

re:8V, re: 8
500 mA Vv,

500

mA

Sarcind maxima [kg] 3000 1000 5000 3000 3000 1000
Sarcind minima [kg] 3 - - - - -

Precizie [g] 1000 200 2000 1000 1000 200
Dimensiunile platformei de | 00, 1050 | 1500 x 1500 1200 x 1200

cantarire [mm]




| Greutate [kg] | 647 | 65 | 123 | 123 | 8 | 82 |

1. Descriere generala

Manualul are rolul de a va ajuta sa utilizati produsul in conditii de siguranta si fiabilitate.
Produsul este proiectat si fabricat strict in conformitate cu specificatiile tehnice,
utilizand cele mai noi tehnologii si componente si respectand cele mai inalte standarde
de calitate.

CITITI CU ATENTIE SI INTELEGETI PREZENTUL MANUAL
INAINTE DE A INCEPE LUCRUL.

Pentru a asigura functionarea indelungata si fiabila a aparatului, asigurati-va ca il
utilizati si Tl intretineti corespunzator, respectand instructiunile din prezentul manual
de utilizare. Datele tehnice si specificatile din acest manual sunt actualizate.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in vederea Tmbunatatirii
calitdtii. Tindnd cont de progresul tehnic si de posibilitatea reducerii zgomotului,
aparatul este proiectat si construit astfel incat riscurile rezultate din emisiile de zgomot
sa fie reduse la cel mai mic nivel posibil.

Explicatia simbolurilor

c € Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

Cititi manualul inainte de utilizare.

Produs reciclabil.

ATENTIE! sau AVERTISMENT! sau RETINETI! pentru a descrie o
anumita situatie
(semn de avertizare general).

ﬁ Numai pentru utilizare n interior.

ATENTIE! Imaginile din acest manual sunt doar ilustrative si pot diferi
in anumite detalii de aspectul real al produsului.



2. Siguranta utilizarii
A ATENTIE! Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave sau deces.

Termenul ,dispozitiv” sau ,,produs” din avertismente si din descrierea instructiunilor se

refera la

Cantar de podea

2.1. Siguranta electrica

Se aplica incarcatorului de baterii:

a)

b)

d)

e)

g)

Stecherul acestui dispozitiv trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati
stecherul in niciun fel. Stecherele originale si prizele corespunzatoare reduc
riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti partile legate la pamant, cum ar fi tevile, incalzitoarele,
cuptoarele si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca corpul
dumneavoastra este legat la pamant si atingeti dispozitivul in timp ce sunteti
expus la ploaie directa, la pavajul ud sau in timp ce lucrati intr-un mediu umed.
Daca apa patrunde in dispozitiv, existda un risc crescut de deteriorare a
aparatului si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Nu utilizati cablul intr-un mod neprevazut. Nu 1l folositi niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul
departe de surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Dacd nu puteti evita utilizarea produsului intr-un mediu umed, folositi un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD) pentru a-lI conecta la reteaua
electrica. Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta
semne de uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un
electrician calificat sau de serviciul de asistenta al producatorului.

ATENTIE — PERICOL DE MOARTE! Cand curatati sau utilizati aparatul, nu il
scufundati niciodata in apad sau in alte lichide.

2.2. Siguranta la locul de munca

a)

b)

Mentineti zona de lucru ordonata si bine iluminata. Dezordinea sau iluminarea
insuficienta pot duce la accidente. Fiti prevazatori, fiti atenti la ceea ce faceti
si folositi-va bunul simt atunci cand utilizati dispozitivul.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a produsului sau daca
constatati cd acesta este deteriorat, contactati serviciul tehnic al
producatorului.



c)
d)
e)

f)

A

Reparatiile la dispozitiv pot fi efectuate numai de catre serviciul de service al
producatorului. Nu incercati sa reparati produsul pe cont propriu!

n caz de aprindere sau incendiu, utilizati numai stingdtoare cu pulbere sau cu
zapada (CO2) pentru a stinge dispozitivul sub tensiune.

Pastrati acest manual pentru consultare ulterioara. Daca produsul urmeaza sa
fie predat unei terte parti, inmanati-l impreuna cu acest manual de utilizare.
Pastrati componentele ambalajului si piesele mici de instalare la indeméana
copiilor.

Retineti! Asigurati-va ca copiii si alte persoane din apropiere sunt in
siguranta in timpul utilizarii aparatului.

2.3. Siguranta personala

a)

b)

Nu utilizati acest dispozitiv dacd sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor care v-ar putea afecta
capacitatea de a opera dispozitivul.

Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale, senzoriale sau intelectuale reduse sau de catre persoane care nu au
experientd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
sau au fost instruite de o persoana responsabila pentru siguranta lor cu privire
la modul de utilizare a aparatului.

Aparatul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

2.4, Utilizarea n siguranta a aparatului

a)

b)

c)

Nu supraincarcati aparatul. Folositi unelte adecvate pentru aplicatia
respectiva. Un produs ales corect va indeplini mai bine si mai sigur sarcina
pentru care a fost conceput.

Nu utilizati dispozitivul dacd comutatorul ON/OFF nu functioneaza
corespunzator (nu se porneste si nu se opreste). Unitatile care nu pot fi
controlate prin comutator sunt nesigure, nu pot functiona si trebuie reparate.
Pastrati produsul neutilizat la indemana copiilor si a oricdrei persoane care nu
este familiarizatd cu dispozitivul sau cu prezentul manual. Produsele prezinta
pericol atunci cand sunt utilizate de persoane fara experientad.

Pastrati produsul la indemana copiilor.

Reparatiile si intretinerea trebuie efectuate de personal calificat, folosind
numai piese de schimb originale. Acest lucru va asigura siguranta utilizarii.
Pentru a asigura integritatea functionala proiectata a dispozitivului, nu
indepartati capacele instalate din fabrica si nu slabiti suruburile.

Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a preveni acumularea permanenta
de murdarie.



h) Nu supraincarcati cantarul. Acest lucru poate deteriora senzorii cu
extensometru.

i) Tnainte de a efectua o miasuritoare, asigurati-va c3 aparatul este asezat pe o
suprafata stabild si nu este expus la vibratii sau la schimbari bruste de
temperatura care ar putea afecta negativ rezultatele masuratorilor.

j)  Nu l3sati nicio greutate pe cantar pentru o perioada indelungata. Acest lucru
reduce precizia cantarului si scurteaza durata de viata a senzorilor cu
extensometru.

k)  Nu utilizati cantarul in timpul unei furtuni sau al ploii.

) Evitati temperaturile extreme. Nu asezati cantarul direct in soare sau in
apropierea sistemelor de aer conditionat.

m) Cantarul nu trebuie utilizat in apropierea dispozitivelor care consuma multa
energie, cum ar fi aparatele de sudura sau motoarele electrice de mare putere.

n) Nu l3sati bateria in cantar dacad acesta nu este utilizat pentru o perioada
indelungata.

o) Evitati umiditatea ridicata care ar putea provoca condens si contactul direct cu
apa.

p)  Nu asezati cantarul 1anga ferestre sau usi deschise, sisteme de aer conditionat
sau ventilatoare, deoarece acestea pot determina rezultate instabile ale
masuratorilor din cauza circulatiei necorespunzatoare a aerului.

g) Cantarul trebuie mentinut curat. Nu asezati obiecte pe cantar atunci cand nu
este utilizat.

A ATENTIE! Desi produsul a fost proiectat sa fie sigur, cu masuri de protectie
adecvate, si in ciuda caracteristicilor suplimentare de siguranta oferite
utilizatorului, exista totusi un risc redus de accident sau ranire la manipularea
aparatului. Se recomanda prudenta si bun simt la utilizarea produsului.

3. Instructiuni de utilizare

Dispozitivul este conceput pentru a masura greutatea elementelor asezate pe
platou. Nu depasiti sarcina maxima a cantarului — acest lucru il poate deteriora!

Utilizatorul este responsabil pentru orice deteriorare rezultata din utilizarea
necorespunzatoare.



3.1. Prezentare generala a produsului

1 - Platou de cantarire.
2 - Panou de control cu afisaj.

SEcin =rrey

MC

PRINT CHECK SHIFT




ZERO (utilizatd si ca TARE; indicator pe afisaj) Functia de zero trebuie utilizata
numai atunci cand nu se afla nimic pe platou si afisajul nu indica ,0”. Este posibil
ca cantarul sa nu indice ,,0” din cauza prafului, murdariei sau umezelii de pe platoul
de cantdrire sau atunci cand un obiect greu este scdpat pe cadntar. Functia de
resetare la zero corecteaza, in esentd, valoarea reala a zero-ului pe cantar sifi indica
acestuia ca nu se afla nimic pe platou.

TARA — Functia de tara (indicator de afisare) indica greutatea ambalajului in sine.
Aceasta reprezinta diferenta dintre greutatea totala a marfii impreuna cu ambalajul
si greutatea marfii fara ambalaj. Tara este utilizata pentru a elimina greutatea unui
element care nu trebuie inclus in masurarea greutatii totale.

AC - indicator al alimentarii cu curent (incarcarea bateriei).

HOLD — mentinerea rezultatului cantaririi pe afisaj — in timpul cantaririi, apasati
butonul HOLD, iar cantarul va mentine rezultatul cantaririi pe afisaj timp de 10
secunde. Dacd butonul HOLD nu este apasat timp de 10 secunde, cantarul va reveni
la modul de cantarire, afisand rezultatul curent al cantaririi pe afisaj.

MR - buton de memorare a datelor; apasarea butonului va stoca o singura valoare
de greutate sau greutatea totala.

MC - apasati TARE si MR pentru a afisa pe ecran valoarea stocata in memorie;
apasarea repetata a butoanelor TARE si MC va sterge datele din memorie.

M + — stocarea datelor in memorie / adaugarea unei singure valori de greutate la
valoarea greutatii totale.

PRINT - functia de imprimare a datelor.

CHECK / MODE — buton pentru comutarea intre modul de numarare si modul de
verificare a cantitatii, utilizat si pentru setarea alarmei. in modul de setare, acest
buton poate fi utilizat pentru a schimba modurile din setari.

UNIT / SHIFT — buton pentru schimbarea unitétilor de cantédrire in modul de
cantarire. Tn modul de setare, butonul serveste la schimbarea modurilor de afisare
a parametrilor.

Panoul de control — vedere din spate:



1 — comutator principal

2 — priza de conectare a cablului platformei de cantarire
3 — prize RS232

4 - priza de alimentare

3.2 Pregatirea pentru functionare

POZITIONAREA APARATULUI

Temperatura ambianta nu trebuie sa depaseasca 40 °C, iar umiditatea ambianta nu
trebuie sa depaseasca 85%. Asezati aparatul astfel incat sa asigure o buna circulatie
a aerului. Mentineti o distanta minima de 10 cm fata de orice perete al aparatului.
Tineti aparatul departe de orice suprafete fierbinti. Utilizati intotdeauna aparatul pe
o suprafata orizontala, stabild, curata, ignifuga si uscata, la indemana copiilor si a
persoanelor cu deficiente mentale, senzoriale si intelectuale. Asezati aparatul astfel
incat priza principald sa fie accesibila in orice moment. Asigurati-va ca sursa de
alimentare a aparatului corespunde cu cea specificata pe placuta de identificare!

3.3. Utilizarea aparatului

3.3.1. Setarea controlului greutatii

Apasati si mentineti apasat butonul CHECK timp de aproximativ 2 secunde. Afisajul
va indica ,H” — valoarea limitei superioare de verificare. Apasati SHIFT pentru a
deplasa cursorul, HOLD pentru a reduce valoarea si TARE pentru a creste valoarea
limitei superioare.

Apasati din nou butonul MODE, iar afisajul va indica ,L” — verificati valoarea limitei
inferioare. Apasati butonul SHIFT pentru a deplasa cursorul, butonul HOLD pentru a
reduce valoarea si butonul TARE pentru a creste valoarea limitei inferioare.



Apasati din nou butonul MODE pentru a confirma setdrile efectuate si a reveni la
modul de cantarire.

Daca alarma de verificare a greutatii a fost activata, se va auzi un bip lent de fiecare
data cand se cantareste o sarcina mai mica decat limita inferioara. La o sarcina mai
mare decat limita superioard, se va auzi un bip rapid. Pentru orice sarcina cu o
valoare cuprinsa intre limitele superioara si inferioara, nu se emite niciun semnal
sonor.

a)

b)

a)

b)

d)

e)

f)

3.3.2. FUNCTIA DE ALARMA

Supraincarcare: atunci cand platforma este incarcata cu o sarcind mai mare de
0,3% din sarcina maxima, se va auzi un semnal sonor, iar pe afisaj va aparea ,,--
----OVR"” — indepartati imediat sarcina de pe platforma!

Alarma de baterie descarcata: la pornirea aparatului, se verifica nivelul de
incdrcare al bateriei. Daca nivelul de incarcare este prea scazut, pictograma
bateriei va clipi si se va auzi un semnal sonor. Incircati bateria cat mai curand
posibil. Tn timpul incarcérii, LED-ul AC se aprinde in rosu; cand incarcarea este
finalizata, acesta se aprinde in verde.

3.3.3. Functia de numarare

Apasati tasta MODE pentru a intra Tn modul de numarare; pe ecran va aparea
,SAP X” (X reprezinta numarul de esantioane).

Apasati tasta SHIFT pentru a selecta numarul de esantioane dintre 10, 20, 50,
100, 200, 500, 1000, 5000 si 10.000 de bucati. Apdsati tasta M+.

Dupa selectarea numarului de esantioane, afisajul va indica ,LOAD-C" —
introduceti numarul indicat de esantioane, apoi apasati tasta M+ pentru a
finaliza setarea numarului de esantioane.

Odata ce setarea numarului de esantioane este finalizata:

e daca a fost selectat numarul corect de esantioane, fereastra va afisa
,CXXXXXX” (X reprezinta numarul curent),

e dacdin fereastra apare mesajul ,,-CSL-", inseamna ca greutatea unitara
a probei nu este suficienta (greutatea unitara este prea mica, mai mica
decat diviziunea cantarului) — apasati tasta M + pentru a reselecta
numarul probei.

Pentru a asigura precizia cantarului, greutatea unitara nu trebuie sa fie mai mica
decat diviziunea cantarului.

n timpul modului de numarare, apasati tasta MODE pentru a reveni la modul
de cantarire.



b)

d)

e)

3.3.4. Stocarea/citirea datelor de cantérire

Tn modul de cantarire, apsati tasta M+ pentru a salva greutatea curentd sia o
adduga la greutatea totald (acumularea greutatii). Pe afisaj va aparea mesajul
ADD XXX (XXX reprezinta numarul cumulativ). Dupa aproximativ 2 secunde, se
va afisa greutatea totald cumulata, iar apoi starea de cantadrire va fi restabilita.
Daca valoarea cantaririi este negativa, aceasta nu va fi salvata.

Apadsati tasta [MR] pentru a afisa ,ADD XXX”, unde XXX reprezinta numarul
urmatoarei inregistrari de cantarire, urmat de valoarea greutatii respectivei
inregistrari. Dupa un timp, va fi afisata urmatoarea inregistrare, pana la ultima
inregistrare. Dupa afisarea ultimei inregistrari, afisarea mesajului ,ADD UP”
fnseamna ca numarul care va aparea pe ecranul urmator reprezinta greutatea
totald dupa acumulare. Dupa afisarea greutatii totale, se va reveni la starea de
cantarire.

Apdsati si tineti apdsata tasta [MR] timp de 2 secunde pentru a afisa
inregistrarea de cantdrire. Apasati din nou tasta [MR] pentru a afisa
inregistrarea de cantarire in mod ciclic (nu este necesara mentinerea apasata a
tastei in acest moment).

Cand este afisat jurnalul de cantarire, apasati tasta [SHIFT] pentru a reveni la
modul de cantarire.

Cand este afisata o inregistrare de cantdrire sau o valoare cumulata, apasati
tasta [MC] (apasati simultan tastele [TARE] si [MR]) pentru a afisa ,CLR”, a
sterge inregistrarea si valoarea cumulata si a reveni la modul de cantarire.

Puteti efectua maximum 40 de inregistrari. Cand numarul de inregistrari
depaseste 40, fiecare apasare a tastei [M +] va suprascrie inregistrarile
anterioare.

3.3.5. Imprimare

Port serial 1:

Format de date: 10 biti (bit) ----- 1 bit de start, 8 biti de date, 1 bit de oprire.
Portul serial transmite date in mod continuu nh urmatorul format (toate in ASCII):
=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

De exemplu: un instrument care cantareste 123,45 kg transmite:

=54,321 =54,321=54,321 ......

Greutatea este de 12345 kg. Instrumentul transmite:

=543210=543210=543210 ......

Greutatea este de -123,45 kg. Instrumentul transmite:

=54,321—=54,321—=54,321— "+
Viteza de transmisie: 9600
Metoda de transmisie: transmisie continua



Port serial 2: protocol de comunicare RS232

Tineti apasate simultan tastele [HOLD]+[M+] pentru a porni dispozitivul, apoi
eliberati-le; ecranul va afisa ,,CLOSE” (implicit); apasati tastele [MODE] si [UNIT]
pentru a selecta metoda de transmitere:

Setarea metodei de transmisie

Apasati butonul [UNIT] pentru a selecta metoda: ,Stb” = imprimare cand cantarul
este stabil, ,,Prt” = imprimare o singura data dupa apasarea butonului [PRINT], ,,Ser”
= serie (imprimare continud) sau ,,CLOSE” = imprimare dezactivata. Apoi apasati
butonul [UNIT] pentru a selecta metoda sau apasati butonul [Mode] pentru a
confirma si a seta urmatorul parametru. (Modul implicit este ,,Close”).

=

Lt

A 4

Prt Sth SEr | CLOSE

A v, \ v

Setari pentru rata de transfer

Apasati butonul [UNIT] pentru a selecta rata de transfer doritda dintre ,,19200”,
,2400”, ,,4800” si ,9600”, apoi apasati butonul [MODE] pentru a confirma selectia
si a iesi din setari (rata de transfer implicita este 9600).

.é%. = — —

9600 =|r 4800 } 2400 ={ 19200 }
3.3.6. Setari de greutate
3.3.6.1. Interval de urmarire a zero-ului

Tineti apasate simultan tastele [TARE] si [MODE], apoi eliberati ambele taste.
Ecranul va afisa 2E-X (X reprezinta intervalul de urmarire a zero-ului), care poate fi
selectat apdsand tasta [UNIT] si confirmat apasand tasta [MODE].

Afisajul arata:

2E - X (X reprezinta intervalul de urmarire a zero-ului).

Apasati tasta [UNIT] pentru a selecta, apasati tasta [MODE] pentru a confirma si
treceti la pasul urmator — cantarirea pe cantar.

3.3.6.2.  Incdrcarea greutétii
Afisajul arata:
[XX.XXX
Apasati tasta [UNIT] pentru a modifica pozitia numerica selectata. Apasati tastele
[Hold] si [Tare] pentru a selecta sarcina maxima a greutatii, apdsati tasta [MR]
pentru a selecta zecimalul, apasati tasta [MODE] pentru a confirma si treceti la pasul
urmator — valoarea preciziei:



3.3.6.3. Valoarea preciziei
Afisajul va indica:
d XXXXX
Apasati tasta [UNIT] pentru a modifica valoarea. Apasati tasta [MODE] pentru a
confirma si treceti la pasul urmator — valoarea greutatii de calibrare.

3.3.6.4. Valoarea greutatii de calibrare:
Afisajul va indica:
E XXXXX
Apasati tasta [UNIT] pentru a modifica pozitia numerica selectata. Apasati
butoanele [Hold] si [Tare] pentru a selecta numarul. Apasati butonul [MODE] pentru
a confirma; afisajul va indica [XXXXX] si codul intern ,AD”. Cand afisajul arata trei
sageti stabile, se va auzi si un semnal sonor; apasati butonul [MODE] pentru a
confirma si a trece la pasul urmator — selectarea unitatilor de cantarire.

3.3.6.5. Selectarea unitatilor de cantarire

Afisajul arata , Kg xxxxx”, unde ,xxxxx” reprezinta starea curenta a unitatii: ON sau
OFF. ,Kg” reprezinta unitatea pentru care pot fi selectate ,kg”, ,Ib” si ,t”. ,Kg” este
unitatea de baza si nu poate fi dezactivata. Celelalte unitati pot fi activate sau
dezactivate.

Apasati tasta [MODE] pentru a selecta unitatea de masura a greutatii. Apasati tasta
[SHIFT] pentru a selecta ON sau OFF. Dupa selectarea ultimei unitati, apasati din nou
tasta [MODE] pentru a reveni la starea de cantarire.

3.3.7. Setari utilizator

Porniti cantarul tindnd apasata tasta [TARE] pentru a intra in modul de setari
utilizator.

Alarma de cantarire:

Exista doua moduri de alarma: ,, OFF” si ,ON”.,,ON” inseamna ca alarma de cantarire
este activata, iar ,OFF” inseamna ca alarma de cantarire este dezactivatd. Apasati
tasta [MODE] pentru a selecta modul de alarma in timpul cantaririi si selectati ,,ON”
sau ,,OFF” cu tasta [SHIFT].

lluminare automata a afisajului:

Aceastad functie este utilizatd pentru a selecta activarea sau dezactivarea iluminarii
afisajului. ,,ON” Inseamna ca iluminarea afisajului este activatd; ,OFF” inseamna ca
iluminarea afisajului este dezactivata.

Tn modul de setéri ale utilizatorului, ap3sati tasta [MODE] pentru a selecta optiunea
de setare a iluminarii de fundal. Cand pe afisaj apare ,,LTXXX”, unde ,XXX” reprezinta
starea curentd, apadsati tasta [SHIFT] pentru a o modifica. Apasati tasta [MODE]
pentru a selecta optiunea urmatoare.



3.4. Curatare si intretinere

a) Scoateti stecherul din priza inainte de fiecare curatare si atunci cand aparatul
nu este utilizat.

b)  Folositi numai agenti de curdtare necorozivi pentru curatarea suprafetelor.

c) Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de lumina
directa a soarelui.

d) Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

e) Asigurati-va cd nu patrunde apa prin orificiile de ventilatie ale carcasei.

f)  Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

g) Efectuati inspectii periodice ale aparatului, verificand starea tehnica si
eventualele deteriorari.

h)  Nu l3sati bateriile Tn aparat atunci cand acesta nu va fi utilizat pentru o
perioada indelungata.

i) Folositi o carpa moale si umeda pentru curatare.

j Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice (de exemplu, perie de sarma sau

spatula metalicd), deoarece acestea pot deteriora suprafata materialului din

care este fabricat dispozitivul.

k)  Nu curatati produsul cu substante acide, agenti medicali, diluanti, combustibil,
uleiuri sau alte substante chimice. Acest lucru poate provoca deteriorarea
dispozitivului.

INSTRUCTIUNI PENTRU ELIMINAREA iN SIGURAN',I'/:\ A BATERIILOR.
Dispozitivele sunt echipate cu baterii de 6 V, 4500 mAh.

Scoateti bateriile uzate din aparat in acelasi mod in care le-ati introdus.
Predati bateriile unei unitati responsabile cu eliminarea acestora.

ELIMINAREA APARATELOR UZATE.

La sfarsitul duratei sale de viata utila, acest produs nu trebuie aruncat impreuna
cu deseurile menajere obisnuite, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Acest lucru este indicat prin
simbolul de pe produs, in instructiunile de utilizare sau pe ambalaj. Materialele
utilizate in acest aparat sunt reciclabile conform marcajului lor. Prin reutilizarea,
reciclarea sau alte forme de valorificare a aparatelor uzate, contribuiti in mod
semnificativ la protectia mediului inconjurator.

Administratia locala va va furniza informatii cu privire la punctul de colectare
adecvat pentru aparatele uzate.



A

Ta uporabniski prirocnik je bil za vase udobje preveden z uporabo
strojnega prevajanja. Prizadevali smo si za ¢im natancnejsi prevod;

vendar pa noben avtomatiziran prevod ni popoln in ni namenjen

nadomestitvi cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega

prirocnika je angleska. Morebitna neskladja ali razlike, ki so nastale pri

prevajanju, niso zavezujoCe in nimajo pravnega ucinka za namene

skladnosti ali izvr$evanja. Ce imate kakréna koli vprasanja v zvezi z

natancnostjo informacij, vsebovanih v navodilih za uporabo, se prosimo

sklicujte na anglesko razli¢ico teh vsebin, ki je uradna razli€ica.

‘ehnicni podatki

Opis parametra

Vrednost parametra

Ime izdelka Tlacna tehtnica
SBS- SBS- SBS- | SBS- SBS-
BW- BW- BW- BW- SBS-BW- BW-
Model 3000 1000 5000 | 3000 3000 / 1000
/ / / / 1000M /
1000 2005 2000 1000 200
S XL XL M
Bate
rija:
Baterija: | 6V,
6V 4500
mAh
Baterija: 6 V, 4500 mAh; 4000 ’
Baterija / napajalnik Naapajjal;ﬂk: ,8V, =00 mA’ mAh; Napa
Napajaln | jalnik
ik:8V, : 8V,
500 mA | 500
mA
Najvecja obremenitev [kg] 3000 | 1000 | 5000 | 3000 3000 1000
Najmanjsa obremenitev [kg] 3 - - - - -
Natancnost [g] 1000 200 2000 | 1000 1000 200
'[Dn':?ninz”e tehtalne  ploste | 55041000 | 1500x 1500 1200 x 1200
Teza [kg] 64,7 65 123 123 85 82




v . .
1. Splo3ni opis
Navodila so namenjena pomoci pri varni in zanesljivi uporabi. lzdelek je zasnovan in
izdelan strogo v skladu s tehni¢nimi specifikacijami, z uporabo najnovejse tehnologije

ey

PREDEN ZACNETE Z DELOM, POZORNO PREBERITE IN
RAZUMITE TA NAVODILA.

Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanje naprave, jo uporabljajte in vzdrzujte
pravilno, v skladu z navodili v tem prirocniku. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem
prirocniku so aktualni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb z namenom
izboljSanja kakovosti. Ob upostevanju tehni¢nega napredka in moznosti zmanjsanja
hrupa je naprava zasnovana in izdelana tako, da so tveganja, ki izhajajo iz emisij hrupa,
zmanjSana na najnizjo mozno raven.

Razlaga simbolov

C € Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.

@ Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je primeren za recikliranje.

POZOR! ali OPOZORILO! ali NE POZABITE! opisuje dolo¢eno situacijo
(splosni opozorilni znak).

ﬁ Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

POZOR! Slike v tem prirocniku so zgolj ilustrativne in se lahko v
nekaterih podrobnostih razlikujejo od dejanskega videza izdelka.

2. Varnost pri uporabi

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje
opozoril in navodil lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe ali smrt.



Izraz »naprava« ali »izdelek« v opozorilih in opisu navodil se nanasa na
Tla¢na tehtnica

2.1. Elektricna varnost

Velja za polnilnik baterij:

a)

b)

Vti¢ te naprave mora ustrezati vti¢nici. Vtia nikakor ne spreminjajte. Originalni
vtici in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje za elektricni udar.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih delov, kot so cevi, grelci, pecice in hladilniki.
Obstaja povecano tveganje za elektri¢ni udar, ce je vase telo ozemljeno in se
dotakne naprave, medtem ko ste izpostavljeni neposrednemu dezju, mokri
podlagi ali med delom v vlainem okolju. Ce voda vdre v napravo, obstaja
povecano tveganje za poSkodbo naprave in elektri¢ni udar.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabla ne uporabljajte na nacin, za katerega ni namenjen. Nikoli ga ne
uporabljajte za prenasanje naprave ali za izvlekanje vtic¢a iz vti¢nice. Kabel
hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani
ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

Ce uporabe izdelka v vlaZnem okolju ne morete prepreciti, ga priklju¢ite na
elektricno omreZje prek naprave za zascito pred ostankom toka (RCD).
Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze znake
obrabe. Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali
servisna sluzba proizvajalca.

PREVIDNO — NEVARNOST ZA ZIVLJENJE! Pri ¢i$éenju ali uporabi naprave je
nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

2.2. Varnost na delovhem mestu

a)

b)

d)

e)

Delovno obmocje ohranjajte urejeno in dobro osvetljeno. Nered ali slaba
osvetlitev lahko povzrocita nesrece. Bodite previdni, pazite na to, kar pocnete,
in pri uporabi naprave uporabljajte zdravo pamet.

Ce imate dvome o pravilnem delovanju izdelka ali ugotovite, da je pogkodovan,
se obrnite na tehni€no sluzbo proizvajalca.

Popravila naprave sme izvajati izkljuéno servis proizvajalca. Ne poskusajte
izdelka popravljati sami!

V primeru vZiga ali poZara za gasenje naprave pod napetostjo uporabljajte
izkljuéno praskaste ali snezne (CO2) gasilne aparate.

Ta navodila shranite za poznej$o uporabo. Ce nameravate izdelek predati tretji
osebi, mu predajte tudi ta navodila za uporabo.

Komponente embalaze in majhne montazne dele hranite izven dosega otrok.



Ne Med uporabo naprave poskrbite za varnost otrok in drugih
pozabite! prisotnih oseb.

2.3. Osebna varnost

a)

b)

Naprave ne uporabljajte, Ce ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil, ki bi lahko oslabili vaso sposobnost za upravljanje naprave.
Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanjSanimi
dusevnimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi sposobnostmi ali oseb, ki nimajo
izku$enj in/ali znanja, razen Ce jih nadzira ali je o nacinu uporabe naprave
poucila oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo
ne igrajo.

2.4, Varno uporabljanje naprave

a)

b)

Naprave ne preobremenjujte. Uporabljajte orodje, ki je primerno za zadevno
uporabo. Pravilno izbrani izdelek bo opravil delo, za katero je bil zasnovan,
bolje in varneje.

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (se ne
vklaplja in izklaplja). Naprave, kijih ni mogoce upravljati s stikalom, so nevarne,
ne morejo delovati in jih je treba popraviti.

Neuporabljen izdelek hranite izven dosega otrok in vseh, ki niso seznanjeni z
napravo ali tem navodilom. lzdelki so nevarni, ¢e jih uporabljajo neizkuseni
uporabniki.

Izdelek hranite izven dosega otrok.

Popravila in vzdrzevanje mora opravljati usposobljeno osebje, ki uporablja
izklju¢no originalne nadomestne dele. S tem boste zagotovili varnost uporabe.
Da bi zagotovili predvideno delovno celovitost naprave, ne odstranjujte
tovarnisko namescenih pokrovov in ne popuscajte vijakov.

Napravo redno Cistite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.

Ne preobremenjujte tehtnice. To lahko poskoduje senzorje z merilnimi
celicami.

Pred izvedbo merjenja se prepricajte, da je naprava postavljena na stabilno
povrSino in da ni izpostavljena vibracijam ali nenadnim temperaturnim
spremembam, ki bi lahko negativno vplivale na rezultate merjenja.

Na tehtnici ne puscajte bremena dalj ¢asa. To zmanjsa natancnost tehtnice in
skrajsa Zivljenjsko dobo senzorjev z merilnimi celicami.

Tehtnice ne uporabljajte med nevihto ali dezjem.

Izogibajte se ekstremnim temperaturam. Tehtnice ne postavljajte neposredno
na sonce ali v blizino klimatskih naprav.

Tehtnice ne smete uporabljati v blizini naprav z visoko porabo energije, kot so
varilni aparati ali veliki elektromotoriji.

Ce tehtnice dalj ¢asa ne boste uporabljali, iz nje odstranite baterijo.



o) lzogibajte se visoki vlaZnosti, ki bi lahko povzrocila kondenzacijo, ter
neposrednemu stiku z vodo.

p) Tehtnice ne postavljajte v blizZino odprtih oken ali vrat, klimatskih naprav ali
ventilatorjev, saj lahko zaradi neustrezne cirkulacije zraka pride do nestabilnih
rezultatov merjenja.

d) Tehtnico je treba vzdrZevati Cisto. Ko tehtnice ne uporabljate, nanjo ne
polagajte predmetov.

A PREVIDNO! Ceprav je izdelek zasnovan tako, da je varen in opremljen z
ustreznimi varnostnimi ukrepi, ter kljub dodatnim varnostnim funkcijam, ki
so na voljo uporabniku, pri ravnanju z napravo Se vedno obstaja majhno
tveganje za nesreco ali poskodbo. Pri uporabi izdelka priporo¢amo
previdnost in zdravo pamet.

3. Navodila za uporabo

Naprava je namenjena merjenju teze predmetov, poloZenih na tehtalno plosco. Ne
presegajte najvecje nosilnosti tehtnice — to jo lahko poskoduje!

Uporabnik je odgovoren za morebitno Skodo, ki nastane zaradi nepravilne
uporabe.

3.1. Pregled izdelka
2

1 —Tehtalna plosca.
2 — Nadzorna plo3ca z zaslonom.



SN =rroy

MC

PRINT CHECK SHIFT

ZERO (uporablja se tudi kot TARE; indikator na zaslonu) Funkcijo nicle uporabite le,
kadar na tehtalni pladnji ni nicesar in zaslon ne prikazuje »0«. Tehtnica morda ne
prikazuje »0« zaradi prahu, umazanije ali vlage na tehtalni pladnji ali kadar na
tehtnico pade teZek predmet. Funkcija niceliranja v bistvu popravi pravo ni¢lo na
tehtnici in ji sporodi, da na tehtalni pladnji ni nicesar.

TARA - Funkcija tare (indikator na zaslonu) prikazuje tezo same embalaze. To je
razlika med skupno tezo blaga z embalaZzo in teZo blaga brez embalaze. Tara se
uporablja za odstevanje teZze predmeta, ki se ne sme vkljuciti v merjenje skupne
teze.

AC - indikator priklju¢enega napajanja (polnjenje baterije).

HOLD - zadrZanje rezultata tehtanja na zaslonu — med tehtanjem pritisnite gumb
HOLD in tehtnica bo rezultat tehtanja zadrzala na zaslonu 10 sekund. Ce v 10
sekundah ne pritisnete gumba HOLD, se bo tehtnica vrnila v nacin tehtanja in na
zaslonu prikazala trenutni rezultat tehtanja.

MR - tipka za shranjevanje podatkov; s pritiskom na tipko se shrani posamezna
vrednost teZe ali skupna teza.

MC - s pritiskom na tipki TARE in MR se na zaslonu prikaZze vrednost, shranjena v
pomnilniku; ponovni pritisk na tipki TARE in MC izbriSe podatke iz pomnilnika.

M + — shranjevanje podatkov v pomnilnik / dodajanje posamezne vrednosti teze k
skupni vrednosti teze.

PRINT - funkcija tiskanja podatkov.



CHECK / MODE — gumb za preklop med nadinom Stetja in na¢inom preverjanja
kolicine, uporablja se tudi za nastavitev alarma. V nacinu nastavitev se ta gumb
lahko uporabi za preklop med nacini v nastavitvah.

UNIT / SHIFT — tipka za spreminjanje enot tehtanja v nacinu tehtanja. V nacinu
nastavitev se tipka uporablja za spreminjanje nacinov prikazovanja parametrov.

Nadzorna plosca — pogled od zadaj:

1 - glavno stikalo

2 — vticnica za prikljucitev kabla tehtalne plosce
3 —vticnice RS232

4 — vti¢nica za prikljucitev napajanja

3.2. Priprava na delovanje

POSTANITEV NAPRAVE

Temperatura okolja ne sme presegati 40 °C, vlaZznost zraka pa ne sme presegati 85
%. Napravo postavite tako, da je zagotovljena dobra cirkulacija zraka. Od vseh sten
naprave ohranite najmanj 10 cm prostora. Napravo hranite stran od vrocih povrsin.
Napravo vedno uporabljajte na ravni, stabilni, Cisti, ognjevarni in suhi povrsini ter
izven dosega otrok in oseb z motnjami v duSevnem, senzori¢nem in intelektualnem
delovanju. Napravo postavite tako, da je glavni vti¢ vedno dostopen. Preverite, ali
napajanje naprave ustreza podatkom na identifikacijski ploscici!



3.3. Delovanje z napravo

3.3.1. Nastavitev nadzora teze
Pritisnite in pridrzite gumb CHECK priblizno 2 sekundi. Na zaslonu se bo prikazalo
»H« — vrednost zgornje mejne vrednosti. Pritisnite SHIFT za premikanje kazalca,
HOLD za zmanjSanje vrednosti in TARE za povecanje zgornje mejne vrednosti.
Ponovno pritisnite MODE in na zaslonu se bo prikazalo »L« —vrednost spodnje meje.
Pritisnite SHIFT za premikanje kazalca, HOLD za zmanjsanje vrednosti in TARE za
povecanje vrednosti spodnje meje.
Ponovno pritisnite MODE, da potrdite nastavitve in se vrnete v nacin tehtanja.
Ce je bil aktiviran alarm za preverjanje teZe, se bo ob vsakem tehtanju, ko je
obremenitev niZja od spodnje meje, oglasil pocasen pisk. Pri obremenitvi, ki presega
zgornjo mejo, se bo oglasil hiter pisk. Pri obremenitvah, katerih vrednost je med
zgornjo in spodnjo mejo, se zvocni signal ne oglasi.

3.3.2. FUNKCIJA ALARMA

a) "Preobremenitev: ko je na platformo naloZena obremenitev, ki presega 0,3 %
najvecje nosilnosti, se oglasi zvocni signal, na zaslonu pa se prikaze »------ OVR«
— takoj odstranite obremenitev s platforme!"

b) Alarm za nizko napolnjenost baterije: ob vklopu se preveri stanje baterije. Ce
je raven napolnjenosti premajhna, bo ikona baterije utripala in se bo oglasil
zvoc€ni signal. Baterijo ¢im prej napolnite. Med polnjenjem LED-lu¢ka AC sveti
rdece, ko je polnjenje koncano, pa zeleno.

3.3.3. Funkcija Stetja

a) Pritisnite tipko MODE, da vstopite v nacin Stetja; na zaslonu se bo prikazalo
»SAP X« (X je Stevilka vzorca).

b) Pritisnite tipko SHIFT, da izberete Stevilo vzorcev med 10, 20, 50, 100, 200, 500,
1000, 5000 in 10.000 kosov. Pritisnite tipko M+.

c) Po izbiri Stevila vzorcev se na zaslonu prikaze »LOAD-C« — vstavite navedeno
Stevilo vzorcev, nato pritisnite tipko M+, da zakljucite nastavitev Stevila vzorcev.

d) Ko je nastavitev vzorcev zakljucena:

e (e jeizbrano pravilno Stevilo vzorcev, se v oknu prikaze » CXXXXXX« (X
je trenutno Stevilo),

e (e se v oknu prikaZe sporotilo »-CSL-«, to pomeni, da enotna masa
vzorca ni zadostna (enotna masa je premajhna, manjsa od delitve
tehtnice) — pritisnite tipko M +, da ponovno izberete Stevilko vzorca.



e)

b)

d)

e)

Da bi zagotovili natan¢nost tehtnice, enotna teza ne sme biti manjsa od delitve
tehtnice.

V nacinu Stetja pritisnite tipko MODE, da se vrnete v nacin tehtanja.

3.3.4. Shranjevanje/odcitavanje podatkov o tehtanju

V nacinu tehtanja pritisnite tipko M+, da shranite trenutno teZo in jo dodate k
skupni teZi (seStevanje teZe). Na zaslonu se bo prikazalo ADD XXX (XXX je
kumulativna Stevilka). Po priblizno 2 sekundah se bo prikazala kumulativna
skupna teZa, nato pa se bo stanje tehtanja ponovno vzpostavilo. Ce je vrednost
tehtanja negativna, se ne bo shranila.

Pritisnite tipko [MR], da se prikaze ADD XXX, kjer je XXX Stevilka naslednjega
zapisa tehtanja, ki ji sledi vrednost teze tega zapisa. Po nekaj trenutkih se bo
prikazal naslednji zapis, vse do zadnjega zapisa. Po prikazu zadnjega zapisa
pomeni prikaz »ADD UP«, da je Stevilka, ki se bo prikazala na naslednjem
zaslonu, skupna teZa po seStevanju. Ko se prikaze skupna teza, se stanje
tehtanja ponovno vzpostavi.

Pritisnite in 2 sekundi drzite tipko [MR], da se prikaZe zapis tehtanja. Ponovno
pritisnite tipko [MR], da se zapis tehtanja prikaze ciklicno (v tem trenutku ni
potrebno dolgo drZzanje tipke).

Ko se prikaze dnevnik tehtanja, pritisnite tipko [SHIFT], da se vrnete v nacin
tehtanja.

Ko je na zaslonu prikazan zapis tehtanja ali seStevek, pritisnite tipko [MC] (hkrati
pritisnite tipki [TARE] in [MR]), da se prikaZze »CLR«; s tem izbriSete zapis in
seStevek ter se vrnete v nacin tehtanja.

Naredite lahko najvec 40 vnosov. Ko Stevilo zapisov preseze 40, bo vsak pritisk
tipke [M +] prepisal prejsnje zapise.

3.3.5. Tiskanje

Serijska vrata 1:

Oblika podatkov: 10-bitna (bit) ----- 1-bitni zacetni bit, 8-bitni podatkovni bit, 1-bitni
zakljuéni bit.

Serijska vrata neprekinjeno posiljajo podatke v naslednji obliki (vse v ASCII):
=, X1, X2, X3, X4, X5, X6

Na primer: naprava, ki tehta 123,45 kg, poslje:

=54,321 =54,321 =54,321 ......

Teza je 12345 kg. Merilni instrument posilja:

=543210=543210=543210 ......

TezZa je -123,45 kg. Naprava poslje:

=54,321 —=54,321—=54,321 — -



Hitrost prenosa: 9600
Nacin prenosa: neprekinjen prenos

Serijska vrata 2: komunikacijski protokol RS232

Hkrati pritisnite in pridrZite tipki [HOLD] + [M+], da vklopite napravo, nato ju
spustite; na zaslonu se bo prikazalo »CLOSE« (privzeto), pritisnite tipki [MODE] in
[UNIT], da izberete nacin posiljanja:

Nastavitev nacina prenosa

Pritisnite tipko [UNIT], da izberete nacin: »Stb« = tiskanje, ko je tehtnica stabilna,
»Prt« = enkratno tiskanje po pritisku tipke [PRINT], »Ser« = serijsko (neprekinjeno
tiskanje) ali »CLOSE« = tiskanje onemogoceno. Nato pritisnite tipko [UNIT], da
izberete nacin, ali pritisnite tipko [Mode], da potrdite in nastavite naslednji
parameter. (Privzeti nacin je »Close«).

=\
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3 v, \X v

| CLOSE

Nastavitve hitrosti prenosa

Pritisnite gumb [UNIT], da izberete Zeleno hitrost prenosa med »19200«, »2400«,
»4800« in »9600«, nato pa pritisnite gumb [MODE], da potrdite izbiro in zaprete
nastavitve (privzeta hitrost prenosa je 9600).

J S 7Y RS 7Y RS Y p—

9600 =lr 4800 } 2400 ={ |

3.3.6. Nastavitve teze

3.3.6.1. Obmogje sledenja ni¢le
Hkrati pritisnite in pridrzite tipki [TARE] in [MODE], nato spustite obe tipki. Na
zaslonu se bo prikazalo 2E-X (X je obmocdje sledenja nicle), ki ga lahko izberete s
pritiskom na tipko [UNIT] in potrdite s pritiskom na tipko [MODE].
Na zaslonu se prikaZze:
2E - X (X je obmocje sledenja nicle).
Pritisnite tipko [UNIT] za izbiro, tipko [MODE] za potrditev in preidite na naslednji
korak — tehtanje na tehtnici.

3.3.6.2. NaloZitev teze

Na zaslonu se prikaze:
[XX. XXX



Pritisnite tipko [UNIT], da spremenite izbrano steviléno mesto. Pritisnite tipki [Hold]
in [Tare], da izberete najvedjo obremenitev tehtnice, pritisnite tipko [MR], da
izberete decimalno mesto, pritisnite tipko [MODE], da potrdite, in preidite na
naslednji korak — vrednost natanc¢nosti:

3.3.6.3.  Vrednost natan¢nosti
Na zaslonu se prikazZe:
d XXXXX
Pritisnite tipko [UNIT], da spremenite vrednost. Pritisnite tipko [MODE] za potrditev
in preidite na naslednji korak — vrednost kalibracijskega uteza.

3.3.6.4. Vrednost kalibracijskega uteza:
Na zaslonu se prikaze:
E XXXXX
Pritisnite tipko [UNIT], da spremenite izbrano Stevilcno mesto. S tipkama [Hold] in
[Tare] izberite Stevilko. Pritisnite tipko [MODE] za potrditev; na zaslonu se bo
prikazalo [XXXXX] in notranja koda »AD«. Ko se na zaslonu prikaZejo tri stabilne
puscice, se bo oglasil tudi zvocni signal; pritisnite tipko [MODE] za potrditev in
prehod na naslednji korak —izbiro enot tehtanja.

3.3.6.5. Izbira enot tehtanja

Na zaslonu se prikaze »Kg xxxxx«, kjer »xxxxx« predstavlja trenutno stanje enote
(VKLOPLJENA ali IZKLOPLJENA). »Kg« je enota, pri kateri je mogoce izbrati »kg«, »lb«
in »t«. »Kg« je osnovna enota in je ni mogoce izklopiti. Druge enote je mogoce
vklopiti ali izklopiti.

Pritisnite tipko [MODE], da izberete enoto teze. Pritisnite tipko [SHIFT], da izberete
ON ali OFF. Po izbiri zadnje enote ponovno pritisnite tipko [MODE], da se vrnete v
stanje tehtanja.

3.3.7. Uporabniske nastavitve
Vklopite tehtnico in hkrati pridrzite tipko [TARE], da vstopite v nacin uporabniskih
nastavitev.
Alarm tehtanja:
Na voljo sta dva nacina alarma: »OFF« in »ON«. »ON« pomeni, da je alarm tehtanja
vklopljen, »OFF« pa, da je alarm tehtanja izklopljen. Med tehtanjem pritisnite tipko
[MODE], da izberete nacin alarma, nato pa s tipko [SHIFT] izberite »ON« ali »OFF«.

Samodejna osvetlitev zaslona:

Ta funkcija se uporablja za vklop ali izklop osvetlitve zaslona. »ON« pomeni, da je
osvetlitev zaslona vklopljena; »OFF« pomeni, da je osvetlitev zaslona izklopljena.

V nacinu nastavitev uporabnika pritisnite tipko [MODE], da izberete postavko za
nastavitev osvetlitve zaslona. Ko se na zaslonu prikaze »LTXXX«, pri ¢emer »XXX«



predstavlja trenutno stanje, pritisnite tipko [SHIFT], da ga spremenite. Pritisnite
tipko [MODE], da izberete naslednjo postavko.

Kev v . . v o
3.4. CiS¢enje in vzdrZevanje

a) Pred vsakim cis¢enjem in kadar naprava ni v uporabi, izkljucite napajalni vtic iz
vti€nice.

b)  Za ¢iscenje povrsin uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.

c¢) Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zasc¢itenem pred vlago in
neposredno son¢no svetlobo.

d) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

e) Poskrbite, da skozi prezracevalne odprtine v ohisju ne vdira voda.

f)  PrezracCevalne odprtine odistite s krtaco in stisnjenim zrakom.

g) Redno pregledujte napravo ter preverjajte njeno tehnic¢no stanje in morebitne
poskodbe.

h)  Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, baterij ne puséajte v njej.

i)  Za Cis€enje uporabite mehko, vlazno krpo.

j)  Neuporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Ziéne krtace ali kovinske
lopatice), saj lahko poskodujejo povrsino materiala, iz katerega je naprava
izdelana.

k) lzdelka ne Cistite s kislimi snovmi, zdravili, razreddili, gorivom, olji ali drugimi
kemikalijami. To lahko povzroci poskodbe naprave.

NAVODILA ZA VARNO ODLAGANJE BATERIJ.

Naprave so opremljene z baterijami 6 V, 4500 mAh.

Izrabljene baterije odstranite iz naprave na enak nacin, kot ste jih vstavili.
Baterije oddajte v zbirni center, ki je pristojen za njihovo odstranjevanje.

ODLAGANIJE IZRABLJENIH NAPRAV.

Ob koncu Zivljenjske dobe tega izdelka ga ne smete odvrecCi med obicajne
gospodinjske odpadke, temve¢ ga morate odnesti na zbirno mesto za recikliranje
elektricne in elektronske opreme. To je oznaceno s simbolom na izdelku, v
navodilih za uporabo ali na embalazi. Materiali, uporabljeni v tej napravi, so
reciklirni v skladu z njihovo oznacbo. S ponovno uporabo, recikliranjem ali drugimi
oblikami uporabe izrabljenih naprav pomembno prispevate k varstvu nasega
okolja.

Vasa lokalna uprava vam bo posredovala informacije o ustrezni zbirni tocki za
izrabljene naprave.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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